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а  népek  
BRASNYÓ ISTVÁN  

HIDEGSOMOSI  

A (mákvető  gépet kétségtelen, hogy ő  találta fel, pontosabban a mák-
ültető  gépet, évekig ezt tohюgálták az emberek ,a répasarok között, de ez 
csak egy elenyész ő  mozzanat volta találmányai sorában; a legutotilsó a 
zajtalan vasút volt, de ezt sohasem sikerült alaposabban kitapasztalnia, 
mert fogalma sem volt, hogy hol is kellene bejelenteni, miszerint a vo-
natkerekek csattogását a síneken feltehetdleg sikerült megszüntetnáe 
bizonyos vasfülli еntyűk a гlkalmazásával, tmelyeket otthon, házilag, el is 
készített. 

Mivel vasút a környéken egyáltalán nem volt; Іkегёkp Гon húsz kilo-
métert ingázott, amikor csak tehette, néhány héten át, hagy a szerel-
vényt nyílt pályán figyelhesse, de amikor a fü] јlеntyűket fel akarta sze-
relni, a pálya őrök elkergették, rendőrséggel fenyegették, a rend őrség 
utóbb meg is találta, és azzal gyanúsította, hogy fal akarta robbantani 
a vasúti hidat. 

Ezentúl be kellett érnie az apróbb barkácsmunkákkal: Szelesnek ka-
szakarika, Bartel szemüvegét anegcinezni, megragasztani Mendel szét-
tört hegedűjét; alkatrészek ekékhez, f űkaszálókhoz, aratógépekhez, ami-
ket többé nem gyártanak. 

KECSENOVICS  

Néhányan attallna+k a gép körül, figyeQik, hajlonganak, de csak any-
nyit ltn аk, hogy bent fekszik a gép alatta sötétiben, csupán valami 
valószínűtlen darabjai maradtak kívül a félhomályon: kabátja hátsó 
szegélye, csonka kézfeje, egy bakancs, aminek csak a talpát llátni, de 
nem biztos, hagy az övé. 

Aztán félremennek, vastag cigarettát sodornak, ülnek háttal a nap-
nak, csak nem múlik az idő . Még mindig odabenn fekszik, pedig már 
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délre jár, hátkeményen dalgomhat, ha el nem aludt még napfelkelte-
kar. 

A csonka kezére valaki puszta vigyázatlanságból ráejti az ég ő  ciga-
rettát, hát akkora üvöltés hallatszik onnan bentr ől, a sötétbd1, hogy a 
legszívesebben világgá szaladnának, de ha ¢Hegtörtént, megtörtént: fá-
radt olajtál fekete az arca, és csak a két szeme világít ki be1 б1e, ahogy 
kihemperedik a ,gép a1б1, kezében a franciakulcs, hogy valakit agyonvág 
most, ezen nincs mit v4tatkozni, az olyan biztos, mint ahogy itt 61 — 
de aztán csak az ,ég felé fordul, ,köpdös a tevegebe meg a franciakulcsot 
dobálja felfelé: ez el ől a degjabb lesz meglépni, gondolják, és egy pilla-
nat alatt elnéptelenedik a házak környéke. 

HAJDU 

Egész délután benn ült a deszkabarakkban, ikörülbelül úgy, mintha 
arra várna, hogy гtörténjen végre valami: egy fi]mszínész arcával és egy  

filmszínész szemével várt erre, míg a többiek az árok+ból a földet la-
pátolták. 

De aztán, persze, semmi, lassan az évek is eljárnak, és hiába keresi 
megállás nélkül a sorsdönt ő  összetűzéseket, egyre sem kerül sor, mint-
ha erre ►külön ügyelne az egész világ; akkor hoppon marad, és csak  

jó sokára kezd el öregedni — mint egy végtelenül) tartó mormol-ás, ott  

duruzsol az emberek fülébe télen, a fagyos nnagtárhelynségben, vagy ta-
vasszal, amikor irnég korán nnegy le a nap, s még jut rá ideje, hogy  
félaHeztelen álljon a kútnál, s a vödörből öntözze magára a vizet.  

S utóbb az a kényelmetlen érzés a pokróc alatt, amit már kimart  a 
hegyes térde, hát ette volna meg a fene, ezen a l уwkon keresztül szü-
remilik be a hideg éjszakákon az emberbe a köszvény.  

PETYI  

De hát ha egyszer minidig részeg; részegen aztán meg betámolyog  a 
faluba, összevissza csatangol az utcákon, a kerítés felett nagyokat kö-
szön az ismer ősöknek, akik, ha nneglátják, mindjárt hozzák a flaskát,  
és pálinkával kínálják a léceken ,keresztül, mert tudják, hogy világra  
szólóan szereti, — akkor elálldogál ott egy kicsikét a Qécekbe csimpasz-
kodva, majd tovább ballag ,  ha bele neon esik valamelyi+k mély árokba,  
olyanba, amelyikbđl nem tud kianászni, szunnyad egy darabig, hogy er őt  
gyűjtsön, mert mám nem akad ember, aki kisegítené.  

Másnap úgy kell érte menni a kiskocsival, nem hagyhatják ott világ  
csúfjára; szólni már nem tud, de még ő  mutogat, amikor felhengerítik  
a csupasz deszkákra, pedig az valakinek fél napjába kerül, .mire haza-
cibálja.  

Aztán még arra is rávetemedek, hagy mise alatt bemenjen a tennplom-
ba, de éppen fordítva, az asszon уоk sarába űI, nem a férfiakéba, vagy  
csak azé гrt van ez, mert kicsire nnár nemigen ad ,  — de térdepeléskor el-
alszik a térdep Іlёn, úgyhogy a felállásokat пΡnár kihagyja, végül pedig  a 
harangozónak kell felébreszteni és kituszkolni az űres +templomból, ami-
kor már mindenki hazament.  

fgy állnak a dolgok, amikor megfogadja, hogy többé nem iszik, otthon  
a feszületre teszi a három ujját, és megesküszik, amin a tkörnyék egy  
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hétig röhög, egy hét múlva pechig megint a faluban látják, nagyokat  

kőszöazget az ismerđsöknetk a léckerítés fedett, azok megint hozzák a  

flaskát, hogy lássák, tartja-e =magát az eskühöz: egy fenét tartja, ki-
mérteв  vedel, azzal az ő  tempójával, ahogyan megszoktak t đle, -- eskü  
ide, feszület oda, minden marad a régiben.  

Télefт  belepi a hó, de valaki csak kiássa, és akisszánkón hazahúzza,  
mint valami fahasábot, alaposan megizzad vele, mert Enagy a thó, de hát  

másnapra ez fs;e ~lrntllik, neki meg mlég csak a sarka sem viszket .a fagy-
tól, pedig igencsak átfázhatott.  

AZ ÖREG KATONA  

Jön végiga .tiszafák alatt a  ,kastély kertjében, vagyis csuk úgy oldal'ag,  
csoszog a papucsa, a micisapkája félrecsapva, ikiláatszјik alala a nagy vö-
rös klepa füle, mögötte a piros ceruza, az ilyen ram лnka nagyon el tud-
ja klepítani az ember fültét, fejtegeti a Badigl i, pedig már mást sem  
csinál az öreg Spiess, csak a ceruzát hordozza naphosszat a fwle mel-
lett.  

Meg aztán ha meglát valakit, annak önár fél kilaméte гrrđl elkezd in-
tegetni, hogy kum, kum, ide hozzám!, s ha véletlenül Sikerül lépre csal-
nia valami falusit vagy vidékit, aki araég nem ismerte ki a bogarát, an-
nak megint csak azt mondja, hogy kum, kum, mintha más nem is von-
na a fejében, csak ez az örökös kummogás, hát el őbb körüljárják a  
népek, akiknek elcsavarja a fejét, de hát semmi, hátulról is пΡnapdn+ m  
olyan, mint elülrđl, és csak akkor kérdezik meg tőle, miután ilyen ala-
posan szemügyre vették:  

Aba wohin, Braca?  
Wohin, wohin, .méltatlankodik, nach Budapest! In Kuplerei!  
Azok meg csak legyintenek, mintha legyet hajtanának el az o тrukrál,  

azt meg nem tudni, hogy az öregnek szóit-e ez a legyintés, vagy a régi  
szép idđknek, elmúlt az araár, Braca, mondják, vége már annak, Braca,  
fafront van most mára kuplerájban, és ántegetnek, ahogy odébbállnak.  

De az öreg nem hagyja ennyiben, megereszt xnég egy becsületes kur-
jantást: idh war mlaigyar huszár, rnapd ninitha süketnek kiabálna, aryéeg  
egyszer: Ich war ,magyar hnxszár!  

Szép kis huszár, aki az ágyba csinál, röhögik a vidéki népek, de az  
öreg ott áll mozdulatlanul, oly feszes ујgz7ЈьаІn, aanülyen csak kitelik  
tőle, és elkezdi eQnlétkezet!b ő'l felmondania valamikori katonalovak ne-
veit, vagy széplányok neveit, ki tudna rajta eligazodni: Angyal, Margit,  
Kató, Viola, Százszorszép, Tulipán, Fatima, de ezt aztán minden gyerek  
fejből füj j a a házak közt.  

BEDLEG  

Az utóbbi időben annyi minden elveszett innen a környékr ől, hogy  
az már csakugyan sok, mert csak a szerszámokat vegyük a m űhelyből,  
azok közit .is a vadonatúf okot, azokból ugyan egyet sem lehet már meg-
tallni: a régi гоzsdás kulcsokkal bütyköli az öreg Kecsenovics a gépe-
ket rnár megint, ,akárcsak a ,régi világban,mintha azokhoz szokott vol-
na hozzá a keze.  
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Gyanúsított meg, aki .mindezt elsajátította volna, nemigen akad már  

más a Bedlegen kívül, úgyhogy ' őst kötözteti +meg este a b,rigadléros a né-
pekkel, aztán meg lefektetik, és az ágyához is hozzákötik, azzal együtt  

talán csak nem fog ehszaladrli, s meghagyja, hogy reggelig, amíg nem  

jönnek a milíciák, mert már egy gyerek útban van értük, mindenki,  
aki csak akar, bemehet és szemközt köpheti, — de aztán valahogy csak  

nem tolonganak az emberek az ajtó körüa', inkább szó nélkül aludni  

mennek, a brigadéros sem tehet !mást, de azé+rrt er ősen fülel 'a sötétben.  
Hanem a Bedleg csak eloldózik valahogy, vagy valaki +megsajnálja,  

és eloldja a sötétben; reggel ,mára miilíciák csak az ágyat találják meg  
a köteleket, de azit nem akarják magukkal vinni: +in'kább 'méég azt mond-
ják, hogy az egésznek a brigadéros az oka, mert a törvényben úgy van  

leírva, hogy nem lett volna szabad bántani, !és ha megkerül, akkor  

még őneki lesz joga feljelenteni a brigadérost meg ,a népeket. 
Hát akkor most va.lah ~o,gy úgy vannak vele, hogy a legjobb volna, ha 

sohasem kapnák el a Bedleget, ha önár illyan naigy joga lett itt egyb ől 
a népek felett, mert ki a fene gondolhatta volna azt, hogy ha valaki 
kilopja a másiknak a szemét, a törvény .egyb őil hatalmat ad neki arra, 
hogy a fél határt becsukassa. 

Tanán megússza ,anélkül, hogy a haja szála ,meggörbülne, talán a 
brigadéros helyett egyb ő l őt teszik meg brigadérosnak, nagyon vacog 
mosta foguk a dermedt hajnalban az istálló el őtt a kispadon.  

FARAGOTT KAR()  

Mít a PiPter Brueged ráveti az elébe tett inkalapra azzal a kacifán-
bos c!QrLZiáv а l vallarnelyik roamasztgazda képét, addig mi elidözi цΡnk az  
asztal lapin. mint afféle részegek.  

Komám. mondja nekem, és azzal az ormótlan kezével magához szorít,  

mint valami medve, hogy .már nehezemre !esik a lélegzet is, szeretnék  
én neked elmondani va гl+amit.  

Aztán elenged, és az ustorát odatamasztja a falhoz, de úgy, hogy kéz-
nél legyen, csak hátra kell érte inyúln+i, és már megint a kezében van: 
ez afféle beidegződött .mozdulat, mint ahogy az ember megvakarja a fü-
lét, ha viszket. 

De csak ül, mint egy tuskó, vigyorog rám jóindulatúan, mintha leg-
alábbis meg akarna harapni; a Pieter Bruegel meg igencsak el őreha-
ladt mára rajzzal, :nemsokára mennünk kerl+l, jó, ha lámpagyújtásra ha-
zaérünk, hát várhatnak már bennünket. 

Tudod, hogy én a Ferdinándnak a fia vagyok, mondja váratlanul hig-
gadt hangon, vagyis nem tudod, mert azt senki sem tudja, csak én. El-
széledtek már innen azok, akik tudták, vagy meghaltak, ezeknek meg 
fogalmuk sincs róla, hogy majdnem én !lettem a ,gazdájuk, hogy még a  
brigadéros is úgy táncolt volna, ahogy én akarom. Csak hát közbejött  
valami.  

Hát te csak most szólsz, mondom. Neked akkor kellett volna szólnod,  

amikor az öreg Bartel keresztet vetett magára, rés felment a létrán, hogy  

a vésővel leverje az öregnek a nevét a ház homlokzatáról. Meg amikor  

az öreg díszegyenruháját kiakasztották a lóistállóba szell őzni. Vagy  
amikor a Motoszka bácsi elkérte a díszkardot, és azzal sétálgatott az ud- 
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vara, mint valami ábegter, úgy ikerülgette a trrágyadomb szélén a sár-
ga pocsolyákat.  

Az m, azt mondja erre, az ám, és nevetünk, +hogy a Pieter Bruegel 
ceruzája alatt kiszakad a papír. De most már csak az árnyékolás van 
neki hátra, azzal gyorsan elkészül, ezt mi is tudjuk, épp eliégszer láttuk 
már. 

Aztán hajnalban már ugyanolyan kimért és egyenes tartású, mint 
ahogy azt megszokhatták a népek, még a vlanyelet is úgy fogja, mint-
ha valami nagy tányéron dolgozna vele. A Faragott Karó. Ez a neve, 
mert mintha nyársat nyelt volna. Ha gén most itt kitálalnék a népeknek, 
lehet, hogy agyвmvágna, hanem mielőtt agyonvághattna, az emberek fe-
jest ugrálnának a kútba meg vissza is a röhögést őd, hát ez csakugyan 
megérné, de hát mégis, gondoljunk csak bele. Ezt a szégyent, vagy mit 
tudom ёn mit, mégsem lehet csak úgy belezúdítani az ember nyakába 
az egész világ el đtt. Nem tehet ilyesmit az ember a komájával. 

SZILAGYI  

— A vadhiba? — emeli fel a hamgját, ahogy belép az ajtón —, még-
hogy a vadliba? 

Odabenn csak két megszeppent paraszt ül egy asztalnál, nem is cso-
da, hogy igy meg vannak illetődve, mert ők mondták ki a szót, hogy 
vadhiba, ez meg most itt puskávatil ront rájuk, amivel a hazai földet kel-
lene a legkülönfélébb tolvajoktól megvédenie. Azonkívül a vadlibák igen 
messze Tárhatnak ide, mert ollyan hideg van már egy hete, hogy az ab-
lakon sem lehet kilátnia vastag jégvirágoktól. 

De a puskát végüQ is odatámasztja az asztal sarkához, hát ez igy most 
egészen más, rés elmondja, hogy a vadliba •a világ tteg гkártékonyabb ál-
lata, vagyis már 6 úgy gondolja, mert már tizenöt éve többet van a 
szabad ég alatt, mint más ,egész életében, úgyhogy ezt-azt igazán alkal-
ma volt megfigуelnzi. 

Azt ,már nem mondja eQ', hogy ,mit, hogy hordanák el a sötétben fé-
szeknelk a haját vadlibák, így rámirítani az emberre, de hát olyan cim-
bora ez különben, :minta többiek, kivált, ha etl гfeledkezik a puskáiáról,  
no meg ha már felhajlaott néhány pohárral, akkor már táncobni is képes, 
úgy sereg, hogy a lába alig ér a földre, ,és méu a parazsas vaskályhát is 
felrú.7a a sarokban. úgy kell rá havat dobálni be az ablakon, hogy ki-
hüljön. és ismét fel lehessen áhlítani. 

A ROKON  

Ott áll üresen az a szép ház. azt mondia. 
Ott áll üresen, emitt meg az ember úgy tél, akár az egér a lovak hasa 

alatta szalmában, már csak azt varbotod., hogy mikor tapos agyon a 
sorsod azzal az irdatlan ördögpatáival, és könyörögsz, hogy .mindez le-
hetőleg éjszakának idején érjen, a legmélyebb sötét áilmodban. 

És akkor összeszedi a pereputtyot, hát jó népesen vannak, kitett ma-
gáért az utóbabi években, ezt araég a szomszéd sem hánytorgathatja fel, 
a fogú Feri, igaz, neki csak mérté Кletesen születtek a gyerekei, de azért 
van ott is vagy négy, úgy+hagy ha a kett őt összeadjuk, adomáznak va- 
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sárnap délel őtt a népek, mindkét fészekalját, az már tiszteletet paran-
csolóan nagy szám, hát igy állnak a dolgok. 

A pereputtyal bemegy a faluba, ahhoz a házhoz, mert úgyis csak ven-
dég-eket tartanak ott egy-két hétig nyaranta, va1 аМ1 városiakat, vagy a 
veszett fene tudja, hogy kicsodákat. De hát .már a kapun is zörögni kell, 
és valami fiatalasszony nyitja ki, aki ,feltehet ő'leg az unokatestvére, de 
olyan kimért, mintha a postáskisasszony volna. Nem is mond mást, 
minthogy ő  az Ágnis néni on оkája, de <az a fiatall)asszo пy csak áll ott,  
mintha gondolkozna, sna jd kiaibáLni kezd, bele az üres leveg őbe, hogy  
anya, ismerjük mi az Ágnis néni unákáját? — és onnan, valahonnan 
bentről, a fák aló+1, ahol egy nagy csomó vénasszony ülаsöгög valami 
asztal körül, onnan hallatszik, de csaik ,annyi, mintha valaki sóhajtana: 
Hát... 

I✓s aztán ezzel kész is, a sok maszatos porontyot elparancsolja a kapu 
közelébűi, úgy néznek a házra, mintha qgy sikertelen várostromot haj-
tottak volna végre; a Palikának pedig +közel lett volna az iskola, csak 
annyit mond az asszony.  

A népek meg aztán somalyognak a bajusz alatt, olyan kesernyésfélén: 
hogy a Robotka változtatni akart az életén, anond ják; úgy gondolta, ha 
már nyakig lökték a sziszbe, biztosan az els đ  dolguk lesz, hogy ki is 
húzzák bel őle a gazdag rokonai. 

Dh, szol epre a Hebeg ő , nincsenek már meg az embernek azoka régi  
rokonai, mert vegyük csak a Temézke lakodalmát, úgyszólván háromfa-
lunyi a ,rokonságuk, aztán csak kik jöttek el? Eljött a BeQ'eböki, hogyha 
véletlenül igazságot kellene osztani a részegek közt, akko г  a Feró, a 
Zavarkő, meg velük néhány szájtáti, hát ennyib ől áll itt aranapság az 
ember összes rokonsága. Meg háta brigadéros, ez igaz, meg a direkció-
bó1 is kütdtek egy bizonyost, de az kett őt sem szolt egész éjszarka. 

GYALOG MOSZKVÁBA  

Kinek az ötlete az, hogy a nagy silógépet hajnaQban kihúzassák a ré-
paföld végére, s amikor aztán beindítják, majd beszakad alatta a föld, 
úgy zuhog, hánykódik, anajdhogynem a földh đz veri magát, akkora lesz 
hirtelen a csattogás a határban, hogy tíz .kil оméteтes körzetben felröp-
pennek a fákról a madarak, — pedig ez még semmi, mondja Ha11er, a 
gépész, ett ől még csak a legyek fordulnak li ijedtwkben a moborházró+l`, 
maid ha <még a kések is elkezdenek fütty gni ,a hasában, arra majd ér-
demes lesz odafigyelni, mert az olyan lesz, mintha egy nagy csatában 
százezer huszár suhogtatná a ka тdját az ember füle mellett. Arra majd 
összeszaladnak a szájtáti népek a kör пyékbő1, de úgy szaladnak, hogy 
mindent, ami az útjukba kerül, tövestül kitaposnak, úgyhogy nem árta-
na már Jóel őre kiosztani az irodáról a puskákat, és er đs S+rséget állítani 
a birtok határai гa, és csak sorjában engedni a népeket befelé, aniután 
egy bizonv+os összeget lefizetnének beLéptidíj fejében. 

Csakhogy aztán a brígadéros kiküldi benbr đl az 8 .mamlasz embereit 
vasvillával meg más аgyefogy+ott szerszámokkal, hagy etessék azt a 
nagy bö гlő  gépet; támnék is azok, de nem +győzik, ekkora :brigadéros 
még egy csomó gyereklányt is küld, hát most meg azoknak udvarolgat-
nak úgy suttyomban, szerencs гére egymás szavát sem igen értik. Dél-
felé valamelyiküknek meglazul a villája a nyélen, azt is 'bevágja vélet- 
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lensёgből a takarmánnyal együtt a gépibe, mire akkorát sikoltana]  a 
kések a belsejében, hoogy a legszívesebben szertefutnának, akik a kö-
zeilгΡben állnak ,  no de most máх  késđ, erre is jóval el ő4bb kellett volna  
gondolni.  

Aztán sorra veszik ott a népeket, úgy kedveskedik velük a brigadé-
ros, mintha egyttiilen egyig fékkegyelműek volnának, míg végül előke-
rül, hagy kinek hiányzik a nyélr ől a villája: a brigadéros csak tapsikolja  
egyre a vállát meg az arcát iis megsianogatja, Kengur fiam, mondja ne-
ki, az istenedet, tudod-e milyen gép ez, egyszülött fiam? — és úgy sz űri  
a foga közt .a szavakat, olyan atyásan, hogy a többiek önkéntelenül is  
fiélrehúzádnak, hogy jó nagy helyet csináljanak annak a hatalmas po-
fonnak, ami itt alighanem neQnsokára következik.  

De nini következik semmi; a ;brigadéros szinte +kézen fogva vezeti oda  
a gép oldalához, ahol +nagy betűkkel írja, olyan félméteresekkel, hogy  
szinte már bántja az ember szeQnét, — ha nem tudsz olvasni fiam, majd  
én elolvasom helyetted: MASHPRIBORINTORG — MOSZKVA — és  
egy fia alkatrészünk nincs hozzá, mert nem is kell, fiam, mert te most  
csomagolni kezdesz, és e szent uniх  nutumban gyalogosan indulsz Moszk-
vába alkatrészért, ha téged meglátnak ott, neked biztosan adnak.  

Csak arra kérlek, szedd a lábad, és lehetđleg ne sokat bámészkodj az  
úton, úgyhogy esztendőre itt legyél nekem, fiatal ember vagy még, jól  
bírják a lábaid, meg én sem szerretném, ha jöv ő  tilyenkor néLkiiled kel-
lene silóznunk.  

BODđ  

Hogy micsoda ricsajt csapnak éjszakánként a padláson a kismacskák,  
gurigáznak a diiólkkal n g széltiгíxgják a fel'öntöbt zabost, ha meg fújni  
kezd a szél, de erősen, hogy belerázkódik a tető, a kémény mögé búj-
nak, és ott nyivákalnak, mintha a szél a szemükbe sodorná a füstöt,  
pedig semmi bajuk sincs, de le sem huny гhatja tő lük a szeanét az emtber  
egész éjszaka.  

јly magányos éjszakákon aztán megjönnek majd a kfsértetek is, fent  
lovagállnak .a teto"gerincen, m7 mások v о1nanak azok a, zöldes fények,  
amiket a kutyák oly elkeseredetten megugatnak, sz űkölnek és vaníta-
nak, mintha meghalt volna valaki a házban vagy valahol a szoanszéd-
ban, ami talán nincs is kizarva, mert annyi öreg lakik itt szétszórtan  a 
közelben, hogy számon tartani 1s sok őket, talán ők maguk is tisztában  
vannak vele, hogy küskön számtartájwk van, kardos és +mérleges, szép és  
fiatal, akit nem hat meg az öregség nyomora.  

No de hogy így beszél, anon гdják napkőzbеn .a népek, hát az mégn,scsaik  
sok, úgy látszik, erősen vacoghat ,éjszakánként, keresztbe állhat a szeme  
a félelemtől, nem ártana egyszer alaposabbam ráijeszteni, legálabb egy-
szer s mindenkorra kцbújna a szög a zsákból, szervezkednek az istálló-
ajtóban a vállalkozóbbak. De hát nem rendes ez, teszi szóvá az öreg  
Vicsori, aki csakugyan sok embert láthatott, mert egyszem már gyalog  
jött haza Franciaországbol vagy Belgiumból, ahol a bányák mélyében  
egy vak lovat hajlkur.ástio ~tt a Idsvasút+on, ugyainolyan kocsis volt, mint  
ittshbn, csak nemigen ilehetett neki ínyé гe az .a pokoli sötiétség ,a född  
alatt. — Ha anegv .adítjábok, ijedtében elkap benneteket, és sorra elvag-
dossa a nyakatokat — ez egy kicsit csakwgyan lehűti az embereket;  
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hanem sötétedés után néhányan mégis ott osellengenek a ház körül, az  

ablakok alatt hallgatóznak, de úgy éjféltájban, amikor elkezd ődik a  
nyivákolás, úgy rohannak a földek irányába, hogy még a kerítést is ki-
törik, nem futja az idejükb ől, hogy a kapun b аb~ráljanak, amíg kinyí-
lik.  

Ezek wtán majd megjelennek a fejükön az els ő  ősz hajszálak, és most  
már maradnak is, hiába jár el estefelé vadászgatni a brigadéros, és  

noha csak hajnalban jön vissza egy-egy véres tollú, karmos madárral,  

macskabaglyok, mondja, a feje tetején jönnek ki az embernek.  

BELEBÖKI  

Összekúpozzák nnég azt a kis szárat hajnalban, amitegnap estér ől  
megmaradt, aztán meg araár ünnep van, szétszélednek a népek, hogy  'elő-
készítsék magukat a délutánra meg az éjszakára, mert a kanászok már  
nagy hangon dorbézolnak az álak faQai alatt, a nádtet őről meg csöpög  
rájwk az a sárga lé, amit ől egytülen egyig megszepl ősёdtek .már, és ra-
gadnak, akár a légypapír — hát 'ezek figyelemre méltó dolgokat fog-
nak véghezvinni ,még a nap folyamán, ha majd meghemperg őznek előbb  
a szalmában.  

A Beleböki is ott álil már a ikomáival a boltjában, nézik ezét a nagy  
sürgés-forgást, mert idegenek is vannak itt szép számmal, messzi föld-
ről hozatták őket, hogy hadd szórakoztassák egy kicsit a népeket, még  
nők is vannak köztük, azok meg mindenen hüledeznek, csak akkor akad  
el bennük a szó, amikor a fogú Feri keresztülvezeti az udvaron a Kor-
mos bikát, meg pirulnak is nagyon, hát szó, mi szó, a Kormos is messzi  
földrő l való, a hatalmas zacskója ide-oda ver ődik a ,két térde között.  

A komák csak nézikezeket az ártatlan !kisasszonyokat, könyökükkel  
lökdösik a Belebökít, aki e látvány felett er ősen dohányzik, hanem ki-
hegyezted-e a késedet, sógor, kérdezi tó1e a Centi Rudi, amire a Bele-
böki meg erősebben dohányzik, hagy szinte már az egész udvart tele-
füstöli abból a vastag cigarettájából: úgy szalad rajta végig a parázs,  
akár a gyúj ~tzsináron — hát. most igazából ,elgondolkozhatott.  

De nem sok idő  van a gondolkozásra, mert már lassan kezdik  adni  
ezek az Idegenek a programot a népeknek, verseket duruzsolnak a fü-
lükbe, hát ez olyan, mintha üveggel vakangabnák őket, majdnem olyan  
jól mondják, mint a pap szokta a templomban, csak látszik, hogy még  
nagyon kezdők a tudományban, mert nem ,tudják még úgy kiadni a han-
got, hogy a etetőn is megmoтduQijanak a cserepek, mint amikor ,a tisz-
telendő  úr hirtelen megszálal: ... és Jerikó faQ'ai leomlanak  .. . 

De azt is meg lehet majd nézni, amikor a Beleböki ráun hallgatni ezt  
a tengernyi sok gyöngédséget, ,és zárt helyre vonul a ,komá лval, ahol  a 
hordók állnak, s 'a lába közé kapja a legnagyo'blbik hoir'dót, s azon iliova-
golva gyújt rá a nótájára, hogy:  

Rücskös-arapancsos a tenyerem,  
azzal keresem a kenyerem,  

akkor már a brigadéros Is szatlad befelé, és csendesítii, meg f űt-fát íger  
neki, hogy legyen araár egy kicsit türelemmel, a rézangyalát, mert mint- 
ha a földet hasogatnák, odakinn egy kwkkot sem lehet érteni attól  a 
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marha hangjától, de ő  csak legyint egyet, és azt mondja: mesebeszéd, 
és folytatja, ahol abbahagyta, mert akinek nem tetszik, az ne ha'l ~lgasson 
oda. 

A BRIGADЁROS  

Hajnalban kmegy, belevizel egy nagyot és habosat a sötétbe, de hát 
korai még az idő , látja, hogy visszafekhet, alig fordultak még a csilla-
gok az ég alja felé. 

A birkaaklok fe151 nagyon hideget sodor a szél, még a bikanyál is 
odafagyott az .oszlopokra, mint valami szélkakasok, mutatnak épp erre-
felé a fehér szálak, és világítanak, akárcsak az ezüst. 

De a batya, hallani messzir бl, ott csörtet már ilуenkor a kukorica-
táblában, szeretne a dolog végére járni még a hó el ő tt, ha már 'ennyire  
megkésett, csak egy reggelre nehogy belepje a hó, ott, .a kukorica sorá-
ban, hogy csak a rongyait csapdossa +már azután a szél a cingár lába  

szárához, +hát mégis segíteni kellene neki, úgy gondolják néhányan; de  

már fizetni sehogyan sem akar, még csak nem is ígér semmit, még ak-
korra sem, ha egyszer majd jó pénzért eladja a kukoricát. 

Hát akkor ott vesszen meg a hidegben a vén kukac, ez utóbb az álta-
lános vélemény, annak ellenére, hogy úton-útfélen panaszkodik, hogy 
s mint bánnak ővele, — pedig ennyi fiatal embernek nem ;kerülne fél 
napjába sem, hogy letörjék helyette a kukoricát; azok meg arról be-
szélnek, hogy már csak nem csinálnak vénségére gazdag embert a ba-
tyabál, ha eddig nem futotta neki többre annál a lyukas bocskornál, 
ami a +lábán van, meg a zsíros kalapnál, ami a fején klepul, inkább 
vállalják értea felelősséget isten és ember el őtt, esetleg vehetnek is 
neki egy pár bakancsot az ócskapiacon, meg egy olyan kalapot, ami-
lyet csak a brigadéros hord, pedig már megvan tíz éve is, hogy viseli. 

Most, hogy így lehűlt az idő , re,ggelen'ként a brigadéros politikai órát 
tart az embereknek az istállóajtóban: dlyasmir ől beszél', hogy ismét 
emelgeti mára fejét a törpeburzsoázia, amelynek nincs más vágya az 
égadta világon, mint hogy az itteni népek ismét ingyen dolgozzanak 
neki, így aztán majd egykett ő  kiheveri a csapásokat, amiket az öntuda-
tosabb népek mértek rá, és egy reggel majd, fenét reggel, még sötét 
hajnalban bezörget az ablakon, hogy gyerünk emberek, vége most már a 
já világnak, nincs itt tavá'bb heverészés meg világos nappal is az abra-
kolában. 

Úgyhogy a batyának ez csakugyan beteszi a kaput: a népek éjszaka 
kezdenek +kisz+ökdUsni, és d ~opják a kukoricát, de úgy, hogy ő  észre sem 
veszi, csak azt látja .már, amikor egy cs б  sem maradt bel őle, mert mind 
beönitőztaé+k a gáгékba ,a többi közé, hát ksápí'tozik, hogy most mii legyen 
ha így összekeverbék a kukoricáját 'a többivel; azt .mondják neki, ha 
már annyira odavan érte, .a legjobb lesz, ha vissza kiválogatja, hogy 
mi az övé, és mi az upraváé, ami ugyan 'nehezen fog menni, teszi hozzá 
a brigadéros, de ha véletlenül .piros csövet talál, csak szóljon, mert azt 
mondják, az általában szerencsét hoz. 
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Milyen szépen hullnak így ősszel a levelek, elborítják az udvart, hogy  
sárgállik tőlük a föld, hát olyan, ,mintha :egy tojásból néznénk ikifelé:  
ez egy ,affér mtiélyebbeл  szánttó gondala ►t, vagy ahogy esszü~k, mert a Be-
leböki szerint réges-rég megzápult már ez a tojás, ezért van itt olyan  
büdös, csakhogy senki sem akarja megérezni, úgy tesznek a népek,  
mintha nem tudnának iyova lenni a jó soruktól.  

Aztán a Göcát látni az ajtó el őtt, ahoogy éppen tisztálkodik, de csak  
mint a galambok, vizet .enged a szájából .a te лΡyerébe, s azt keni szét az  
arcára, csupa finomság minden mozdulata, csak аakik nézik, azt nem tud-
ják, hogy most miben fog megtörülközni, de neki a kisebb gondja is  
nagyobb annál, hogy törülkö гΡrő  után járkáljon, iennek is a hajnali szél  
saárnya lesz a töriislközője, mondja a Fiilek, de különbem rendes em-
ber ez, mint akárki, csak hogy olyan furcsán пézi .a vitágat.  

Hagy mára lovakat is fordítva fogná be a 'koosiiba y  ha azekпaik vélet-
lenül ,nem lenne több eszük., mint neki magának, tódítja meg a Hebeg ő ,  
majdnem hogy egymaguk akasztják le a hámot a szögr ől, ha így megy  
tovább, még megérjük, hogy a lovak fogják be őt a kocsiba, még zablát  
is tesznek abba a fogatlan szájába, és úgy ballagnak ki hármasban szé-
náért, mintha minden a maga útján menne.  

Ez, persze, nem igaz, ez már délьen meglátszik, amikor a Hebegő  el  
elszaladnak a lovak, és az egész rakomány szénát szétszórják, .a Göc ő  
meg úgy áll fönt a maga kocsiján, mint egy 'vasvilla, amit a szénába  
szúrtak, és a Hebegő  szénáját is mind felszedi az útról, hogy atöbbiek  
le ne tapossák, aztán még visszakanyarodik a ?boglyák közé, és .még egy  
sort felrakat, most már olyan az egész, mintha a lovai egyszénakazlat  
húznának csak úgy magában, mert a kocsija sem Qátszik ki alóla, úgy-
hogy amikor végygmegy az úton, az emberek mind leveszik a kalapju-
kat,mintha csak halottat viinének a kocsin, — hát ez nem olyan egy-
szerű  mesterség, ha hozzávesszük azt is, ho гgy úgy nótázik ott fenn,  
mintha még egy csomó aenész is húzná neki, valami babáj áról énekel,  
pedig hol van az ilyen лΡek 'babája, .még az aszalodott fёlesége is úgy  
kiabál rá, mintha lelencgyerek volna.  

Aztán odaáll a kazal mellé, amelyikbe egész délelбtt hordták a népek  
a szénát, olyan ez így, mint a mesében, mintha egyik kazalodaállt vol-
na a másikhoz eldiakuтálni egy kicsit, hát egészen egyformák, még  
majdnem neiki kell lefelé dobálni .a szénát: hát nem ártana elküldeni  
valamnilуеn versenyre, de ahagy itt ismerik, dtt nem valami sokra jutna,  
mert ,már az első  fordulóban úgy megraloná a kocsijárt, hogy beszakadna  
alatta az a vékonyka född, amin attunrk.  
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szájában f јј td II.  

BRANIMIR Š1EPAN0VI Č  

Végre egyedül volt. Egy fatörzs \rnögé bújt, s néhány percig figyelte  
az érthetetlen hangzavart. Aztán megiántorod4ott, és térdre esett. De nem  
sokáig maradt így, hanem hasra vágódott a földön, és remegő  vállal,  a 
harmatos, puha ,mohapárnára hajtott arccal várta, ,hogy megnyugodjék.  

Majd lassan a ,hátára fordult, hosszan elnézte a bükk aranyszínű  tere-
bélyes lombját, s megpróbálta ',a latin ►nevét кs felidézni. De bármennyire  
is hatalmába kerítette a vágy, a keresett rövid szó nem jutott eszébe.  
Megijedt, hogy >már mindenit elfelejt, talán .még ,a szándékát is, pedig  
azt most szabadon megvalósíthatja. Csak egy vastagabb ágra kell fel-
kúsznia, amely kibírja +a nyolcvanhárom kilogrammját. Persze gazt is  
tudta, ha nem teszi 'meg azonnal ,miel őtt ,még azok hárman ,rátalálnak  

, úgy hal meg, mint egy kutya. Mégsem mozdult, egy :,tapodtat sem.  
Elnyúlva és meglapulva úgy feküdt továbbra is, mint (aki bízik még  
valamiben, vagy mint aki (azt várja, hogy valamilyen váratlan dolog tör-
ténjen. S pakkor lassan felbukkant a ,tuáatában az a latin név, rrnelyet  
az imént keresett, és ;akárha élete utolsó kívánsága teljesülne, boldogan,  
kiszáradt ajkait szinte meg se mozdítva suttogta, hogy . f agus, FAGUS!  

A pásztorral gyübt ьвcserkésztük a lucskos gödröket, а  sűrű  bükköst,  
az odvas röвkök köz+t nё t,t magas füv'ot, meg ~éreztük а  g ґanta, а  tapló-  
gornba, az av ~ar és а  anoha illatát. .De azjt, hogy hol rejt őzik a szökevé-  
nyünk, nem tudtuk kiszimatolni.  

Felkönyökölt és gaz élesen kirajzolódó árnyak !vándorlása alapján meg-
próbálta kideríteni, mennyi :ideje fekszik már íaz aranyszín ű  bükk lomb-
ja alatt, amely ,eltakarja el ő le az eget. Jóllehet rögtön meggy őz ődött,  
hogy egyetlenegy árnyék sem mozdul el, még egy millimétert sem, mégis  

úgy érezte, hogy már régóta itt hever zz árnyékban..Most már a mada-
rak ,hívogató szavának zsivajgó dradasát is hallotta, 'és egészen jól érzé-
kelte .az erdő  '.nyugodt, mély Lélegzését is. Úgy t űnt neki, h оgy ismét er ő -
re kap a 'teste, az imént még letargikus ürességbe süllyedt tudata pedig  
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mind jobban megvilágosodik, Valón attól a nyilvánvaló tényt ől ösztö-
kélve, hogy azt az egy spercet, amíg nem történt semmi, olyhosszúnak  
és mérhetetlennek érezte, akár ,az örökkévzlóságot. Elmosolyodott. Biz-
tos volt benne, h оgy az iménti benyomása csupán abból az időérzék-
csalódásból ered, amely mindig is összhangban van az ember állapotá-
val. Vagyis tudta, hogy a fájdalom pillanata mindig hosszabb, mint az 
örömé. Mégis felötlötí őеnne, гmi lenne, ha elhatár~ozлná, élni .akar, ;amed-
dig csak elrendeltetett, vajon az a különös törvényszer űség vonatkozna-e  
rá is, hogy a hátramaradt idő, és :minden kínszenvedés, valóban hosz-
szanbbnak tűnik, vagy épp ellenkez őleg, annak tudatában, hogy minden 
oly gyorsan olvad és zsugorodik, minta kézben tаrtott jégdarab — úgy 
elrepülne az élete, akár az utolsó illúzió. Mindegy, de legalább ki akarta 
számolni, mennyi ideje van még valójában. A napokat órákká, az órákat  
percekké alakítva á.t lassan számolt, végül mindezt beszorozta, s meg-
állapította, ha él még kilencven napot, 2160 órája marad hátra, vagy 
129 600 perce, amibe 'nem foglalta bele a mai napot, amely, minden jel 
szerint, már hiábav4zlóan odaveszett. Aztán úgy rémlett neki, nem is 
olyan kevés ez, természetesen csak akkor, ha e percek mindegyikét tel-
jes hévvel éli le, úgy, mintha csupán arra nyújtanának lehetőséget, hogy 
életében még egyszer és utoljára érezzen valami szépet, s tegyen is va-
lami jelentőségteljesét. 

Ekkor csađlakozott hozzánk az erd őđ r. Мéghozzá ígencsa furcsán. 
ЕszrevétQenül lopakodott a hátunk mögé, lés váratliainul ezt mondta: „Akit 
keresnek — most az én illetékességi körömbe tartozik!" Miel đ ift még fel-
fogtuk volna szavai értelmét, rrvegrebtentünk, és hátrafordultunk: s ő  ott 
állt, jóképűen, dd1yfösem és vigyorogva, nyiQván amnaik tudatában, hogy 
jelenlétével ,és pimaszságával Is meglepett bennünket. Aztán г  gisané-
fielte: „Az az ember — osupán ingem illet!" „Hogyhogy magát?", hebeg-
te Jakov. „Meg tudná ezt mtigyarázhi?" „Hát, ez legalább egyszer ű : eb-
ben az erd őben a flórát ,és a faunát is ram bítitálk, vaigyis az egész nö-
vény- és ál'ltitvlágot!" „De senki sem bízta untigára az embereket, s 
ily módon arra sincs joga, hogy védelmébe vegye 'azt, akit mi kere-
sünk", mondtam. „Csakhogy, isten 'a megmondlhat'ój'a, én, e ~gyáltatán nem 
akarom őt védeni", súgta bizalantisan gaz erdőđr. „Ellenkezőleg: elsőként 
akarom meg!kaparimtani agrabancát!" Jaikov és én h'atár оzottan tiQlta-
koztumk ez ellen. Úgy véltük, senki sem 'tulajdoníthatja és ragadhatja 
el tőlünk a szökevényünket, mert mi hajszoltulk reggel ób а  eddig az át-
kozott ∎erdőig, ahol most, sajnos, .elrejtő'ztködött. Fikkor az гerdőő  niegkér-
dezte, .miit vétett ruekiin,k ez az ember. Mi halLgattu'nik, és eszünik ágában  

sem volt Qnеgmtigyarázni 'azokat az okokat és körülményeket, amelyek  

kimozditofibak bennünket nywgalmi helyzetünkből és belesodortak ebbe  
a megгagyarázhatatlam, lázas áll аро tba, timelyІből, úgy látsztilk, mind-
addig nem tudunk kilábalni, amíg 'azt a gazfiákólt fülön nem csípjük.  

„Szávai, titkolóznak?", vigyorgott. „Nem titikolwnk semmit, de nem is  

vagyunk kötelesek magának meggyónni", mondtam. Az erd őőr h'al1!gatott.  
Egy Ideig lehunyt szemmel szívta oigarettáját, aztán kényszredettem el-
mosolyodott és elmesélte, hagy az az ember, akit az imént 'az egyik  

bükk ,mögött látott, tavaly ősszel ellopta a puskáját, s ő  kénytelen volt,  
hatalmas :adósságba verve mtigát, másikat vásárrolni, mivel az erd őgazda-
ságon szégyelflte bevalanI, hogy .alvás közben fegyverezte 1e egy kö- 
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zónseges tolvaj, akinek ő, ha m,egikaparintja, és nem adja vissza,  а  dupla-
csövííjét — csupasz kézzel fogja kitépni 'a szívét! Miközben az erd őőr a  
faг~kasikutyájáér+t ,berzenkedő  j+uhásszal felváltva aruagyarázgatta, aki mit  

müvéi majd a szere.ncsétlennel, Jakov és én félreérthetetlenül közöltük a  

tajtékzó erdésszel, hogy nхi pedig nem ismerünk tréfát, mivel azzal az  

emberrel, 'amíg szíve van, el őbb nni egyeállítjülk ki a halaszthatatlan  
számtаá rakat, s ezért is javasoltuk, hogy ne vesztegessük fölösleges vitá-
ra az időt, hanem rögtön, amíg talán !még nem ikés ő  — káparin ~tsuk meg  
együtt azt az ördögöt. Az erd őőr, aneglepetésünikre, egyetértett velünk,  
de visszafogott, csaknem fagyos hangon a feltételt is .kikötötte, ,hogy mos-
tantól kezdve ő  lesz a -- vezér!  

Fölegyenesedett, és kezével megérintette az aranylevelű  bükk legala-
csony аbb ágát, amelyre nem akarta többé felkötni magát. Mégse tudta  
eldönteni, hogy a fa tereibélyes koronájába rejtőzve várrja-e meg az éj-
szakát, vagy pedig azonnal térjen vissza arra a vasútállomásra. Már  

érezte, hogy pontosan megszabott ideje elpereg, minta homok, s azt  
is tudta, hogy minden hátralev ő  percét csakis tervszer űen és értelme-
sen töltheti el, arra, amiért érdemes lesz élnie. De nem mozdult mégse,  
mintha nem értené váratlan átalakulásának értelmét és jelentőségét.  
Állt és sokáig figyelte a testében visszhangzó érthetectlen hangot, mind-
uddig, amíg rá nem jött, hogy ahhoz a hanghoz tulajdonképpen semmi  
köze. Tialamilyen különös rGeszezés volt ez, a fémlemezek remegéséhez  
vagy egy állat halálhörgéséhez hasonló, de az is lehet, hogy éppen az  
üldözők veszélyes és elfojtott suttogását jelezte. E gondolattól megré-
mült, és vaktában nekivágott az erd ő  sűrűjének.  

Az erdőőr csak a .nevetséges feltétel elfogadása után vezetett el ben-
nünket, nesztelenül osonva, egy magányos ;bükkhöz, di az alatt sajnos  

letiport talajon, szétlökött harmatos avaron, kitépett mohám és egy fe-
kete selyemnyakkendőn ikívül, anІelyen vékony bőrszíjpal erősítették  
meg a csomót, semmit sem találtunk. Ámn ahelyett, hogy legalább egy  

kicsit is felizgatta volna magát, mivel szökevényünk meglépett, a vezé-
rünk egészen fölényesem elkezdett kuncogni, és a fejét úgy csapta föl,  

akár egy szarvas. вehunyt szemmel és mozdulatlanul'állva próbált el-
igazodni a díszes fakoronák csendes és titokzatos súgásában, s noha szell ő  
se lengedezett, az alig kivehet ő  neszezésеkre figyelt, s varra, hogy nem  
tud-e valamilyen zaj vagy illat szerint .annak az embernek a myamára  

bukkanni, akire rnindamnyian fentük a fogunkat. Aztán amikor a leg-
kevésbé számítattunk rá, hagy megörvendeztet benmünket, hirtelen ösz-
szenezzent, és futni kezdett az erd ő  sűrűjébe. Mi a nyomába eredtünk  
ugyan, de biztosra vettük, hogy csak fontoskodik az erd őőr, s mindaddig  
így véltük, amíg a vékony és egyre s űrűsödő  fatörzsek között meg nem  
látttiuk, hogy az a sötét és magas 'alak is ott botladozik, mint egy ereje  

fogytán levő  rémült állat.  

Ahogy a puha és nedves avarrétegbe bokáig süppedtek a lábai, azt  
hitte, sántít. Aztán eszébe jutott, hogy elvesztette a jobb cip őjét, és hát-
ra fordult, hátha meglátja valahol. Ekkor pillantotta meg a sudár tör-
zsek közt a négy, hajlott emberi alakot. Nem vette mindjárrt észre, hogy  

üldözői száma megszaporodott. Amikor azonban rájött erre az egyszerű  
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és nyilvánvaló tényre, az is fölrémlett el őtte, hogy képtelen megszaba-
dulni ezekt ől az emberkt ől, és tán ebből a félelmetes erd őből se Jut ki 
soha! De mindettő l függetlenül továbbr а  is menekült, s érezte, ismét fel-
támad a félelme, és a mind erősebb életkedvvel fokozatosan növekszik 
benne. Az egyik percben, anélkül, hogy megállt volna, ügyetlen kéz-
mozdulattal még a bal cipőjét is lekapta a lábáról, és mind gyorsabban 
és fürgébben futott.  

Sajnos, nehezen tudtuk nyomon követeti, mivel egyre gyorsabban sza-
ladt, s hol jobbra, hol balra kanyarodva !igy+ekezett bennünktet megté-
vesrzteni. 

Aztán olyan érzése támadt, hogy körben fut, hiszen a tér és idő  fo-
galma is összezavarodott benne. Az általános és természetellenes csend-
ben hűvösnek és moxdulatlanníak találta az egész erdőt, akárha sötétvö-
rös rézből metszették volna ki, úgyhogy már a saját lihegéséi sem hal-
lotta, nemhogy a madarakat vagy a levelek susogását a lombokban. 

És valábdn, végül is egérutat nyert az erd6b'en, amely az augusztusi 
délután szikrázó fényében az 'ének.estmadarak karátón zengett, de meg-
annyi (titokzatos hangtál is, arrvelyck rminühacsak ezáltal jielezték vol-
na az öх  mwket, hogy menedéket s talán védelimet nyújtottak neki. 

A sötétség és csend b űvkörében verg ődve úgy érezte, hogy ugyanaz 
a kísérteterdő  zárja körül, amelybe régen, gyermekkora egyik kietlen 
éjszakáján szökött el a Prekornica pásztortelepérő l, noha azt se tudta, 
mit vétett, csak bűnösnek hitte magáit — akár most is, jóllehet fogalma 
sincs, mi köze van az egész nap sarkáb аn lev ő  üldöz őkhöz —, jól emlé-
kezett, azon a hajdani éjszakán jobban félt az emberekt ő l minta far-
kasoktól, s csupán ezzel magyarázható, miért nem jött el ő  a rokonok  
elnyújtott jajveszékelésére, akik lobogó fáklyákkal keresték a hegyek-
ben, és kérlelték, hogy té гjerz. vissza, de ő  — a fáradtsággal, az éhség-
gel, a hideggel és a hátborzongató farkasüvöltésekkel is dacolva — ott  
maradt hajnalig, s a Prekornica legmаgasabb, fehér csúcsát bámulta, 
mint egy megbabonázott, abban a hiszemben, hogy csupán itt, a fölötte  
derengő  égbolt alatt lelhet biztonságot és szabadulhat meg a félelemt ől 
is. Ahogy most erre gendodt, ismét maga el őtt látta azt a valószínűtlenül  
fehér csúcsot, mintha csak ködből tűnt volna elő , s nyomban igazoltnak  
vélte az iménti benyomását is, hogy még mindig gyermekkora fagyos 
erdejében bolyong.  

Sokáig kerestшk, s a jelekből ítélve, reméényteQenül, miközben 'a tüskék 
és bggáncsak szúrását, 'a asal ~ános csípését is kénytelenek voltunk elvi-
selni, urnáskor meg hangyabolyokba és dús páfránnyal ben őtt sz'iiklaha-
sadékokba léptünk. Alacsony ágak as'apódtak a szemönkibe, s méhek mar-
tak belénk. Merő  nagy karmolásból áilvtunrk, ,a fűtől és a föllídtől pedig 
csatakosak, sárosak voltunk,, s mindezért, magától értet ődően, roppant 
dühösek is arra a gazfickóra, kinek hiarsányan lárma` zva valamennyien 
azt üzentük, ha kezünkbe kerül, meglkeserüli, amiért valaha is talál ~ko-
zotlt velünk. 
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Egyszer csak megtántorдdott, s az augusztusi délután kápráztató f é-
nyétől, valamint a hullámzó fennsík tágasságától szúrást érzett a sze-
mében. Mégis fölegyenesedett, kínkeservesen összehangolta lépteit, s bal  
tenyerét a hamlak а  fölé emelte, hogy a tűző  naptól s a tündöklő  messze-
ségtől is megóvja a szemét.  

Ahogy elhagytuk az erdőt, anegint észrevettwk: épp akkor ✓tűnt el a 
zöld és lapos fennsíkon. Annak ellenére, hagy messze volt itdlvnk, láttuk, 
hogy tántorog és: botladozik, mintha részeg volna, vagy ,egészen, kimerült 
a fáradtságtál, ám mindenekeјótt bolondnak mondtufk, aan(iért arra a  
végtelen fennsíkra kapaszkodiik fel, ahol semmilyen esélye sincs többé, 
hogy megmenekülj ~ön előlünk. 

De bármekkora örömet és megkönnyebbülést érzett is, amiért kime-
nekült abból a hűvös és halott erdőből, arról már sejtelme sem volt, 
miképp vághat a nap elé, s meg tud-e majd birkózni az el őtte lev ő  mér-
hetetlen távolsággal.  

Mert olyan ingerültek voltunk már mindannyian, hegy biztosra vet-
tük: a tágas fennsíkon meg a leggyorsabb vadállat se m!en ~ekülihet el, 
nеm.hogy egy esetlen és kimerült ember. 

Most már nem forgolódott hátra, hogy ellenőrizze, hány ember üldözi,  
s hogy nem közelítették-e meg túlságosan, mert tudta, a tűző  napon  
úgyis csak káprázna a szeme. Nyílegyenest futotta sűrű  és puha füvön  
át, amely mintha csak csalogatta volna, hogy belevesse magát, akár  a 
hullámzó vízbe, hogy így, kinyújtózva és mozdulatlanul alámerüljön  
mint a kő ! Annyira hatalmába kerítette ez x vágy, hogy már azt hitte,  
nemi tudja legy őzni a kísértést, bár világos volt el őtte, hogy nincs meg-
állása többé, s nem engedheti meg azoknak az embereknek, hogy a kö-
zelébe jussanak. „Ha nem tudsz kitartani", motyogta magában, „akkor 
meríts erőt abból, hogy valamilyen jelent őségteljes dologra gondolsz! 
Gondolj például arra, amiért mégiscsak úgy határoztál, hogy érdemes  
élned!"  

Aztán Lészrevettük, hogy velünk együtt más emberek is futnak, akik-
nek jelenlétét .nem tudtuk mire vélni. Igaz, feltétaelezhettük volna, hogy 
egy közeli hegyi üdülő  vendégei, иаgy talán unatkozó k ~irán.dulók, akik 
nem tudtak ellenállni a kísértésnek, hogy részt ne vegyenek ák is az 
izgalmas és az els ő  1'átszatra bizonytalan kiirnenetel ű  hajszában. Persze, 
semmi sem gátolt bennünket abban, hogy anegkérdezzük, kicsodák és 
miért csatlakoztak hozzánk. De mégse kérdeztük: 'hiszen, ha m г r mind-
annyi.an ugyamazt az embert hajszoltuk, mi 'értelme lett volna firtatni, 
miért fogtunk össze ellene! 

Múltjában kutatva olyasmit keresett, ami most kedvet és erőt adha-
tott volna neki a kitartásra. De hiába erőlködött: gyereket nem nemzett,  
hogy folytatódjék benne; felesége nem volt, hogy elsirassa; sőt, tizenöt  
évi kitartó kutatómunka után még azt a vegyi képletet sem fedezte fel,  
amely legalább nyomot hagyott volna a létezésről! Hirtelen úgy érezte,  
csak pusztaság és űr m'arad utána, pusztaság, amelyből se egy mozzana-
tot, se egy arcot, se egy illatot nem tud felidézne, tehát semmi érdemle- 
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geset, ami e pillanatban meggy őzhetné, hogy nem élt hiába. Az ibolya-
kék messzeség felé nyújtotta a kezét, a messzeség felé, amelyet a tekin-
tetével sem tudott átfogni — s egyszerre csak felzokogott: nyelte az  
izzadsággal elkevert könnyeket, meflyeket а  Zetiport virágokról muslin-
carajként fölszálló és feje körül lebeg ő  sárrga virágpor egészen elnehezí-
tett. De átváltozásának ;e szbmomú pillanzatában maga sem tudta, ezért  
sír-e most, mert semmi se sikerült az életében s minden elviharzott mel-
lette, avagy azért, mert nem tudott s nem akart élni, bár az is megle-
het, hogy a váratlan, ösztönösen feltörő  sírás tulajdonképpen a bejletö-
rődést jelentette abba, hogy u hátralevő  hitvány 2160 óra alatt semmit  
se pótol abból, amit ;az jelmúlt .r harminchét év alatt elmulasztott az életé-
b en.  

Hamarosan rádöbbentünk, hogy azok az ügyefiagyo гΡttak egészen más  
okból csatlakoztak hbzzánk. Közülük ugyanis az együk váratlanul fel-
kiáltott: „Én nem menekülök többé! Artatilan vagyok!" A társai köréje  

csődültek, és elkezdték bizonygatni, hogy đk se vétettek semmit, de,  
íme, mégis .menekülnék, mert muszáj, s ezért 6 se teheti ki magát ІІІу an  
könnyelműen mindenfélte veszedelemnek. Mi olld'alydl fügyeltük őket, és  
nevettiink a félreértésükön. Akkor Jalkov azt mondta: „Hát m(i sem  

menekülünk, hanem éppenséggel üldözünk valakit!" Arra fordultak,  

amerre hosszú kezével Jakov mutatott, és nyamlban földerült az arcuk.  

Aztán firtatni kezdték, mit vétett nekünk az az ember ott a távolban,  

és mit szándékozunk vele tenni, ha utolérjük. Mi Persze hallgattunk. De  
mert továbbra is kitartóan ostromoltak bennünket, rájuk förmedtem:  

„Az ördögbe is, mit ,érdekli ez magukat?!" „El гnézést, de ha már üldözünk  
vaTakirt, szeretniónfk tudni, mit vétett", mondta 'az aki ártatlanságát bi-
zanygatta. „De ki engedte meg, hogy üldözzék?", vigyorgott az erd őőr.  
Ők rfélrehúzódtak, és súgva-búgva elkezdtek tan аkodni. Végül anegszólalt  
az egyikük: „Egy icipicit azért még mi is üldözziik, mert ezt senki sem  

tilthatja meg nekünk." „De mi cközük van maguknak hozzá?", vetettem  

oda. „Hát, az meg a mi dolgunk", kakaskodott köztük a legkisebb, „nem  

vagyunk kötelesek mindent az orrukra kötni!"  

Akkor arra gondolt, talán még sincs minden elveszve: ha minden hát-
ralevő  percét teljes hévvel éli le, mint az egyetlent és utolsót — végül  
még megtörténhet, hogy úgy érzi majd, pontosan annyit élt, amennyit  
élnie kellett!  

fgy hát most együtt hajszoltuk anindannyian. De mivel egyenesen és  

hátratekintés nélkül futott, különös csoda folytán mégiscsak +megtamtot-
ta az előnyét — ami pedl~g elég gyalázatosan és nyomorultul' ,éreztük ma-
gunkat, mivel a napa hamldkunkra t űzött, .az izzadság a szemünket  

marta, a kimerűltségtől és a szomjúságtól pedig smár támolyogtunk. Le-
het, hogy ,ezért +kezdtünk el egyszerre szitkozadni isi, mindenféle súf-
netet és átkot kiáltva rá, félreérthebetlenül jelezvén ezzel is szándé-
kunkat, hogy előbb-.utóbb kјmélletlenül 'elbánunk vele.  

Mégse tudta, mihez kell kezdenie, hogy mindezt elhiggye: fölfedezi-e  
azt a nemlétez ő  kémiai vegyületet, amelyért egész fiatalságát elkótya-
vetyélte; megismeri-e még azokat a távoli várasakat, hegyeket és ten-
gereket, amelyek után örökké vágyakozott, miközben az utazásokat  mi- 
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dig más és kedvezőbb 'alkalmakrа  halasztotta; a még hátrlamaradt és egy-
re rövidebb éjszakákon sorra csókolhatja-.e miлгdazїokat az asszonyokat, 
akiket a laboratóriumába zártan még csak meg se kívánhatott; tűzbe 
hozzák-e valaha is 4а  оk a látványok, amelyek mindig közömbösen hagy-
ták; megtalálja-e mindabban, amit eddig egész éleiében észre se vitt —
egyszeriben az élvezetet nyújtó szépséget; lez alatta kis id ő  alatt tud-e  
majd annyira szenvedni és örülni, amennyire kell, hogy elhihesse, va-
lóban emberhez méltó életet élt?! 

De, mivel csak tehetetlenül kocogtunk utánra, már-+már attól tartot-
tunнk, utol se érjük, hiszen tényleg igyorsabban futott nálunk, гés percről 
percre mind jobban távolodott, mintha valahol a messzeségben, a meg-
sárgult fennsíkon, olyasvalami várná, ami gután kimondhatatlanul vágya-
kozik. Ezért hát mi ;mása tehettünik volna, amint hogy gy űlöljük? Persze, 
miközbem gyűlöltük, nem is sejtettük, hogy ez sa esod'ás és hatalmas ér-
zés, mely megszabta az iránta való viszo лyulásunkat, már minden kü-
lönbséget eltörölt a sz,ándé+kaink+ban, úgyhogy egymás mellé sodródva 
hamarosan egyforrmákká váltsunk mindenben, még külsđnkben iás — egy-
másra hasonlítottunk: izzadságtól csatakosak, eltorzult arcúak, Qneggör-
nyedtek voltunk, futás közben pedig egyazon ritmusra emeltük а  lá-
bunk ~at, s a levegőt is ig  y kap гkodtuk, mint egy 'agy.onkínzo,tt k нutyafal-
ka, amelyben ,m.ár csak a düh (és is gy űlölet tartja az er őt. 

Míg ezekre a kérdésekre kereste a választ, egyszerre szinte saját ha-
lálának sötét tükreként — elébe tárult az egész élete, akárr egy alig el-
mozdult kép .az elhibázott vonalakkal és össze nem illő  színekkel, mind-
ez táncolni kezdett a szeme el őtt, és váratlanul az emberi létezés értel-
mére figyelmeztette, legel őször is a szerelemre és szépségre, vagyis 
mindarra, ami az ő  sivár és csúf életéb ől kimaradt. E csodás és egyszerű  
— bár csak ;ideig-óráig 'felködl ő  rtitoktól felcsigázva, úgy érezte, hogy  
hirtelen megváltozik 'az egész körülötte elterül ő  táj: a komor hegycsú-
csok és hegygerincek mind áttetsz őbbek lettek, és szétoszló árnyakként  
a fátyolos, red őzött égboltozatba vesztek; a pengeélű  fű  pedig, ami az 
előbb még ,a lábába hasított, mind puhább és kékebb lett; az egész hul-
lámzó fennsík viszont olyan volt már, mint a tenger! De a végbement  
általános változás nem ejtette ámulatba. Tudta, most minden más f ény-
törést kap benne, mivel már mindenben me,g tudja lelni a rejtett szép-
séget, s a világ minden dolgát, amihez ő  is hozzá tartozik, szeretni képes. 
Már arra: gondolt, i ly módon majd megtéveszti a sorsát. Talán ezért is 
futott mind gyorsabban, tudván tudva, hogy ebben az eszeveszett haj-
szában már nem a félelme és az elkeseredése viszi előre, hanem az igazi 
megmenekülésével kapcsolatban föl-fölizzó gondolata, az a gondolat,  
amely mindinkább másfele 'kalandozik, és ellankad benne, mivel érzi,  
tűzhullám árad a mellében, s így az egész teste, hirtelen és megmagya-
rázhatatlanul, majd eleped a tengeréhit! 

Valójában az iránta érzett gy űlöletünk a legszebb és legszörny űbb 
vággyal volt egyenl ő . 

E pillanatban: a parti sziklákon szétporladó hullámoJc fenséges zúgása 
után vágyott; ,a megpihenő  szél csendje után; azok utána napok után,  
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amikor az izzó köveken megalvadnak a zuzmók, a túlérett, megrepedt 
fügékb ől pedig kicsordul a mézédes lé; vágyódott a láthatatlan tücskök  
átható, csaknem fájdalmas cirpelése után; a kesernyés és maró só, a kát-
rány, ,x  sült hal, a kiszáradt moszatok, a jód, a vörös bor, és az odakoz-
másodott olívaolaj illata után; az alacsony égbolt alatt megbékélt éj 
után vágyódott, amely ezüstharangként borul a tenger tükrére; egy Bud-
va melletti néptelen strand után vágyódott, ahol magányosan és mozdu-
lаtlanul heverészhet, mindattól еlkábítva, ami létezik, s amir ő l úgy érzi, 
hogy csupán őérte létezik; és vágyódott, csaknem kétségbeesetten, egy 
forró és föltárulkozó asszonyi test után, amelynek méhébe, a naptól és 
várakozástól kiéhezetten, a halálról és az időről is megfeledkezve, min-
denestől elmerülne. 

Szerettük volna ;mnel őlbb utolérni, hogy az elszenvedett Іkinоkért és  
kellemetlenségekért — minél kegyetlenebbül anegЫ ntessük. S ebben az  
ellenállhatatlan vágyban képteene ~k voltunck гmegfékezni anГаgun,kat, hogy  
rövid, szaggatott kiáltásokkal és üvöltésekkel, a ~m,elyekеt ő , siajmnos, aligha  
hallhatott — ne tuudass гuгk vele: hogy eltapossuk, 'akár a kígyót, míg csak  
az egész ruházaba le nem foszlük róla, •a b ő re p11lig meg nem +kékül, mint  
az indigó; hogy kiszaggatjuk а  kёгmІі t és kiverjük a fogait; hogy ,a szá-
ját föciddel töimjük tele; hogy tele ►kö;p ~k.ödjük a ,szemét; és végül, hogy ad-
dig, amíg él és érzi, mit teszünk vele — kitépjüek a szívét, ha egyáltalán  

van neki!  

E felemel ő  percben, miközben halálasan vágyódott a tenger után és 
magához akurta ölelni az egész világot, mivel úgy érezte, utolsó lehele-
téig hozzá tartozik, észre sem vette', hogy összehasogatott talpából és bo-
kájából vörös vérnyomokat hagy maga utána letiport fűben. Les a szeme 
sem fájt többé, s így tenyerével sem védte a szikrázó fényt ől, se a hul-
lámzó messzeségt ől, amelynek határai folyton tágultak, sőt, már аzt se 
érezte, hogy olyan magárahagyatott és védtelen volna, mint az imént. 

De midőn csaknem elvakultunk a h őségtől, a futástól és a gyűlölettől,  
a dühöt pedig flé ,ktelenül (ontottuk magunkból, állLandóan újabb és újabb  

üldözők csatlakoztak hozzánk, mintha a földb ől biiJjtak volna el ő, vagy az  
égbő l hulYltak volna alá — az egyik csoport vaisv уillákkal, kaszáikkal és  
somfab ~otokkaíl felszerelt parasztokból állt, ,а  imásik dorongokat és ösz-
szesodort tkö+teleket szorongató díszes rsapkájú hegy szólk!ból; a har-
madik csoportot pedig vézna és vérszegény kirándulók képezték, tiszta  

és vdlágos nyári öltözékekben. És csodák csodája — anélkül, hogy bár-
rnilyen tényleges okink lett volna a csatlakozásra, vagy csak puszta vé-
letlens'égből polla:ntották meg eszeveszett ,rohanásunkat, rötigtön megne-
szelték a különös és felcsigázó ' ,élmiény Tehetőslégét — s így  a nck7ló-
dult tömeg gyűlölјete gyorsan. átcsapott rájuk is, a tömegé, amely a 
tomboló szol- ,és twгwészhez hasonlóan, mind jobban és jobban közelí-
te~tt a felé a .kemerült és, a jelek szerint, már elveszett ember felé.  

És szebbnek, valóságosabbnak tűnt fel neki minden, mint reggel, úgy-
hogy többé már rá se gondolt, hogy bámki is képes volna bármiért bajba 
sodorni, 
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A féktelen gyűlölet mii•att, amely már mindannyiunkat evakított, 
csak később láttuk meg, hogy velünk párhuzamosan holmi fekete ruhás, 
apró termetű , csontos erdei varjakra emlékeztet ő  asszonyok fis szalad-
nak, akik minduntalan meg- гmegállnak, és elnyújtatt, zakog ѓ sszerű  orr-
hangon rimánkodnark, és fohászkodtak az istenhez, nyílbán azért, hogy 
könyörületire intsenek bennünket — mi azonban még ingerültebbek 
lettünk ettél, s utolsó csepp erőnket is ,megfeszítve rnég elszántabban, 
még szilajabban vetebtüik magunkat a <szökevény után, akihez .már így 
is oly .kezel jutottunk, hogy a csoda sem menthette meg. 

Hogy meggy őződjék, tényleg nem f enyegeti-e már senki részér ől se 
veszély — hirtelen megállt. 

Egyszeriben, anélkül, hagy tisztában lettünk volna, mi гtёгtёn іk vele, 
ott lát i k, amint .egy ,helyben áll el őttünk, is némileg elбrеdбilt t nzzsel 
ringatózik, mintha ügyetlenül haj`lon,gana valaki el őtt, ille,tve mintha a 
végítélet órája előtt ,magához vonná a föld ,és nem engedné fölegyene-
sedni. Csak valamivel 'kés őbb vettиk észre, hogy ismét fölegyenesedett. 

Aztán lassan megfordult, szinte magabiztosan, hogy úgyse lát sen-
kit.  

És így, flölegyenesedve várakozott ránk, soványan és feketeruhásan, 
akár egy kiéhezett halló. 

Első  pillanatra valóban úgy rémlett neki, hogy ezen a sima s a tik-
kasztó délután ibolyaszín ű  csöndjébe merült vidéken, ahol semmi se  
mozdul, végre egyedül maradt. De a tágas térség és az erdő  közti rész 
egyszerre csak megéledt, és ő  leveg őért kapva, azt kérdezte magában: 
elhiheti-e még egyáltalán azt, izmit lát. 

Nem tudtuk elhinni, hogy annyira naiv és agyalágyult legyen, hogy 
azoktól, akiket egész nap provokált, me ~galázabt é:s gyötört — végül ,m'ég 
kegyelmet kérjen. Ak Іko,r hát miürt várt 'bennünket mégis? Miben re-
ménykedett? 

(Folytatjuk)  
Sz űcs Imre fordítása 
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purgatóriuiu I.  

PINTÉR LAJOS  

ELSŐ  ELBESZÉLÉS,  

amelyben Böllér Géza krónikus hasmenéssel  
zárt intézetbe kerül  

Bö11'er Géza 30 éves számfejt ő  egy idő  óta különös tüneteket észlelt  
magán. Ez az idegérzékenység, ahogyan ő  nevezte — mert szeretett nevet  
adnia dolgoknak, s azzal, hagy a prablémá'kat elkeresztelte és beskatu-
lyázta, félig-meddig máris megoldottnak tudta őket — ,  ez az idegérzé-
kenység kezdetben abban nyilván.wlt meg, hogy az őt körülvevő  világ bn-
zonyos akusztikai megnyilvánwlásaira Bö11er Géza gyomorszája fájdal-
masan összerándult.  

Az első  ilyen inger Bö11er Géza hivatali f őnőkének ragacsos hangja  
volt.  

Ez a fűlefagyott akarnok folyamatos 'beszéd helyett éles horkantáso-
kat hallatott, s általában ú ;gy rendelkezett, ahogyan Böllér Géza kép-
zetében alkalmasint a mindenkori hadseregek mindenkori törzs őrmeste-
rei vezényelnek. Alkalmasint, mert hiszen Böllér Gézát annak idején  
mellszűkü гl'és és rövidlátás ürwgyén kiszuperálták a hadseregb ől, így  
szolgálatot teljesít ő  törzsőrmesterrel alattvalói min őségben sohasem volt  
módjában megismerkedni.  

Hanák osztályvezet ő  hangja vо ltakié гppen mára legelső  találkozásuk  
alkalmával evlenszenvesnek t űnt Böllér Géza fülében.  

Amikor Böllér Géza hat évvel ezel őtt főiskolai papírral és ködös am-
bíciókkal elfoglalta élete els ő  anunkahelyét, ez az ember magához hívatta  
és ellátta atyai jó tanácsaiva. Atyai jó tanácsokat Bölle т  Géza szintién  
ekkor kapott el őször életében, lévén, hogy atyját csak fényképekr ől is-
merte, s anyját is .csupán a gyermekkorból átmentett hoanályas emlékei-
ből. Azokat az aggszűzi intelmeket pedig, melyekkel egyetlen életben  
maradt rokona, a jóságos I гtma néni traktálta már zsenge gyermekkora  
óta, még anyai jó tanácsoknak nevezni is hamisítás lenne.  
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A Hanák-féle atyai jó tanácsok nagyjából arra szorítkoztak, hogy az 
asztályfőndk sajnálkozásának adott kifejezést Böller Géza éretlen kora 
fölött, azután kifejtette, hagy azért neon kel csüggedni, id ővel majd 
csak megöregszik, .egy életrevaló fiatalember elbtt seQnmi sem lehetetlen. 

Böller Géza megkísérelt a valósnál ,mélyebib értelmet tulajdonítani en-
nek a suta bölcselkedésnek, s elmélkedéseiben arra jutott, hogy ebben 
az életben folyamatosan megöregedni nem is olyan magától értet ődđ  
valami, még kevésbé lebecsülend ő  érdem, mint amilyennek gondolta, 
illetve nem gondolta, miután mindezen dolgok fölött ezúttal töprengett 
el előiszö!». Lelki szemei ,előtt gályacébklént felrvilQant a neglbéikélt, đsz-
be csavarodott öregkor, s els őrendű  feladatának kezdte érezni, nagy óva-
kodjék mindentől, ami ezeket a természetes fahyamatokat a maguk sza-
bályos zajlásában akár mesterséges gyorsításukkal, akár er đszakas meg-
szakí'tásukkial megzavarhatnák. Céltu кΡi'a~tosan kerülte tbehát mindazokat 
a kicsapongásaktit, amelyek beleszólhatnának az öregedés szépséges vo-
nulatába. 

Mindazonáltal — ta)lan az atyai tanácsadó rapacsos hangjának ellen-
szenves volta miatt —Böller Géza bizonyos fokig mégis bele kívánt szól-
ni a személyével kapcsolatos dolgok menetébe. S snin-thogy hivatali asz-
tala mögött magát egy tökéletes gépezet nélkülözchetetlen fogaskereké-
nek tudta, szükségesnek tartotta az udvarias megbarátkozást mindazok-
kal, ;akik eme gépezetben vele egy ritmusban s egy cél ér кΡlekében ke-
tyegtek. 

Hanák osztályvezető  ezek után hívatta őt magához anásodízben. 
A szólításra — „Böller, elém!" — h ősünk először érezte azt a furcsa 

reakciót a ,gyomorszája tájékán. 
A tisztességben és számfejtésben meg őszült osztályvezetđ  fagyásos 

füle az izzásig átforrósodott, miközben ő  maga oktató szitkokat lövellt 
Böller Géza felé. 

Minősíthetetlen! — horkantgatta, s ez a kifejezés csattant minden 
nekifutása végén, mely nekifutások szabatos mondatokba foglf аlva kö-
rülbelül így záporoztak: 

A jubileumi iinmepségen, lenn .a vállalati büffében te mindenki 
szeme láttára odamentél a 3eszerz ő  osztály főnökéhez, kezet fogtál vele, 
és 'bizalmas szavakat váltottatok. (Min ősfthetetlen!) 

Böller Géza a ká мΡhoztatatt tettét ez ideig neon tartotta nvLn őSit!hetet-
lennek, magát viszont annál ostobábbnak tartotta, amiért nemcsak hagy 
elkövet minősíthetetlen dolgokat, ráadásul még min đsíthetetlenné sem 
képes minősíteni éket! (Minđsíthetetlen!) 

Hanák rendithetetlentil foliytatta a ráolvasást: 
Kö'zvetlenül ezután a terem másik végébe mentél, és mindenki 

szeme láttára leültél Tarackos mellé, és mindenki szeme láttára sört vit-
tél neki, beszélgetni ,kezldtél vele, miközben szünteleniil a korábbi tar-
tózkodási helyed feil+é tekingettél, mindenki ,szeme láttára! (Min5síthetet-
len!) 

— Bevallom -- nyöszörögte Böller Géza. 
Azt vallotta be, hogy valróban fgy járt el. Azt vallotta be, de ezt már 

csak úgy magának, hagy amennyiben még mindig nem képes felfogni 
eljárása min ősíthetetlen voltát, akkor bizonyára valóban baj van az 
erkölcsi érzékével. HomáQуаsan már régóta gyanította ezt, s Irma néni 
is mintha tett volna rá célzásokat, etkölasi litániáit tehát nem is minden 
ok nélkül adagolta az évek hosszú során. 
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Megadóan elpirult, és annyit mondott: — A bens őséges ünnepség he-
vé'ben talán ... felébredt talán ... a barátkozó természetem .. . 

De a kutyaistenit! — verte az asztalt Harák. — Az embernek csak 
meg kell zaboláznia a 'természetét! Egy t msadalam nem épülhet ösztön-
lényekre! 

Böller Géza fejében kavályogtak a fogalmak. Zavarosan, de határozot-
tan emlékezett a végze гtes évfiordulái ünnepség szónokLa'tának kedves ki-
tételeire, úgymint „kollektíva", „egy nagy család", „dolgozóik humánus 
közössége", ,és szeretett volna megkapaszkodni valamelyikükben, de ki-
derült, hogy jelen baklövésére egyik sem alkalmazható. 

Ezt Harák derítette ki, mondván: 
Tudod te, hogy a főbeszerző  meg Tara.dkos ,már évek óta haragban 

vannak? És te el őbb egyikükkel parolázol, utána a másiknak viszel sört: 
most mindenki azt hiszi, hogy a főbeszerző  a te közvetítéseddel békülni 
akar. 

Boldog volnék, ha ehhez hozzájárulhattam volna — szaladt ki Bö1L 
ler Géza száján az elis ő  értelmies mondat. 

Hanák tajtékzott. 
Boldogság! A te girhes ;boldogságodat egocentrikus önzésb ől föléje 

helyeznéd a .közösség érdekeinek! Mert ha beigazolódik, hogy a f őbe-
szerző  ,kezdeményezte a békülést, akkor alapos tápot nyer a gyanú, mi-
szerint mégi's a fején van az a vaj, amir ől egyedül Tarackos tud. (Min ő-
síthetetlen!) 

Bötl~ler Géza pirulva megfogadta, hogy mától kezldve élete f ő  célja az 
lesz, hagy a saját girhes egyéni balldogságát mindig és minden körülmé-
nyek között ilgyekszik a közérdelk alá rendelni, .szülkséig esetén feláldozni 
érte. Sőt, egyáltalán feláldozni. Böller Géza tudta, hagy a társadalmi tö-
rekvések fáku.szában létezik egy bizonyos köz, ,melynek boldogulását biz-
tosítani ő  maga is hőn óhajtja. S ha boldogság nem kapható minden 
mennyiségben, ám l(еgyen, a köz boldogító sóért ő  szíves örömest lemond 
a maga girhes boldogságáról, annyit tartva meg magának, amennyit ez 
a boldogítás reája visszatükröz. Mint ahogy — ezt eddig évente három 
ízben tapasztalta — az Irma néninek vásárolt ajándékai, az Irma néni 
öröme tökéletesen boldoggá tette ő t, ugyanalkkoг  a kapott ajándékok 
miatt kicsit mindig szégyellte magát. 

Harák végül megígértette vele, hagy el őzetes +megfontolás nélkül .a jö-
vőben nem kísérel meg barátkozást ke гdeményezni senkivel. 

Az előzetes megfontol ások nehezére estek, az emberi ikapcsol'atok szö-
vev~ényeiben s e viszonylatok magasabb összefüggéseiben nem ismerte ki 
magát. A barátkozások nélkülözése viszont nem esett nehezére. S őt. Böl-
ler Géza tehát nem barátkozott többé.  

Mindazonáltal sejtette, hogy személy szerint ő , Böller Géza huszonhat  
éves szám,feit ő  a köznek (nem csupán mint egyszer ű  egyede, de mint 
eddigi passzív beruházása is) ,nagy adósa, pénzügyi nyelven szólva: a köz 
hőn szeretné viszontlátnia beléje helyezett t őkéje kamatos .részlete,it.  
Rávetette magát a munkára, s +éppen. egy ésszerűZSítő  átszervezési javas-
lata futott az il+letékes bizottságok ell őtt, amiikor harmadszor is lecsapott 
rá Hanák osztályvezet ő  gyomorszájgömesöket kiváltó hangja: 

Megőrült maga? (Most зΡnár magázta is!) Micsoda ostobaság ez me-
gin~t? ! 

Böller Géza szelídem kifejtette, hogy van egy elképzelése, miszerint a 
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számviteLben kilenc ember végezhetné azt, amit jelenleg tizenhárom em-
ber végez. 

Hanák viszont lángoló füllel, kifejtette, ,hogy a tisztelt beosztott nem 
látja a számjegyek mögött az embert. 

Tizenhárom ember helyett kilenc! ... Ezt minden utolsó bérelszá-
moló megcsinálná! De vajon a tizenhároan közül ki legyen az a három .. . 

— Az a mégy, bocsánat .. . 
Az a három, mert a negyedi гk ,nem kétséges! — és Hanák osztály-

vezető  ,mгutatáuj j ával lmegbötkte Böller Géza gyomorszáj át, mintha csak 
ellenőrizné, vajon most is kiváltj a-e hangja azt a kínzó görcsöt. — De 
mi lesz három tisztességes családatyával, fiérjjel és családfenntartóval?! 
(Minősíthetetlen.) 

Böller Géza bűntudattal hagyta el Наnák irodáját. Önös rövidlátás-
ból bele akart szólni arások életébe, holott, igen, halotta magáéba sincs 
beieszálása. 

MindazonáLta(i éberségét nem kerülte el, hogy az anyagi raktár fala 
egy helyen beázik. Értesítette a m űhelyt, a hibát helyrehozták. Dicsé-
retet nem várt, áldásos intézkedését nem tartotta érdean ~nek, s majd ha-
nyatt esett, amikor a fбbeszerzб  a folyosón elkapta a karját: 

Maga tisztára meg őrült! Hogy jön maga a raktárhoz?! 
— De kérem ... — hebegte BöL`ler Gézta. — A raktár fala .. . 

Badarság! Mondja, ha én gyufát gyújtok, maga rögtön. elóbégatja 
magát, hogy „t ű  z"? Na látja! Mert tűz és tűz között különbség van. 
Mint ahogy van kártékony tűz és van áldásos tűz. Mint ahogy vannak 
kártékony aktatologatók, és .. . 

És elmagyarázta Böller Gézának, hogy igaza van, a raktár beázott, az 
eső  imár kezdett károkat okozni, s ha minden jól megy, belátható id őn 
belül olyan károkat okoz, hagy azt már fel sem lehetne becsülni. Jött 
volna a bizottsag, be lett volna mondva egy fiákerszám, s fizetett volna 
az építővállalat, amely az épületre nyolcévi szavatosságot vállalt ... És ő , 
Bölller Géza egyiigyüségében megy fejjel a falnak! Мinősíthe,telen,! 

Ez a szó, a Hanák szapora jelzöje .a fdbeszerz ő  a.jkáról ugyanazt .a gyo-
marszájgöresö јt váltotta ki, amiért Böller Géza ez ideig kizárólag Hanák 
osztályvezető t hibáztatta. 

Elhatározta, hogy többé nem megy fejjel a falnak. 
Mindazonáltal egy napon arra lett figyelmes, hogy egy munkazubbo- 

nyos férfi az udvar szeglettében karon ragadja Hanák osztályvezet ő t. 
Gyűjjék mán gyorsan, ömlik a benzin. A pince arán úszik! 

Hanák a pincéhez sietett. Böller Géza valamiféle szolgálatkészségt ől 
távirányítva szintén odaténfergett. 

A pinсéböl fojtó benzinbűz csapott fel; egy hordából vígan csordogált  
az illanékony  +1é. 

Hanák megragadta Böller Géza karját. 
Nézze csak, fiatalember. Bolondot űznek belőlünk. Mondja, maga 

Böller Géza ekkor valami furcsa sugallatra lett figyelmes. A sugallat 
lát itt kiöml ő  .benzint? 
ellenválhatatlanul azt súgta, hagy most meg kell ráznti a. fejét. Jobbról 
balra. Tagadólag. Félreérthetetlenül. 

És Böller Géza tagadórag megrázta a fejét. 
Hanák a munkáshoz fordult. 
— Máskor viccelljen a nagymamájával. 
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mi helyeset cselekedett. Ugyanakkor mélységesen bántotta, hogy cse-
lekedetét neon a m гagabiztos, tudatos megfontolás vezérelte, hanem a 
vakvéletlen. Hiába, szögezte le magában, képtelen vagyok átlátnia ma-
gasabb összefüggéseket. 

S miután ezt ilyen szépen megfogalmazta, a probléma meg is sz űnt 
számára létezni. 

Hanem Hanák már másnap hívatta. A füle szürke volt, a hangja em-
berséges. 

— Azt hiszem itt az ideje, hogy magát el őléptessük. Gondolkodott már 
ezen? Kinézett már magának valamit? Vannak amvbíaiói? Nem er őltetem, 
aludjon rá. Majd szól. 

Böller Géza megköszönte. Miután margóra maradt, konstatálta, hogy 
nem az előléptetési ajánlatot köszönte meg. A gondolkodási id őt köszön-
te meg. Gondolkodott tehát. S az .els ő, amire ráébredt, hogy ,nincsenek 
ambíciói. Magasabb, felelősebb munkakör? S nyomban egy ilyen rak-
tár-eset vagy egy kiöml ő  benzin-eset? És ő  — immár felelősségének tel-
jes súlyával a vállán — nern fogja tudni, hagy anna bizonyos magasabb 
célok és felsőbbrendű  összefüggések minő  döntést kívánnak tőle. 

Másnap, amikor Hanák egy „nos?"-sal leállította, annyit kért rnindösz-
sze, hogy maradhasson ő  meg eddigi beosztásában. Hanák csalódott ar-
cot vágott, de rábólintott. „Meglesz." 

Ettől a „meglesz"-t ől Böller Gézának megint elszorulta gyomorszája. 
Kifutotta vécére, hányni akart. De csak öklendezett, nyálát csorgatta. 
Amikor lehúzta a vizet, az öblít ő  éktelen zuhogásától harmadszorra is 
elszorulta gyomorszája. 

Amikor Hanákot nyugdíjazták, azt remélte, most már végképp meg-
szabadul ezekt ől a kínzó akusztikai ingerekt б[1. Ebbeli reményeit azon-
ban eimasták a véceöblít ő  zuhatagai. A higiénikus angol találmány vi-
lágszerte egyformán iszonyatos hangja szabályosan átvette a Hanák Papa 
rapacsos hangjának szerepét. S hogy a baj nagyabb legyen, miközben 
Hanák papa csak egy volt, s most már valami távoli helyen horkant-
gatott, addig az angolvéctiék öbílIt őiпek rengetege ellepte Böller Géza kör-
nyezetét. Szorongásos perceiben úgy érezte, minden helyiség, minden 
utca, tér valamelq rejtett pontján ott leselkedik rá egy :kaján öblöget ő . 

Panaszát szépen megfogalmazta — „úgy látszik, feltételes reflex" —, 
beskatulyázta önvizsgálódásáinak, önjellemzéseinek deffiniált rendszeré-
be, ám ettől sem könnyebbült. 

Az öblítő  és a gyomorszája rejtélyes viszonyát végül is el őadta Irma 
néninek. 

Irma neni az „idegtúlérzékenységet" :családi vonásnak tudta, ebb лl az 
örökségből maga is birtokolta a reá es ő  részt. Orvost nem ajánlott, mint 
ahogy természetes lett volna, hiszen barátn őinek, a kanaszta-partner-
nőkne.k ő  maga tiltotta meg annak idején, hogy az ő  nyűgeinek ürügyén 
az ő  lakásában orvos nevét a szájukra vegyék. 

Nem, Irma néni ennél furesabb tanácsot adott egyetlen unokaöccsé-
nek és majdani örökösének: költözzön el innét, vegyen albérletet kertes 
családi házban, ahol még nincs angolvécé, csak békebeli, nyugodt ár-
nyékszéчk az udvar hátulján. 

Böller Géza megütődött. Hiszen olyan jól megvolt ő  a racionalista Ir-
ma néni házában; volt kinek odaadnia keresetét, s ennek fejében volt, 
aki tehermentesítette őt olyan hétköznapi és prózai gondoktól, mint te-
szem azt ruházkodás, mosatás, táplálkozás meg minden. S tegyük hozzá, 
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Böller Géza a magra részér ől bizonyos jótétemэΡ, nynek könyvelte el Irma  
néni irányában sokéves fün ragaszzkodását. Mostúzne el magától, amikor  

rövidesen úgyis szüksége lesz támaszra? — töprengett Böller Géza, s  

magában megkísérelte felsorakoztatni Irma néni összres elképzelhet ő  in-
dítékait, kivéve (azt az egyetlent, amit a vénkisasszony oly régóta dédel-
getett fonnyadt eml ői alatt. Nevezetesen, hagy alarmuszi unokaöccsét ki 
kdј2 mozdítania a házából ahhoz, hogy netán családot alapítson és rügyet 
fakasszon az immár agonizálni látszó családfán. 

Irma méni tudott is kiadó szobákat békés, kertes háza ~kbam. Gézával 
a karján veggkilincselte valamennyit, mígnem a hetedik vagy nyolcadik 
házban rá nem mutatott egy szabácsíkára: ez az! 

A házinénit — szikár múmiát — biztosította, hogy unokaöccse rendes  

családból sarjadozik, nem tivornyázik, nem hord n őket a lakásra, nem 
iszik, nem dohányzik, és a ,szentképeket nem fogja leszedni a falról. 

Meg kell hagyni, Irma némi csaknem tökéletesen ismerte unokaöccse 
jellemét. Ami a tivornyázást ileti — ennél lantán semmi sem állott tá-
volabb Böller Gézától. Azazhogy egyvalami mégis: a n ők. Böller Géza 
persze nem volt n őgyűlölő . Amikor pattanásos arcán kiserkentek az els đ  
szőrszálak, titokban fülig beleesett egyik tanárn őjébe, akinek a testi 
közelisége, rá-rá teved ő  tekintete és időmként hozzá inbéz ~ett szavai töké-
letesen kielégítették ő t. Böld рeг  Géza már akkor sejtette, hogy a szere-
lem általában egyoldalú, s egy nő  az utcán, asztalnál vagy ágyban ak-
kor a leghaj]љthatább, ha fizikailag nincs is jelen, és egyáltalán nem is 
tud semmit az egészr ől. Ezt a feltevését csak m ger ősíbemi ilátszott kö-
vetkező  nбügye, nevezetesen egy kih.íwóan buja kollégan ője, aki a nőnapi 
hivatali murin, alkalmasint kissé becsiccsentve, táncba rántotta Böller 
Gézát, s amikor h ősünk önérzetesen kijelentette, hogy ehhez a léhaság-
hoz ő  egy tapodtat sem ért, a n ő  oly erősen szorította vaskos combjai 
közé, hagy Böller Géza rövidesem nedves lett, miközrbem a ,nő  vérlázító 
hangon duruzsolta a fülébe: 

— Bízd csak ide magad, kisapám, majd én megtanítalak! Tangóra, 
szambára, foxtrottra, meg még arásra is ám! Zabálom az ilyen fatök ű  
szüzeket! 

Böller Géza ú,gy becsavarodott, hogy még aznap este hosszú szerelmes 
levelet szerkesztett a n őnek. Kifejtette, hogy vágyainak csimborasszója 
szabá уо s és minden tekintetben feddhetetlen életét a n ő  zsámolyára he-
lyezmi és száanára a korkülönbSeg sem ,akadály, amennyiben a mélyen 
tisztelt kartársnő  .ma délelotti fellángolása nem pillanatnyi szeszély volt 
csupán. A levelet másnap zárórakor becsúsztatta a n ő  felöltőjének zse-
bébe, éjjel, nagy lelkiismeret-furdalások közepette arról álmodott, hagy 
Irma néni fájdadomnnemtesen a másvilágra szenderült, és ő, az egyetlen 
örökös, szíve arájával bevonult az összkomlforbos lakásba. Harmadnap 
reggel, amint benyitotta tágas irodahelyiségbe, tizennégy kacagó, viho-
gó, böfögő , kárörvendő  arc fordult feléje. A kollégak lesokszorosították 
szerelmi vallomását, mindegyikük habzó szájjal lobogtatta, s egy pél-
dányt még a hirdetőtáblára is kifüggesztettek. A n ő  meg, aki tegnapel őtt 
még oly sok titokzatos dologra meg akarta tanítani őt, lecsapta az ere-
deti levelet Böller Géza asztalára, miközben gyilkos hangon ezt sziszeg-
te:  

— Méghogy korküilönbség, be fatök ű ! 
Böller Géza összeszorította a fogát, és szilárdan eltökélte, aha törik, ha 

szakad, .a következ ő  kvartálbam el fogja veszíteni a szüzességét. Milyen 
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könnyű  a nőknek!, sóhajtozott., ebben a гkácerájbаn házas, több gyerme-
kes vén kujonok körülrajongnak olyan löttyed гt némibereket is, akik a 
korzóra vagy a strandra, az ,igazi Aphroditéik közé (ki sem mernének áll-
ni. S itt mégiscsak Begy szavukba kerülne, egy passzsav „talán"-ba ... míg 
egy férfi, egy hozzá hasonló férfi sohasem álihart ki a megsemmisít ő  
megszégyenítés koákázata nélkül. 

A szüzességét egy minden skrupulustál mentes iparm űvésznővel ve-
szítette el, akivel egy ízben negyven álló percre bennrekedt a felvonó-
ban, két emelet iközött, mialatt a n.ő  elibeszélte, hogy arcig feszes volt az 
alakja, gyakran ült modellt az iparm űvészeti iskolában, bár ami a teste 
rugalmasságát illeti, ma is feYveszi a versenyt sok tinédzserrel, tapogas-
sa meg, ha neon hiszi.  

Böller Géza els ő  szóra elhitte, ám a n ő  empiirilkus mádon ragaszkodott 
hozzá, hogy hősünk valóban győződjsék meg szavai ig ~azságárál, különben 
azt ,kénytelen hinni, hogy csupán afféle kegyes füllentésb ől, elcsépelt 
bók gyanánt mondta rá az igent. 

Bбtller Géza tehát már másnap meggy őződött ráUa, hogy az iparm ű-
vésznő  teste valóban még mindig eléggé feszes. Ugyanokker meggy őző-
dött arról is, hogy ő  maga — leszámí,tva a vetkezés meg az azt követ ő  
néhány csókváltás idejét — már [korántsem olyan. feszes, és erre sírni 
kezdett. Az iparművésznő  anyásan vigasztalta, hogy az ilyes дni első  al-
kalomrmal szinte tőrvényszerű , különösen, ha a huszonhetedikben jár 
mára férfi és minden bizonnyal sokat ananizá.l.t. A következ ő  alkalom-
mal már jóval normálisabban mentek a dolgok, bár zavaró körülmények 
most is akadtak jócslkán. Frlsásorban is,, Böllér Géza kiábrándultan kons-
tatálta, hogy ő  ,ettől a tűzkeresztségtől bizony sokkal töbibet várt, és ha 
csak ennyi az egész, akkor igazán .kár azért a nagy ih űháért, amit a nemi-
ség körül csapnak, s akkor már mégiscsak kényelmesebJ з  úgy szeretni, 
egyoldalúan, ahogyan eddig élete folyamán tette. Annál is inkább, mert 
(anás,adsorban) a n ő  valauniféle vesebajban szenvedett, Böiller Géza Leg-
alábbis erre gyanakodott ~azokból .a tünetékb ől, hogy a nő  a legváratla-
nabb piLlianatokban, méghozzá rendkívül gyakran — és nemcsak a han-
gulatos kis műtermében, ahol ő  pásztorórákat adott a fiúnak, hanem, 
ami. még kellemetlenebb, nyilvános hélyeken, éttermeikben, zenés laká-
lokban, sőt moziban is — 'pondom, a nő  a legvárablarnabb pillanatokban 
beleharapott Böllér Géza fülébe: — Megbocsáss, ki kell mennem ... Kí 
sérj el, légy szívien ... És BóYler Géza ügyefogyottan, gyomrabon m.eg-
megúj гuló ,görcsökkel áYldogált a salétromszagú helyiség el бtemmében, az 
angolvécék iszonyatos hangversenyének niagarai zuhatagában. 

Böyler Géza már csak az üriцΡgyet kereste a szakításra, és amikor egy  
szűrkülebben az iparművésznő  szemérmetlenül sorolni kezdte el őző  fér-
fiainak rangját, vagyonát és intim méreteit (az östszehasonlitásban mind-
három ,kategóriában .ő  húzta a rövidebbet), Böllér Géza minden lelkiis-
meret-furdallás nélkül hátat fordított neki. 

Ami 'az italozást és dohányzást illeti, Irma néni ugyancsak a színigaz-
ságot vallotta unokaöccsér ől. Nemkülönben a sz!entképek ügyében is, 
mely kérdésben Bö іller Géza a leg±kénye+llmeseьь  .nézetet vallotta, neveze-
tesen, hagy nem vallott semmiféle nézeteket. Magában többször is ön-
elégülten nyugtázta, hagy ha a római pápa svájci gárdájával valami Cso-
da folytán megszállná ezt as várast, őbenne éppúgy neon találhatnának 
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kiveФnivalót, mint ahogy Httller vagy sztalim sem (találhatott volna annak  
idején.  

Böller Géza beköltözött háta szikár múaniához, és gyakran álmodta,  
hogy álruhában és nőci harisnyámmal az orrán végigjárja a város összes  
anrgolvécéit, eldugaszolja az öb t ő taлtályokat, és az újságok öles bet űk-
IĐei riportoznak az álarcos vécémániákusról.  

Fagy reggel arra ébredt, hagy már-nyár szánni látszó betegsége újból  
eléveszi őt. A házinéni -- nagyothalló öregasszony lévén — iszo:nyatosan  
csčirörrlpölő  lakascsengőгt tartott, s a továbbiakban ez lett Böller Géza  
gyomorszájgörcseinek kiapadhatatlan. kút Еorrása.  

Karácsonyra megdepte a mámit eчgy gilingelőgalaпgoló olasz csengety-
tyűvel, aanely gon~bгуоmásra a Mennybőll az angyalt muzsikálta.  

Nyugalma azonban nem tartott soká.  
Egy másik hajnailon .az ébreszt őára berregése váltotta ki a fájdalmas  

tüneteket, és Böller Géza, nagy megdöbbenésére, nеmсsak a jól ismert  
kínokat érezte, hanem ráadásul azt tapasztalta, hogy szapora hasmenést  
kapatat.  

Únsmagában igyekezett gyomorrontásra testálnia dolgot, ám n еgyveп-
nyolc órai koplalás után lesújtva koлstatálta, hogy az ébresztőóra első  
berregése üresen korgó gyonnrában is eцenállhаtatlaд  futhatnékot tá-
maszt.  

Irma nér inek immár el sem panaszolhatta szégyenletes nyavalyáját. S  
nem is szégyenérzetből, sokkalta inkább tapiлtatból. Kórházban fekvő  
beteget nem illik saját nyavalyákkal traktáflni, anárpedig Irma néni egy  
idő  óta kórházban feküdt. Böller Géza természetesen fiúi h űséggel s  
minden alkalommal .egy csokoх  vágott virággal látogatta Irma nénim. Csü-
törtökön és vasárnap már kórházi kapumy'itás előtt ott téлfergett a kli-
nika bejáratánál, és két óra m дáltán rendtszerint csak a n ővér h зarmadik  
sürgetésére vett búcswt Irma m.énitő l. Egy alkalommal) a csokorhoz déli-
gyümölccslel teli kosaram is mellékelt, ám Irma néni csúnyán lehordta  
őt a pazarlásáért, és az ínyencségeket erélyesen visszautasította, mire  
Böller Géza távozá'ban a sok narancsot, banánt, an аnászt szétosztotta a  
sebészet tizenhat ágyas nagytermében.  

Irma néni betegsége ügyébвn felállűtották a diagnómist: hepatitis és  
epekő . Heveny májgyulladás ellen kezelték hetiekig, aztán felvágták,  
majd azonnyomban össze is varmák. A docens behívatta Böller Gézát,  
és bizalmasan közölte vele, hogy Innia nёnn napjai, előrehaladott, rossz-
indulatú mellrákjából kifolyáiag, meg varrnak számlálva. Böller Géza  
ettől kezdve számlálta a napokat. A tizenhetedik nJapon elhantolta Irma  
nénit, a huszonkettediken visszaköltözött az örökölt házba, s a követ-
kező  vasárnapon azon kapta magát, hogy délután tíz perccel kett ő  előtt,  
kezében szegfűcsokorral és déligyüanölccsel telt kosárral ott ácsorog  a 
klinika bejárata el őtt. Mire észbe kapott, a töaneg már megindult a kór-
ház főútvonalán, és Vendületes árja magával sodorta őit is. Fogta hát ma-
gát, fellkapaszkodott a sebészet els ő  emeletére, a csokrot átnyújtatta  a 
fönővérnck, a gyümölcsöt pedig szétosztotta a nagyszoba nyögdécsel ő  
ápoitjai között. Ebt ől kezdve im,ániákusan várta a csüitörbök és vasárnap  
délutánokat, eleinte pár szót váltotta betegekkel, és ai аttomban odébb-
állt, kérőbb egyre mélyülő  .ismeretségeket kötött, már mindenikir ől tud-
ta, mi a nyavalyája, mikor operálnák és miből kifolyóllag, illetőleg mikor  
kerül a műtőasztalra; ez utóbbiakat misszionáriusi odaadással vigasz- 
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balta. A nagyszoba betegállomáhyia két hónapon belül csaknem teljesen 
kicserélődött, ám Böller Gézát ez csöppet sem zavarta. Ezek a 1áto.gatá-
sok voltak élete legfelemelőbb percei; a lieglesújftábbak viszont egyre 
krónikusabb, feltételes hasanemései. A volt háZinérni vekkerórája helyébe 
most az Irana némi lakása el őtt túrázó autók léptek. Böller Géza dereng ő  
hajnalokon az illemhelyen trómolva gyaikran idézte a kköltőt: „Fülembe  
forró ólmot öntsetek!" Az idézet gyakorlatias gondolatokat keltett ben-
ne; a forró ólmot persze túlzásnak tartotta, eleinte vattával kísérletezet гt  
tehát, minden ,eredmény nélkül, később pecsétviasszal próbálkozott, s  
miután a talpra paraincsolLá motorzúgások ellen ez sem nyújtott kell ő  
oltalmat, egy bódult hajnalon, mi гközben álmatlanul harapdálta idegcsil-
lapító rágóguanij át, az a képtelen ötlete itámadt, hogy érzékeny fülét ez-
zel a ragacsos masszával tömítse el. Néhány óra elteltével döbbenten ta-
pasztalta, hogy a myúlós rágógumit nemcsak hagy képbelem eltávolítani  

fülüregéből, de a tömítés iszonyatos fájdalimak kűtсЕorrása lett. F őnöke  
orvoshoz parancsolta, s mire dél körül betámolyoghatott a -rendel őbe, az 
orvosnő  39,4 fokos lázat, továbbá füLkü лtgyulladást konstatált, és ment ő-
kocsit rendelt. 

Bö11er Géza a tömítésen és fülzúgáson át is jól hallotta a vöröskeresz-
tes kombi veszett vi ј  j ogását. S a hasanenés most már ehhez a hanghoz  

is kíméletlenül párosult.  
Bö11er Gézát a ,belgyggyászatra vitték, mindenféle sisterg ő  folyadékok-

kal és parányi szivattyúkkal kitisztí.tatbák fülüregeit,kiállították elbo-
csátólapját, és felszólították, hogy számoljon el kincsrtári ruhanemü ј é-
vel. 

Böller Géza ennek a felsRzólításn аk nem tudott eleget tenni. Böller 
Géza sírva fakadt. S miután ra jrta kívül még négyen nyomták az ágyat 
ugyanabban a helyiségbeл , zоkogvla papiit és ceruzát kért, s felírta évek 
óta kínzó panaszát, valamint azt is, hogy ebben a percben miért nem 
hagyhatja el az ágyat. 

És a következő  percben elájubt. 
Amikor újból felnyitottta :a szemét, a har йnitcsílkos és lesárgázott bel-

gyógyászati pizsama helyett tiszta, haragoskék pizsama volt rajta felt ű-
nően nagy РS jelzéssel. 

— Hol vagyok? — kérdezte eilcsulkló hangon. 
— Az elmegyógyászaton, barátocskám! — hallott maga mögött egy 

sátáni kacajt. 
igy került Böller Géza harmincéves számfejt ő  idült hasmenéssel a 

zárt intézetibe. 
(Folyrtatj wk)  
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а  jó ember  

AVRO VALTON  

Heinrich, a já ember, lassú léptekkel hazafelé tartott. A ,gidres-gödrös  

úton autók zötykölődtek, ,és felkavarták ra port. Heinrich porfelh őn 
haladt át. Országútszagúnak találta. 

Az utcasarkon S гoobik jött vele szembe, aki ekét emelettel fölötte la-
kott. Soobik mosolyogva raköszönt. Heinrich mindig szórakozott volt, 
csupán ezért nem köszönt el6r:e. 

A helyenként hivalkodóan tiszta udvaron egy ácsk а  gőzkazán állt, 
kisfiúk tornáztak és zajongtak rajita. Ma .reggel :még egy csövet is lesze-
reltek az oldaláról, és ez most ott hevert az udvari átjárón. Heinrich 
átlépte. Egy kisfiú éppen az egyik nemrég ültetett díszfára pisilt. Hein-
richnek valami szöget ütött a fejébe, amikor megállt, hogy végignézze. 
A fiú alighanem a hármas lakáshoz tartozott, a fa pedig a szomszéd-
juké volt. Annak :idején, azon a vasárnapon, minden lakás tulajdonosa 
ültetett fát, csak Hein:richnek nem futotta erre az idejéb ől, mert min-
denkinek ő  segített gődrы  ásni meg vizet hordani. A fák mindenféle 
mértani rendnek fiittyet hányva, egészen véletlenül .kerültek a mostani 
helyükre. Volt ott mindenféle fajta, kinek mi tetszett — feny ő , tölgy, 
égerfa, juharfa, laerk,enye, almafa és borbolya. 

Heinrich a szobájába ment. Kezet akart mosnia !mosogatóban, de nem 
tudott, mert egy rakás mosatlan edény ázabt. Bement a fürd őszobába., 
és a kis ülőkád fölött mosta meg a !kezét. A véeéb6D valami oknál fogva 
bűz jatt fel, valószín űleg az . dőjárásváltozás miatt. Be kellett volna 
fednie az üiőkét valami ruhával — Heinrich egy ócska ,kabátot szánt 
erre a célra. Miel őtt azonban ezt véghez vihette volna, megszólalt a 
csengő . 

Heinrich ajtót nyitott. Látogatója, egy pálinkától b űzlő  férfiú, az iránt 
érdeklődött, hogy Heinrich nem azonos-e Ju;tov elvtárssal. Heinrich nem 
volt azonos, í,gy a férfi hosszadalmas és unalmas menteget őzésbe bocsát-
kozott. Heinrich az ajztában álli, ,és türelmes mosollyal hallgatta végig a 
férfi magyarázkodását. Utána a Docens j гött le hozzá föntr ől — segíteni 
hívta. 
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Bezárta az .ajtót, és aszó nélkül követtea Docenst. Nem fiyrtatta, miben  
kell segítenie, hiszen ha !egyszer a Docens megkérte, lizonyára szükség  
van rá, Heinrich sohasem tudott nemet mondani, ha kértek t őle va-
lamit.  

A gyár felé lépdeltek, ahol a Docens lakatosként dolgozott. Bizonyára  
jó lakatos volt, de valászínüleg nem azért nevezték Docensnek, hanem  

valami ,más akbol,esetleg a néгetei miatt. Heirich ezt igazán nem tud-
hatta.  

A gyár kazánházában felújítás fol уt. A régi gőzkazánokat újakkal  
cserélték fel, és egy vizkővel teli hatalmas, rozsdás vasszörnyeteg fölös-
legessé vált. A Docens a indenf4éle ócskaságot hazahurcolt a gyárbál,  
akár szüksége volt rá, akár nem; beleivádatt a gyárbál való szerzés вi o-
hósága. Ma a kazánt akarta hazaszállítani. Darvival emeliték föl Begy  

nagy teherautó plató yjára. Az előzőit is a Docens szerezte a gyárbál, azt,  
aanelyik az udvaron ,állt. Mivel sem a pincébe, sem más fedett helyre  

nem fért be, az udvaron maradt, rés a ,gyerekek h.ajósdit, шozdonyos-
dit, wrhaj бsdi,t és Bolond Ivanuskát játszatetak vele. A Docens neon  Fis 
emelt kifogást ez ellen, hiszen úgysem volt vele semmi terve, inkább  
a csövek miatt szerezte, de ezek nagy része iсlбközben szőrén-szálán  el'-
tflnt. A Docens mégis úgy határozott, hagy a másik ;kazánt is hazaviszi;  
kšptelen beletörődni, hogy egy efféle, timég egészen használható holmi  
a gyárban maradjon — gazdátlanul. Készsrégesen neki is adták. Ezért  
a Docens a hét első  felében a sofőrnek dalgоzatt, a rnásodikba лΡ pedig  
a darnsnak reszelt valami !mütyürkét a smollgálataiiért. De azért Hein-
riGhEt is sggíits ёgül hívta, mert mindenki rnegszo ~лta rnár, hogy Heinrich  
segítségét ,kérjék, ha valami ikomolyabb vállialkozásba kezdenek. Ma is  

megletetek volna nélküle, hiszen a több tonn,ás vaskolosszusra úgysem  
tudott számottevően hatnii. Еgyebként is daruval emelték föl és le,  a
többi emberre csak azért volt szükség, hogy zajongjanak és alaposan +ki-
okгtassák egymás t.  

Miikor a kazán az udvaron a f ЯЈdre került, a Docens a kezét dör-
zsölve megállapitlotta:  

— No, most két kazán álц  az udvaron.  
Heinrich az új ,kazánra nézett, és magában kénytelen volt elismerni,  

hagy a Docensnek igaza van. A gyerekek most !már egyszerre kett ővel  
j átszhatnak hajasdit.  

Heinrich ezután a szabájáb а  ment. Korgott a ,gyomra. Az ételkészítés  
előtt azonban még be kellett bugyolálnia a vécét.  

De ténylegesen hozzá sem kezdhetett, mert ;közben beállított Larrup.  
Ez elmesélte, hogy 1egutább is összeveszett az anyásával, már torkig  

van vele, és hajrlandб  Tenne !bármit megtenni, csak végre megszabadul-
jon a ,megátalkodott vénasszonytál. Megkérdezte Heinricht ől, nem tud-
ja-e, hogyan megy az aggak házába utalás, és mit gondol, be lehet-e  
erőszakikal vitetni, vagy talán jobb volna, valamilyen ürüggyel kórház-
ba beutaltatni, mindegy, melyikbe — hiszen egy id ős embernek rnár  
,mi.ndenféle nyavalyája lehet. Heinrich sem az aggok házát, sem a kór-
házakat nem ismerte különösebben, ett ől azonban még jóakaratúan  
meghallgathatta a másik baját, hátha ezzel is könnyít .rajta. Ez a Larrup  

tulajdonképpen ellenszenves és meglehet ősen otromba alak volt, úgy-
hogy Heinrich ,egyáltalán nem rajongott érte. De ezt nem akarta !és nem  

is tudta vele éreztetni. Ped цg egy kissé terhesnek ,érezte, hogy minden- 
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kinek, aki tanácsért jött hozzá, mondania kellett valamit. Larrup hosz-
szasan és aprólékosan fejtegette, •mként szabadulhatna meg az .anyó-
sától'; és úgy látszott, ez az egyetlen dolog, ami rnég t űzbe hozza; lehet, 
hagy már álmában is csak erre gondolt, :és err ől ábrándozott. Heinrich 
keseгnyésen mosolygott, és időmként ráhagyta: 

— Bizony, igy van ez. 
Heinrich helyeslб  szavaibбl Larrup ,nyomban levonta a ikövе takeitetést, 

hogy okos és részvevő  emberrel van dolga, noha a másuk erre nem 
tartott igényt. 

Larrup még el sem anea~t, amikor új vendég érkezett. Antin, atízes 
lakásból. A tízes lakás kicsi volt, és több család zsilfolódott össze benne. 
Anton költözött be el őször, neki utalták ikđ, és most teljes jogú házi-
gazdának érezte magát. Kés őbb 'aztán idehívta a rakonairt, azok meg —
saját rokonaikat és ismer őseiket. Először bejelentkeztek családtagként, 
azután a lakás szűkösségére hivatkozva új lakást igényeltek. Végül csak 
egy család maradt Anto.néknál, ezzel lehetetlen volt hitelt érdeml đen 
meigállapítani a rokoni viszonyt, így hát most araár semmi sem gátolyba 
meg a parázs veszekedéseket. Anton ezúttal is azért jött Heinrichhez, 
hogy tanácsot kérjen tále, miféle újabb szörny űségeket lehetne kifun-
dálni társbérlői gyötrésére. ČSnanagára šs haragudott, mert elpanaszolta, 
hagy .már .gyerel~koráhan is fafej ű  volt, ,és hiába van meg benne a szán-
dék minden disznóság elkövetésére, ha egyszer nem foga feje, és nincs 
benne semmi találékonyság, nem tud kistitni semmit. 

Heinrichnek nem volt ínyére, hogy efféle kérdésekben tanácsokat ad-
jon, de hát mégiscsak kellett valamit mondania Antonnak, a fakótársá-
nak. Rámosolygott, majd belepirulta ,zavarába, de semmi okosat nem 
tudott 'kitalálni. Aztán azt ajánlotta neki, hogy kenje be a kilincsekeit 
kátránnya1, de Anton irt nem találta kielégít őnek, mert egyszer araár 
megtette, csak nem .kátránnyal, hanem annál is ocsmányabb anyaggal, 
és azóta a szоmszédék nagyon elővigyázatosak, használat előtt mindig 
megtörlek a kilincset. Erre Heinrich megemlítette, hogy az is hasznos 
megoldásna Јk ígérkeznék, ha a tkulcslyukon át kormot fújnának a társ-
bérlők szobájába, de Anton ezt is kipróbálta már, csak poloskairtóval, 
és most minden kulcslyuk be van t&mve. Elid őztek még jó néhány klasz-
szikus mödszer.nél, hosszitra nyúlta beszélgetésük, Antonnak természe-
tes, Heinrichnek ikinosan szomorú volt Fez a +téma. Anton végül az ab-
lakibetörés meillett idöntött, ámbár ez sakkal helyénvalóbb lett volna tél-
víz idején. A dolgot еgy kissé bonyolította, hogy gaz ablakok a harma-
dik emeleten voltak. Anton meg is +kérdezte, hagy HeinrYehnek pontos-e 
a keze. De Heinrich igazán rosszul tudott oélozni, s ezt könnyen ellen-
őrizni lehetett. Szerencsére An~ton +megértette, hagy Heinrich nem óihajt 
részt vinni az akcióban, és egyébként is belátta, a dolog csak akkor  

szerez kell ő  élvezetet, ha maga viszi véghez. igy aztán Heinrich nyugad-
tan a szobájában maradhatott, és hozzálátott a vécékagyló bebugyalá-  

lósához.  
Alighogy ezzel elkészült, ismét megszólalt a cseng đ. Heinrich éppen  

pici konyhájában tartóakodatt, és megállapította, hogy sok tiszta edénye  

van még, amit az ételkészíttésnél igénybe vehetne, csak az a baj, hagy  

nincs semmi j б , amit beléjük tehetne. Hiába, ilyen a nőtlen férfi sorsa. 
Némely tekintetben mégiscsak j б  volna, ha az embernek lenne felesége, 
gondolta Heinrich, de nyanLban vissza is hakkent ett đl a gondolattól.  
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Ajtót nyi<t.att, és Anton kétségbeesett társbérl őjével találta magát  
szemközt. Az elmondta, hogy valami huligán épp az imént törte be  

kővel az ő  és a Soabikék ablakát. Dühödten, „azt a barmot" gyanúsítort-
ta — Antont, 1a földijét nevezte így. A Saobikék ablakát persze csak  

cselből törte be, hogy ne legyen olyan nyilvánvaló, ki volta tettes, de  
valójában ez nagyon is ,átlátszó csel. Most azt jött megkérdezni Hein-
richtől, milyen fogáshoz kePlene folyarnadnia, hogy hasson erre a ba-
romra. Heinrich bels ő  érzéke tiktakozott az ellen, hogy éppen ma +kérje-
nek tőle efféle, a jellemével és gondolkodásával бsszeegyezterthetetlen  

tanácsot. És, bár rámosolygott Anton társbérl őjére, az a reménnyel ke-
csegtető  gonosz gondolat kezdett benne 'érlelődni: olyan badar tanácsot  
ad, hagy a továbbiakban majd békét hagynak neki. Ez ,már szinte láza-
dásszám-b уa ment, és természetesen nem volt szép t őle, de mi mást tehe-
tett volna. szegény Heinrich, am ~ikar állandóan ilyesmivel gyötörték. Azt  
ajánlоtta tehát az illet őnek, hogy szerezzen valamelyik kolhozból egy  
rakomány tavalyi k,rшmpliszárat, ,és rakja vele teli az előszobát, ő  maga  
pedig közlekedjék addig ,kötélhágcsónazon az ablakon át, amely most  
úgyis he van rtеrve. Anton társbérl ője komolyan ve ~ttle a dolgot, de attól  
tartott, nehéz lesz krumpliszárat szerezni ,és fuvarról gondoskodni, meg  
háta kötélhágcsón való közlekedés is aggodalommal ,töltötte el; ő  még  
csak elboldogulna vele, de az édesanyja ör еg, rossz a lába, 'könnyen le-
eshet. Ó valami egyszzerűbb megoldást szeretne.  

Furcsa ember volt ez a szomszéd, azt tartotta .többre, ami kevéssé bo-
nyolult. Idejön tanácsért, de semmilyen megoldás nem jó neki, pedig  

napjainkban, amikor mindennek válltozik a módszere, egyszer ű  dolgok-
kal már nem lehet eredményesenmunkálkodni. Végül a szomszéd beérte  

azzal az iskolásgyerek-színvonalú csínnyel, hogy kés ő  este rajzszögeket  
tesz majd a vécé kövezetére, h+ogy amikor éjszaka Anton mezítláb a dol-
gát végezni megy, belelépjen. Természetesen a szomszédnak nem volt  

rajzszöge, így azt is Heinr:ichnek kellett kölcsönadnia. Hála istennek,  

végül mégiscsak megszabadult t őle.  
Közben este lett, besötétedett, és Heinrich ,még mindig nem evett. A  

szomszéd kisfia jött át a számtanpéldáival, és Heinrich, гΡmvközben hoz-
zálátott a krumplisütéshez, fejben próbálta megoldani őket.  

Ám a krumpli még el sem készült, amikor betoppant Kwnfelt, a hetes  

lakásból. Elmondta, hagy feltétlenül szüksége van Heinrich segítségére,  

mégpedig azonnal. Heinrich elzárta ,a gázt, a krumplit otthagyta a ser-
penyőben, gyorsan megoldotta az utolsó számtanpéldát, és elment Kun-
félttel. Egyikük talncskát tolt, ,és Kunfelt ,вgés.z úton a kerék nyikorgása  

miatt sopánkodott. Heinrich azt javasolta, hogy tegyenek a kerékagyba  

varangyos békát, de nem sikerült fogniuk. Egy nagy, épül ő  házhoz ér-
tek — biztosan valami irodaház lesz bel őle —, és a talicskát megrakták  

terméskővel. Már máskor is jártak itt kettesben, az esti sötétségben,  

mert Kunfelt garázst épített. Ma is jó néhányszar fordultak a nyikor-
gó talicskával. Az építkezésnél fölpakoltak, és 'a félig "kész garázsnál le-
rakodtak. Utána Kwnfelt 'fogott egy dorongot, lbetörte vele az épitlkezés  

melletti fészer ajtaját, és feltett a kocsira néhány zsák cementet, hiszen  

a fészerben bőven volt belő le.  
Mikor a mai anyagyűjtéssel odáig jutottak, hogy Kunfelt folytathat-

ta belőle a garázsépítést, elengedte Heinrichet, ő  pedig ott maradt az  
összehordott kincset csodálni. Heinrich, amikor a szobája felé sántikált,  
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már igazán fáradt volt, és az iménti munkamiatt lelkiismeret-furdalás 
is györtörte. A hépcsőhátiban valaki odalopózott hozzá. Anna volt, a ten-
gerész felesége. A fülébe súgta, hogy őt, Heinrichet várta. Heinrichnek 
olykar-olykor rajta •is 'kellett segítenie, szerencsére ,nem túl' gyakran. 
Azért szerencsére, mert ez az ötös lakásbeli Anna kövér és ragadós, s 
nem gyerekjáték boldogulni ve e. De Heinrich .ebben a dologban sem 
tudott hangot adnia véleményének. Pedig ha ezek a n őik egyszer rá-
kapnak az emberre, az biztos, hogy a nyakába is varrjak magukat, 
Hei.nrioh mégsem sok nélkül maradt ilyen sakái,g agglegény. Mert érde-
kes módon egyetlen kérés van, amire Heinrichnek mindig volt ereje ne-
met mondani. Valahányszor egy-egy n őismerőse hozzá akart menni fe-
leségül, Heinrich minden esetben el гlen tudott állni. Persze ez nem azt 
jelenti, mintha kereken megmondaná a véleményét, hanem úgy rendezi 
a dolgokat, hogy a nő  ~maga álljon el szándékától. Heinrichnek is nehéz 
és ellenszenves ez a függetlenségéért folytatott harc, de hát valamiben 
neki is ki kell élnie magát. 

Bementek Annával a szobába, a .n ő  suttogó hangon duruzsolt, nyo1 с-
van -kiló volt és tele szerelemmel. Mindj árt átölelte Heimrichet, és er ő-
szakosan megcsakolta. Heinrich belenyugodott — jöjjön, aminek jönnie 
'kel —, de közben oldalazva a konyha felé lépdelt, a nyakán csügg ő  An-
nát maga után vonszolva. Miközben Anna ölelgette, és elwiselhetetle-
nül szenvedélyes szavakat rebegett, Heinrich átnyúlta válla fölött, és  
félig sült, ~kihűlt krumplidarabokat vitt ki a serpeny őből. Időnkémt teli 
szájjal odasíwgta: „Igen, ~drágám", mert Anna akt nagyon. várta ezeket  

a szavakat, különben abbahagyta volna, a ,becézgetést. 
Amikor Heinrich illy módon megette a serpeny őben levő  krumpli fe-

lét, Anna egyre agresszívebbé vált,, és kezdte kifeQé vonszolni a kony-
hából. Heinrich nem is tanúsított különösebb ellenállást, hiszen végül 
is ő  volta férfi, méeg ha Anna nyolcvan ~kilót nyomott is. 

Eltűntek a takaró alatt. Ki tudja, szegén mindenki megsegítésébe 
belefáradt Heinrichnek mikor volt ;alkalma végre aludni. Pedig reggel 
ismét .korán kellett kelnie, mert varta a mindennapi munkája. 

. És a napok egymásba folytak. 
Fehérvári Gy őző  fordítása  
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drámai szövegünk 





pásztoróra. 

HATf~ R GY Ő Z Ő  

SZEREPLŐ  ѕZЕмЁLYЕк  

Aranykirályn ő  
Ádám — őriző  pásztora 
Békácska. — a Lila Lány 
Korsócska — a Zöld Lány  
Hegyikristály — az Átlátszó 

SZÍN: Sziklás, csalitos — szertelen ízléssel berendezett Vad Vidék a 
Tetőn. 

Az Orom ,közepe táján, félátiltiósan —oroszlánkarmos talapzaton áriás, 
pompázatos orm ~olü óra: az Óra. Annak a tetején trónofl É,va, az „Arany-
királynő" —Pásztorlánynak öltözve. De pásztorlánynak túlságosan gaz-
dag a köntöse, túlságosan aranypánbos a saruja. Miért is őrizne pász-
torlány ilyen, aranysíppal-aranydobbal, arany nádiheged űvell felcicomá-
zott órán ekkora földgömböt, ilyem szextánst, ilyem armillárist; diadalmi  

jegyeket, körzőt-vonalzót, mappát, tücsk б t,bogarat; ilyen ,  lógatott arany-
billogos, aranycirkalmas Okmányt (Alapító Bullát, Adomány Levelet);  

miért őrizne pásztorlány ekkora., fejedelmi ,kandallóra ill ő  árát — s  
különben is, Nemes Arcéle, diadémos fés űje, trónforma nyergecskéje  
kényes feneke alatt elárulja királyn ő  mivoltát.  

Vele szemben, a néz őnek félig háttal, görg őkön guruló áldomb; rajta  
műtárgyakkal telerakott, kandallós-könyves, lakályos álbokor. Ennek  

az álbokainak a tövében ül Ádám, a fiatal pásztor — hivatására néz-
ve, de meg szerepére is, mit váltig bizonygatni fölösleges ( ő  imégis fölös  
szerrel teszi) — kopottas, lófrálás pásztoröltözetben: ül ,és csodálja árá-
j át, óráján királynőjét, mint aki nem tud betelni nézésével.  

IDŐ : Hajdanán-Majdanán. Azon ,a bizonyos baljós „Szép Napon". fiu-
dósilag szólva, az ,asztroláb-fizika „volt, egyszer-van, hol-nem-lesz" ide-
je, a pásztorjátékok egyetlen hatalmas Szök őévében — annak méretlen  
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tеngerzése- és anúlása. Ha ezt az бra olykar ,mégis .átszúrj a ütésével, 
nos: azt sem azért, hogy ossza-darabolja; hanem inkább csak hogy s ű-
rűbb előjelét adja amaz ominózus Baljós Fordulatnak, egy Szorongásos 
Szép Napon. 

Ádám  NYUGHATATLAN FELUGRIK. AZ ORÁT FIGYELI 
FESZÜLTEN. JÁR-KEL. 
Üt! Nem üt! Még nem üt! Még nem ütött az én órám, 
az én .monológоmn órája ... Most! Mindjárt ütni fog! 
Most, Most! Most üti! Elüti! ... Üt! Üt!  
AZ ()RA ÜT. HANGJA HOSSZAN KICSENG  
Ütött. Ütött ez is, az én órám, az én rnanolágo зn órája.  
Íme, halld hát, halilј átak hát — Te, s ti mindenütt a 
gyűjteményben 
AZ ÁLBOKOR TОVÉBE TELEPSZIK, ÉS A LOMB-
KANDALLONAK VETI HATAT 
csak ülök előtted, Aranykirályn ő, naphosszat, és nem 
tudok betelni nézéseddel 
éjhosszat, és nem tudok betelni derengéseddel 
nappal hétágra tűzöl lángsugaraiddal, és éjjel holdasan 
világolsz 
az öregisten a megmondhatója, s az ő  .titkát meg nem 
bolygatja senki — bajnak se oQyan baj .ez az én bajom. 
hogy pásztorkodásba keveredett magamfajta szeren -
csétlen flótás felhánytorgassa: azonkívül, hogy ember-
telen fényléseddel ennyire meggyötörsz — nem panasz-
kodhatok, jól elvagyunk 
FELSERKEN, LŐDÜRÜG, RAKOSGATJA MŰTÁR-
GYAIT 
keserűségem az átQagpásztor átlagos keser űsége, ha 
nem kalmárszellem tölti el 
jár idea tetőre mindenféle népség, láköt đk, tod ~vajok. 
Sajtért-savóért, bagóért, szép szaért. Saroglyából hul -
lajtott, bokorból ugrasztott, szép szerével torkon raga-
dott életért adott: ki +hagy, kit hogyan. Ilyenje-olyanja: 
vegyes a batyujwk szemetje; nem is vásárt csapnak —  

vesztegetik, s azt nézik, hogy odébbálljanak 
VISSZAÜL 
kapják a ráadást, ideszakta гk. Magam meg: nem adam-
veszem, s ha egyszer megszereztem, minden id őkre az 
enyém: így szeretném 
NÉGYKÉZLÁB MÁSZKÁL KÖZÖTTÜK, FEL-FEL-
NYŰL, ÉS EZT IS, AZT IS — UZSORÁS KÉZZEL 
FOGDOSSA-SIMOGATJA 
ajnározni. FitymáQni. Bámulni. Enyelegni. бcsálni. In-
cselkedni. Fegyelmezni. Rakosgatni-rendezgetni. Kö-
rükben tanyázni. Kё j еlanesen, kényelmesen. Hallgatni 
doramibolásukat. Dúskálni-dđzsölni bennük. Pofákat 
vágva bambáikodni rajtuk 
CSIPOG, RÖFÖG, FINTOROG NEKIK, MEGFRICS-
KÁZZA ŐKET 
Bálványozom műkincseimet, nem adnám száz minta- 
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famíliáért s ezer gyermekért, ,még akkor se, ha mind  
tálеm való...  A feneség csuk az, hagy akárhogy nyü-
zsögnek, nem törik meg magányomat ;  s akárhogy for-
gatom-váltagatorm, csúfondárosan méregetnek: és ez az 
az üröm, amit óránként csepegtetnek örö тΡnömbe 
nekik öreg-mindegy a Gazda. Tulajuk jönnek, tulajok 
mennek. 
Tulajok nemzedékeit nyűtték el --- s tették a sírba, 
huillajtották hamvvederbe maguk авe11ö1. Még el se 
gyászolták, és mám gazdát cseréltek. Јgy csereberélnek, 
mintha nem is a Gazda volnánk, hanem kódisok. Ga-
tyacsimbók. Utánukloholó, 1e-lernaradozö üti kompánia 
ők mennek. Mi maradunk 
ők maradnak. Mi megyünk 
ez az én órám is, ez a háromszáz éves 
az óra marad. Egyszer megöregszem s már nem lesz 
többé az én Aranykirályn őm. Igaz., a másé is csak úgy 
lesz, ahogy az enyém volt: sehogy. S marad magának 
ilyen örökarany, ilyen ifjonti-örökgyönyörű, ilyen örök 
Aranykirálynő  .. . 
VISSZATELEPSZIK, LEGELTETI RAJTA A SZEMÉT 
Én csodálatosom! Valahányszor az órád üt alattad —  

Te mintha megrebbennél trönodon. Már-már azt hi-
szem, o,rracskádon mozdul a fénylés, fé+l тnosolyod olvad 
és elédesül 
azt is — hagy azt is: idefordítod tekinteted 
homlokod, homlokodon omlatag hajfürtjeid, fürtjeiden 
az a bekoronázó, az a diad.emos fésű, az aranyos: moz-
dul 
elevenedik, megelevenedik, s hagy Te is! Te is .. . 
AZ ORA KETTŐT ÜT 
te is: megelevenedsz!  
ugye! ugye! ugye már elevenedsz, már bozsog a véred 
aranya, már bizsereg csíp őd aranya, melled gömbara-
nya, egész ékes sz.emérlyed színaranya s eleven arany 
zsigereidben keringeni kezd nedveid aranya, az élet! 
Aranykirálynő ! Еledj! Еiedj! Éledj nekem! Hallod-e?! 
A keserves Krisz ... ! 
ODARONT, ÉS ÖKLÉVEL VERI AZ ORA ARANY LÁ-
BAZATÁT  
Aranykirályn ő ! Szerelemem! 
ABBAHAGYJA 
Hja! ... Csillag nem esik, föld neon reng. „Éve csodák-
n ak" ... ? ! 
CSÜGGEDTEN ELSOMFORDÁL. RENDEZGET, EN-
NEK-ANNAK „JOBB HELYET TALÁL", GÖRGŐ IN 
JOBB SZÖGBE IGAZÍTJA DOMBJÁT, ODÉBBTOLJA 
BOKRÁT; BIT.T.FrNT EGYET AZ ÁLSZIKLÁKON, 
FORDÍT A LOMBKANDALLбN. LEHEVER 
Hiába 
Pedig ha meggondolom 
Te nagy-jóságos szent-egy öregisten, Aranykirályn ő t 
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pásztor úgy ;még imáiba nem foglalt, ahogy én, téged, 
szerelmi-képzelg ő  kéjelgéseimbe belefoglaltalak. Kis 
gyalázatosom. Juj! Hagy milyen forgódva-eleven, mi-
lyen visítva-csapkodva-eleven tudsz lenni olyankor! 
Hogy igazándi elevenen azt tán ki se járná a sütniva-
lód. Amilyen elvetemültet csinálok bel őled, képzel-
géseimben; hiszen itt, a műkinosekkel megrakott — el-
vadult csúcsokon, a csúcsokon, ahol a madár se jár, ha 
madámkereskedője fel nem hozza, mi pásztorok gyakor-
ta űzzük -a pásztorélet magányos praktilkáit 
SZAVA VAD RÖHÉCSELÉSBE FULLAD, DE RÖG-
VEST MEGRESTELLI 
a magány elgázoltjai — ilyennek is kell lenni — mi, 
a végelcsüggedés óráján, a keser űség elcsurranó epéjé-
vel a szájnak minden percében. Szégyellni sincs kinek 
nekiékelve színarany lábközöd a trónusod aranyszik-
lájanak ott, ahol vagy. Igen, igen, hallod-e?! Nem bá-
nom, ha hallod is, én Igézetesem; és ha a tuská füled-
del nem hallod, mert hogy belül olyan színarany-tö-
mör a szerkezete, hát azt se bánom, ha еgyenese,n a 
vágásoddal hallod, a vágásoddal a beleélvezésig! igenis 
nekiékelve lábközöd 
azt! azt! a farod aranypárnájának, hányszor-de-hány-
szor nem! Megígérted! Igenis meg! Nem ígérted-e, fe-
létkezve 'az enyémre és kirángatózva, elélvezéskor?! 
Hogy! Megelevenedsz! Igazándiból! Arany-remeg ős-li-
babőrösen! Igazándiból! Hogy alászállsz! Rámkulcso-
lódsz! Rámzárwlsz! Összekattansz velem, bilincsed a bi-
lincsemen! Rúgkapálhatsz is, ha jólesik. Rúgj! Magas-
ra, te, mint a cigánylány, ,ne tör ődj az árokszéli csilla-
gokkal! Hörögj ! Visíts! Ütem,esen, te ütemesen! Most, 
most: fulladozzál. Fulladozzál! Sikoltsd el! Sikoltsd ki! 
Sikoltsad világgá! Elevenedj .meg! Aranykirályn ő ! .. . 
TENYERÉBE TEMETI ARCÁT. CINIKUS HANGVÁL-
TÁS  
Hagy nincsenek gátlásaim? Miért is volnának? Ki el ő tt 
hallgassam ,el? Ezelőtt a baromjószág rézarany öt гvöze гt 
előtt, akit ha beolvasztanának a hatvan kilójával, akkor 
selehetne süketebb ... ?! Ki el őtt hallgassam el?! 
mert néha olyan barom azember, hogy rászedettebb a 
jószágnál, amelynek pásztori őrizője. Maga-bolondítója. 
Van egy já márványa, tudja, hagy ebül szerzett jószág, 
s ki tudja, félig lopottas is tán, jól csapott olcsó vásár. 
Hát vigyáz rá. Mindig rajta a szeme. És belebolondul 
a márvány csöcse, a márvány segge 
a hosszú, telt combja--sályáj a. A márvány mindene. 
Egyem neki 
beleesik a hülyéje. Fülig. Bele! A hüilyéje! A hülyéje! 
Ahelyett, hogy végighasítaná tet ő től-talpig, nyaka-só-
tartófi átá1, a segge lywkáig, ,és akkor láthatná. Az ás-
ványi .metszékét. A szemcseszerkezetét. Az erezetes re-
pedéseit, acsigákat benne, a zsúrlót, a zárványait 
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hogy márvány! Hogy élettelen dög márvany a dögje;  
meg ez is, az ,enyém: hogy ,élettelen dög aranya dögje,  
nincsenek testüregei, testnyílásai, testmelege, testisé-
ge ... Hát ez előtt tartóztassam magam, ügyeljek a  
nyelvemre, ennek tegyem a szépet, ezt ne hordjam le  

a sárga földig, ne is rúgdassam meg, ha kedvem tart-
ja?!  
KIRÚG FELÉ, DE ELBŐGI MAGÁT. PITYERKÉLŐ -
SEN  
nem sül ki a szemed, hagy nem élsz? Hogy nem olvadsz  
elevenné nekem?! Aranykirályn ő ! Szeretlek. Egész szí-
vemből Téged szeretlek és senki mást  
IMÁDSÁGOS ELÉSETÉRDELÉSSEL  
fogadom, ha megelevenedsz, lekoszlik rólam ez a mafla  
üzekedhetnék, és úgyan szeretlek majd, azzal a bens ő-
séges, vallásos szent szerelemmel, ki minden pásztor  
igaz religiój a, a Szerelem Vallás — és pásztor még  
gyöngédebben nem tentélgetett-apolgatott  
nincs rajtad kívül másom. Csak Te vagy. Erre aneges-
küszöm. Ezt bánom, ezt keserülöm-lakolom minden  
percemben — miért is, ,miért is szeretlek ilyen gyöt-
relmesen  .. . 
ZOKOG. ÜRES SZEMMEL KÖRÜLBÁMUL — VISZ-
SZAROGGYAN  
Senki-de-senki. Csak  Ő  
amióta megvettem, a többire rá se tudok nézni  
jobban az övé vagyok, mint Ő  az enyém  
Ha legailább volna egy vagy kett ő  ... errej árában  .. . 
mindegy, hagy milyen göncben, kacattári gyúnyában,  
gyaloghintán vagy gyalogosan, úrnője híján rabnője,  
mindegy, hogy hányadik :száz гadból, s az anyagát se bá-
nom, hogy milyen  
csak ,eleven legyen  
bronz. Márvány. Vagy gipsz  
eleven!  
Hászen eltakarodnék másfele, nem helyhezkötött mes-
terség, azért pásztorkodás, s úp,at kezdhetnék, di  .. . 
visszaparancsol  
visszaránt, és ,bűvös !körében azt teszi velem, amit akar  
azt akarja, hagy imádjam. És én imádom  
BÉKAKURUTTYOLÁS 
Nyomasztó jelenlét, szerelemnek mindenütt jelenvaló 
hatalma — és létele Általad, bennem! Mániám!  
elimém elborwlása Benned, bomolt borulatának arany 
fénylése! Maholnap esedékes, m űvészies öngyilkossá-
gom .magam-elemészt ő  elepedésem sárga sivatagján. 
AZ ÓRA HARMAT ÜT. MÖGÜLE — BALRÓL —
ELŐLÉP BÉKÁCSKA, A ZÖLD LÁNY. KEZÉBEN 
KISBÉKA 

Békácska 	Sivatagodat benépesíteni — itt vagyok én. 
Ádám 	 Békácska! 
Békácska 	Úgy neveztél. 
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Ádám 	Golt! Еgyszer ~volt, hol-nem-volt!  
Békácska 	Valt. Egyszer-van, hol-nem-lesz.  

Ádám 	Nicsak! Nocsak. A Békácska.  
Békácska 	A békámról +nev'eztél így --  
Ádám 	A Békrusz — 
Békácska 	Békafogó Lány volta becswletes meve їm, azzal mentá- 

zott a szobrász; ezzel ni — 
BÉKÁJA FICÁNKOL A KEZÉBErN  
— még a zölid korszakodból.  

Ádám 	Igen ... Akkoriban bronzokat gy űjtöttem; szép patiná- 
sokat.  

Békácska 	Zöld Lányn аk hívtál hűvös-udvariasan, még az els ő  
időkben. Akkor araég magázódtunk.  

Ádám 	„Magázodtunk" ...?!  
вékácska 	Aatán kivetted a kisbékámat a kezemb ől, és elkezdtél  

becézni.  
Ádám 	„Becézeti" ... г !  
Békácska 	Becézni. ÍJ,gy ,  hagy --- — 	Békácska.  
Ádám 	A Békusz! A kis bronz! Meg is vagy araég valahol, ha  

vagy.  
Békácska 	Egy szavadba kerül és megint — vagyo.k.  
Ádrm 	Nono. Lassan atesttel, kis br тmzocyska. Én azt a szót  

nini mondtam ki.  
Békácska 	Ki sírt olyan keservesen? Hagy Iegye 'k?! Elkergetsz?  

Nincs egy jó szavad?!  
Ádám 	 MORCOS-HARAGOS  

Fagyedül akarok maradni. A gondolataimba akarok mé-
lyedni!  

Békácska 	Azért -- hát azért neon!  
Ádám 	 Mit „azért"?!  
Békácska 	Azért rnem tűrsz goaidolatolvasát magad körül.  
Ádám 	 Ha tudni aIka.rod: azért.  

Békácska 	Gondolataid lesőjét  .. . 
Ádám 	Vidd innen azt a brekegő  masinát. Vidd innen a béká- 

dat!  
Békácska 	A kisbékámat, amit épp ki ~fogtaan?  
Ádám 	A brekegése zavar.  
Békácska 	Hiszen nem is szól!  
Ádám 	 De elbrekegheti araagát. Eredjetek.  
Békácska 	Olyan jámbor.  
Ádám 	 IDEGESEN  

Nagyom rég volt. Neon emlékszem. Az se biztos, hogy  
én voltam, akire te úgy eanlékszel, mintha azt mondta 
volna —  

Вёkdсskа 	„Zöld Lány! Gyömyörű  Kis Bronzoan! Kis Plaszti- 
kám... !" 

Ádám 	 GÉPIESEN, KIFEJEZÉSTELENÜL ISMÉTLI 
Zödld Lány ... Gyömyörű  kis bronzom... Kispdaszti-
kám -- 

Békácska 	„Elevenedj meg! Ölelj :meg, hamar! Nem élhetek nél- 
küled!" 
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Ádám 	No de már azt, hagy ,;nem éhhetek nélkülied" — hagy 
én! ... Ezt semn .képe sem... 

Békácska 	Még meg sem elevenedtem ,jáfоrmán .és már ё  eltelek. 
„Hamar, hamar, hamar!" 

Ádám 	Elhamarkodtam a dolgot. 
Békácska 	Szép dolog, egy szegény bronzleányt elicsábírtani, mond- 

hatom. 
Ádám 	Nem tartozik ide. 
Békácska 	Egy szegény bronzleányt, akinek annál a bronz sz űz- 

hártyápánál nincs egyebe — 
Ádám 	Meg a békájánál. 
Békácska 	Meg a békájánál! Н t aatán? Mi kifogásod a békám el- 

len?! 
Ádám 	Hogy kuruttyol. 
Békácska 	És te?! Te — horkolsz. 
Ádám 	Békusz! 
Békácska 	Egy szegény bronzleányt! Megrontani, tizennégy éve- 

sen  
Ádám 	 Tizennégy? Nem .kettőszáztizennégy?! Tudtommal antik 

vagy, hiubeles régiség! 
Békácska 	HÜPPÖGVE 

De. Kettőszáztizennégy. 
Ádám 	Ne mondj ilyeneket. 
Békácska 	Akkor is! 
Ádám 	 Még a szívverésem is elábht. 
Békácska 	Ilyen csvbész! Az is bolond, aki neked megelevenedik! 

RAKOSGAIINI KEZD 
Ádám 	Ne bolondulj, Békusz — 
Békácska 	Ilyen betyár! 
Ádám 	KÖRÜLMUTAT 

Ne dilizz, látod, mennyi tenger dolgom van ebben a ke- 
reskedésben ... 

Békácska 	AJKBIGGYESZTVE 
Ebben a jó-helyen-kereskedésben .. . 

Ádám 	Azt se tudom, hol áll a fejem — 
Békácska 	Majd én megmondom, hol ábl a fejed, a tenger dolgod 

közepette. Azon, aki elcsavarta — ott-la! azon-e! — az 
aranykirálynődön jártatod az eszed. 

Ádám 	 Pofleves lesz. 
Békácska 	A félév alatt, amíg megosztottam veled a pásztorkodás 

gondját, kitanultam a mesterséget. Képzelem, most is. 
Amennyi súlyos lebzselni-, lófrálni-, ténferegnivalód 
van, hát leszállhat a valamid! 

Ádám 	Ne rikácsolj, Békusz, te csak ne rikácsolj. 
Békácska 	Nem tudom, mi büdösebb, a kalyibád vagy a szád — ha 

másnapos vagy. 
Ádám 	Ennek legyen vége! Elhallgass, Békusz, nem szeretem, 

ha pocsék szájú vagy, n ő  létedre — amilyen finom lel-
kűnek hlttelek, a porontyodról ítélve. 

Békácska 	Pocsék szájú: én?! 
Ádám 	A Zöld Korszakom volt ... El гtemettem 
Békácska 	Ádám! 
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Adám 	l em szeretem, ha pocsék szájú a múlt; és általában: 
nem szeretem, ha megelevenedsz. 

Békácska 	Neon szereted, ha...?! 
Ádám 	 Jártok a nyaikamra. Jöttök, varrtyogtok nekem. 
Békácska 	Jobb így, az epekedés sárga sivatagában pászt+ar.kodnod, 

fanyar-magadban, anagad is fél ember, fél jászág? Nem 
volna jobb...?! 

Adám 	Nem, nem volna. 
Békácska 	Már kezdel a birkáidhoz hasonititani .. . 
Ádám 	Nem volna jobb, ha mondom! 
Békácska 	Amíg élek, !tizennégy éves leszek, azt a kett őszázat le- 

számítva. Miattad van ez az én szegény életean eleven 
gondja, amit a nyakamba vettem, nélküled ma is ott 
játszadoznék a anedencém peremén, a bronzbékám-
mal — 

Adám 	Vissza a gyűjtemény4be. 
Békácska 	Könyörülj. 
Adám 	El veled! 
Békácska 	Úgy játszadoznék! .. . 
Ádám 	A BOKOR ALOL KIKAP EGY BORJ вT RBE KÖ- 

TÖTT FбLIÁNST, ÉS HOZZÁVÁGJA  
A gyűjteménybe, ha mondom!  
ZÖLD LÁNY AZ ŐRA MELLETT JOBBRA EL. BAL-
RŐL FELDERENG A LILA LÁNY. PIPES-KECSES-
KEDŰ  ÖNTŐ  MOZDULATTAL KORSŐT TART  A 
VÁLLÁN — A KORS() SZÁJA LEFELE FORDUL  

Adám 	FEL, A KIRÁLYNŐNEK  
Látod?! Én Aranykirályn őm! Látod, .miféle népség  kí 
nál+kozik-kelletözük: szerelmi pótléknak, helyetted? Az-
zal a mindenféle zsibogón összekeresett bolhapiac  élete 
tével, a pocsék szájú condrája, a bronza Fis gyanús, és  
nem is igazán kisplasztika, csak amolyan diribdarab.  
Levélnehezék. Lepkefing! ... Fuj. Akkor -már sokkal 
inkább. Ezerszer inkább az önmardosás. A magambab-
rálása. A földre öntött m+ag megszégyenűl+ése.  
AZ ORA NÉGYET ÜT  
A veled való szerelem -lehetetlenségének kárhozata be-
tegsége — a belebetegedés beteges fantáziái. Inkább.  

Akkor már.  
KIKÖP  
A fenébe Is!... Miért nem elevenedsz meg?!  

Adám 	FORRÁSCSOBOGÁS FELERŐSÖDŐ  HANGJA  
Ha! ... Megelevenedik. Moccan. Valami moccan.  

Korsócska 	Szomj adat ,megüdíteni — iiltt vagyok én.  
Adám 	Kiskorsó! Volt, egyszer-volt, hol-nem-volt  
Korsócska 	Volt. F,gyszer-van, hol-nem-lesz.  
Adám 	Te vagy — vagy a szelezned?  
Korsócska 	Melyiket szeretnéd.  
Adám 	Korsócska!  
Korsócska 	Ű.gy hívtál. 
Adám 	Mintha a földből teremtél volna e15! .. . 
Korsócska 	A földből én. 
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Ádám 	Korsós! Nicsak! Nocsak. 
Korsócska 	A kоrsárnról neveztél így. Farrác volt a becsületes 11- 

vem, forrasnak miлtázott a szobrász; ezzel ni —
MAGASRA TARTJA. A KORSO LILA FÉNYBEN FEL-
TiUNDÖKLIK 
— még a lila korszakodból. 

Ádám 	Terrakottákkal kereskedtem. Az ilyen fénymázas, telt 
keblű, lant alakú lányok kelend ők voltak .a bőrkeres-
kedők között a tanyákon. Csak azt nem sóztam el, ame-
lуiktőtl nem tudtam megválni. 

Korsócska 	Nem is! ... Lila Lányn аk jegyeztél be a katalóguson, 
és oly sertartásosan bántál velem, mint valami g őgös 
dámával. 

Ádám 	A gőgös volta divata századel őn, s akkoriban dámákat 
szüreteltünk. Búskamaly szenvelgések! Nosztalgiák! 

Korsócska Nem tudom, mennyi volt a divat belőle, a tiédből, de 
annyi szint, majd kinézted rajtan azt a búskamdly sze-
medet. Amцg egyszer, egy szép napon — 

Ádám 	Ha szépnek +nevezhet ő  a nap, amikor Hogy öngyilkos 
akar lenni — a jó barátok mindeлféle ,rágalmakat ter-
jesztenek az emberr ől. 

Korsócska 	Azon a bizonyos szép napon — 
Ádám 	 Van kimutatásod gála? Elismervényed? Nem emlék- 

szem. 
Korsócska 	Amikor kivetted a korsómat a kezemb ől — megcsókol- 

tad a helyét, ahol a vállamon nyugodott — és nagy vi-
gyázatosan magyarázni kezdtél .. . 

Ádám 	Kétlem. Csodálom! 
Korsócska 	Hogy ez az én korsóm az élet forrása; Hogy a neveté- 

sem annak a csobogása .. . 
Ádám 	A szimbálumok divatja volt, metaforákban beszéltünk. 

Talányos-képletes beszédben, lányoSkép űleg. Csak be-
legabalyodni. Hínáros az egész, hínáros! A Lila Kor-
szakom volt, hova is tettem azt a akis eszemet. 

Korsócska 

	

	Meg hagy — — — Vég nélküli magyarázatokba fog- 
tál arról, hogy .. . 

Ádám 	Mit még?! 
Korsócska 	Máskor meg: hogy ez az én kiskorsóm az Olajkáros 

Koгrsája, a Teremt ő  Eredet. Meg hogy azért nyalja-
faiЛja-magasztalja Salamon ,az Énekek Énekében az 6 
Szerelmes. nek ,olajos korsóját, melynek pereme perse-
lyes-iszamos, szülkéje ajakos-sikaanos meg ,miлdenféle, 
mivel — 

Ádám 	Nem emlékszem — 
Korsócska 	KORSÓJÁT A LÁBA KÖZÉ VESZI, VAGINA-FOR- 

MÁN ÉS NAGYOKAT LÖK VELE 
Az eredet titka benne, az újjászületésé! Hogy rántsa-
lak vissza a szakadék szélér5l, elevenedjek meg —

Ádám 	ELTAKARJA SZEMÉT 
Nem emlékszem semmire — 

Korsócska 	Elevenedjek meg a karjaidban, és fogadjam méhembe 
a gyeтmekedet. Mert igen rádjött .a +megújulhatnék. 
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Ádám 	 Seanmire! Nem én! 
Korsócska 	Nem emlékszel semmire?! 

LÁBA KÖZÜL KIKAPJA KORSŐJAT ÉS FELÉ-
NYŰJTJA 
Ne. Szagold meg. 

Ádám 	Ez semmiképp sem lehet igaz, annál sokkal jobban fél- 
tettem a fénymázat rajtad. A terrakotta lány, ha teher-
be esik — fénymáza megráncosodik, b őre lepattog, el-
pikkelyesedik. Sö-mrös (lesz. Amit ől istenments. 

Korsócska 	Hát ezért rántobta ~la'k vissza a ,szakadék szélér ől?! 
Ádám 	Jóvátehetetlentévedéseim egyiike volt, nem az els ő , 

nem az utolsó. 
Korsócska 	Mert +neked soha .nem volt egyéb az asszony. Csak a 

fénymáz. A bőr. Ne legyen ráncos, ne legyen sömörös, 
istenments. Tartsa az árát. Lerazni. Kupeckodni vele! 

Ádám 	Kikérem am.agamnak: mű táargyakkaQ kereskedem. 
Korsócska 	Az epidermiszéig hatoltál, az epidermiszéig, amit nyal- 

tál-faгltál ott, ahol érted, alighogy ,megelev сnedсttt. De 
hogy emberszámba vedd?! Azt — soha! 

Ádám 	Velem ne feleselj.  
Korsócska 	đpásztarsága! Mert neki mind csak lupa egy-kutya — 
Ádám 	Velem itt ne ordiabálj ! 
Korsócska 	Némber. Vászan сseléd. Eszkiпnófeleség. Asszonyi állat!  

AHOGY KIADTA A MÉRGÉT, SfRDOGÁLNI KEZD 
Ádám Van egy lyukas panasјládám, az ályeneket oda bedob-

hatod írásban. Az úgy továbbítja a szemétgödrömbe, 
hogy a szemem elé sem kerül. Fene essen beléd. Mit 
akarsz? Miért jöttél? Szcmrehányást tenni?! 

Korsócska 	Mert nem tudok nem élni, ha már egyszer megeleve- 
nedtem; és mert... amilyen ostoba liba vagyok ... ami- 
lyen liba vagyok, ne nézz rám ... én téged még mindig 

Ádám 	Liba. 
Korsócska 	Szegény barátom a szakadék szélén. 
Ádám 	Mért jöttél, minek, minek?! 
Korsócska 	Hagy visszarántsalak a másik szakadékitól, te kergebir- 

káj a; eleget éltem veled, kiismertelek: arrnillyen mámo-
rosan beleszédülni készülsz. 

Ádám 	„Beleszédülni"?! 
Korsócska 	Beleszédülni. Hogy elkövesd a jóvátehetetlent, megint 

és megint. 
Ádám 	Huncut a nevem, ha értem. 
Korsócska 	MAGÁNKÍVÜL 

A fénymáz már nem is já?! A b őre aranya kell neked: 
a bőre, mert arany?!  

Ádám 	Takarodj. 
Korsócska 	KÖNYÖRGŐRE FOGJA 

Itt alkarok maradni veled. Megitatlak az Élet Vize For-
rásából. Szeretlek. 

Ádám 	 Ökörség. „Az Élet Vize". Vissza a gy űjteménybe. 
Korsócska 	Óvni, melengetni. Esténként csillagot számlálni. Veled! 
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Adám 	„Csillagot számlálni" ... IrodaQmias kis-tywkok beszéde. 
Tűnjön el kegyed, de mindjárt. 

Korsócska 	Adám!  
Adám 	Uoááh ... Még elhányom magam. 
Korsócska 	Gyermeket akarok tőled! 
Adám 	A gyűjteménybe! 
Korsócska 	Lanyanya akarok lenm7. Gyermeket fogadok t őled a 

méhe гmtbe! 
Ádám 	A „méhébe". No láim. A Nac вsága. Mért nem mondja 

meg magyarán, hogy :akar egy jóit tekerni. Keféllni! 
Korsócska 	Piгtykézni? 
Adám 	Kamatyolni! 
Korsócska 	Etyepetyélni? 
Adám 	Swbázni! Ingyambingyom! Hahaha! Uhaha! Bruhahaha! 
Korsócska 	A BOKOR ALOL FELKAP EGY FŐLIANST MAGARA 

Vigyázz! Ez törékeny! ... Terrakotta vagyok. 
Adám 	A lomtárba!  

A FбLIANST ELEJTI. LILA LANY AZ бRA MEL-
LETT JOBBRA EL. A FORRASCSOBOGAS ELVÉSZ. 
MÍG ADAM BESZÉL, BALROL CSAKHAMAR FEL-
TETSZIK HEGYIKRISTALY. MAGASRA EMELI A 
KRISTÁLYGÖMBÖT ÉS — VILLбDZVA EZÜSTÖLŐ  
FÁTYLA MÖGÖTT — MAGA IS ÁTTETSZŐ  KRIS-
TÁLYÜVEG  

Ádám 	FEL, A KIRÁLYNŐNEK 
Látod?! Én Aranykirályn őm! Látod-e?! Miféle urasá-
goktól levetett totyák pá гlyáznaгk arra, ami csakis és 
csuipán a tiéd! Mondjam-e, hogy -repedt; d+e ne hidd, 
hagy csak amolyan repedtsarkú; nenem! Végig! Repedt 
volt, úgy vettem, két darabban, végighasadva — on-
nan tudom, hogy én ,ragasztottam össze. El őttem nincs 
titka, olyan, amiit a sírbba vinni +és én ne tuldnám. +Hagy 
Gsem,pe! És ez a cserepe terrakotta meri hozzád mérni 
magát, ez a túlégetett- оdakozmá`lt agyagp гiskáta, feltol-
ni, a lila fénymázáveit, ez a... ez a Csobolyós! Már meg 
elvenne tőled, .már meg bi гtorolná: bitorolná azt, amit 
más iránt nem is -érezhetek, csakis és csupán irántad. 
Félt{ kenyek. A lamftár! — — —Hát nem érted: nem 
érted?! Nem (tudom m ~egállr~i, hagy ne érezzem, amit 
érzek; mennél tovább bámullak, a гnnál inkább bele-
alvadsz a tündökléseddel, mennél hoiltabib-hidegebb 
vagy, annál inkább magadhoz láncolsz —  
AZ бRA ÖTÖT ÜT 
— .amióta rádemeltem, énem tudom levenni rólad: sze-
men tiportál. A szememen tiporsz! Letenni málad, le-
mondani? Nem tudom. Nem tudom akarni. Nem aka-
rom tudni! Értsd meg. Meg kell elevenedned. Onnan 
le kel rohannod. Meggyggyírtanodmegöllelned, ha még 
életben akarsz talá+ln.i: életben taláilni pásztorodat, aki 
mind a sfirig őrződül szegődött ...! 
ÜVEGHARANGOCSKAK CSENGÉSE 
Megindult rajta ... Meglágyult. Jál beszéltem. Fordul. 
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Idefordul. Elevenedik már! Letekint! Moccam! Biccen! 
A .diadémos fésűje! A sarupántja! Megrebbent ... él! 
é~l! ...Aranykirályn őm! 
Elpiszkált sebedre gyógyíthatatlan magyarázatot cse-
pegtetni — itt vagyok én. 
Volt! Egyszer volt, hol nem volt! 
Volt. egyszer van, hol nem lesz. 
Hegyikristály! 
Csak megismertél! 
Az Átlátszó Lány! 
Csifnevemien — goromba nyíltságomról. 
Minden áttetsző , absztrakt és színek nélküli. Ultima ma-
niera.  
Hogy hátha kíváncsi vagy titkomra, amit sohasem 
árultam ёl, de most meggondoltam magam. 
Meggondoltad? 
Másak sokért nem adnák. 
Ismerem kápéságaidat. Nincs az ,a cigány, aki ne mon-
daná: belelát a sors könyvebe. 
Bele. A sötétben. Éin — belevilágitok.  
Kristályka! 
l Тgy becéztél. Hűvös-hivatalosan eleinte Jövendamon-
dának jegyeztél be vagy tán Kristálynéz őnek, nem is 
tudom — 
A jóstehetség a Vízöntő  jegyében. Nem érdem. 
Jövendőmondó Kristálynézőnek: erről — 
MAGASRA TARTJA A KRISTALYGÖMBĆST. ÉGŐJE 
FELGYULLAD, 5 ZÖLDJÉT VÖRÖSSEL VÁLTOGAT-
JA. VILLOGŐJA ARCAGA VILÁGIT 
— de mikor ezüstölő  fátзrlamnak {mögéje pililantottál s 
láttad, hogy magam is az vagyok, hegyikristály: bizal-
maskodni kezdtél. 
Nem ismerek magamra. 
Azt mondtad: aki belül is meztelen, kétszer meztelen. 
Szerettél ilyem áttetsz őnek-átlátszónak. 
Az Átlátszó Lány ... Vagy emlékezet вm vakfoltjára 
esel, vagy soha nem is voltál benne. Adj valami tam-
pantot. 
Az Átlátszó Lány. Belülr ől nézni a szeretkezést. Ha a 
szemed ,nem csukódik le akkor, magától, azt is láthat-
tad volna: odamutattam. Feltaláltad azt a perverziót, 
hogy —  
Ne is mondd. Ez nem olyan, .ami rámvall. 
Sokszor van úgy, hogy... kihagy az emílékezeted? 
Soha. 
Az alexandriai könyvtár, égés után. 
Soha! 
Ezüstölők még? 
Édes .istemkém, ki nem üstdl-füstö'1-ezüstöd mainapság, 
ha tudja és megengedheti?! Persze-hogy-persze, tiszta 
sor. 
Kristálykádra? A te tisztándon-tisztádra: néhanapján? 
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Saha.  
Emlékszel-e?  
Soha!  
Akkor mlinerk is mondJaim, hbgy rni vár rád . . . 
A kriatályasodás korszaka volt, a betet őzésé.  
A tisztázásé. A rendszerezésé.  
A гendszeralkotás divatja volt. Bölcseletben és paиti-
kában.  
KRISTÁLYGÖMBJÉT MUTATJA  
Belemeredtünk a gömbbe; :merthogy millióm élével-
lapjáva'l, kárbunkulus hexakiszoktaedron csiszolatával  
olyigen formázza és ha akarom, lyigen nagy ,a hasan-
labosság. A Bölcsek Köve!  
TANCOL  
Akarom-formán minden azt formázza, ami akaródzik.  
Böilсsesség Saéke! Csudaság Hombárja!  
TANCOL  
Ez a voluntarizmus.  
A :megdönthetetlen; a megmásíithata Іtlarl. Világnézetnek  
сswdabogár, de jobb Híján.  
Állandósági Tényező  a Minídenségben! Fény! Fény!  
TÁNCOL  
A pozitivisták szuppozitivizmusa — a gnasztikusok pa-
raignózГsa — a neoszkolasztikusak szkoliózisa: gerinc-
ferdiilés. Ülőgümdkór. Golyva, Gangréna. Monofiziták-
monotonisták-neotomisták-neofiizimiskák. Szép kis tár-
saság.  
Minden értékek aláértékelése! Szériagyártásban, sze-
génység!  
TANCOL  
Martinászok, alvasztások. Minden hatalmat az újgazdag  
agitátarokпak.  
A tuudományosan rendszerezett irigységtudomány. Vul-
kánon üldögél ő  milliárdosok!  
TANCOL  
Tribumok — népakaratilag s zblva. A jó esip бficam min-
dig operálhatatlana történelemben.  
A szükségszerfzség földindulása! Omlás! Omlás!  
TANCOL  
A hegy a garancia.  
A fogalom teljessége, ameQynek fogalmába a teljesség  
fogalmilag beletartozik! In Excelsis!  
TANCOL  
A karját nyújtja, de csak a kisujja kell.  
Csészealjáról, repüláközelben, egy körülhajózhatatlan  
dimnenzión!  
TANCOL  
A rnanаdizáló Mona Liza, metaszolipszizmus, matagra-
bolizmus, pánpszichologizmus -- a dramodarianizmus  
protomosolya.  
MEGÁLL A TÁNCBAN. NAGYOT SZUSSZAN  
Eljátszadoztunk.  
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Hány összeomlasztott kártyavárat mondjak? „Nem jó!  
Nem jó!"  
Nem mondhatod, hogy nem ütöttük el jól az id ő t.  
Hát azt elütöttük. Jól, mondhatom.  
Kékharisnyás lábam csókolgatója! Ha nem tudnám,  
hogy az eszemet +raboltad ki — ,szívrabolónak nevezné-
lek.  
A kék korszakom volt. A kék lovak tornya. A halottak  
szigetének hegedűje. Nem szenvedhettem.  
Haha! ... Teljes finalitással! A vegs ő  szó! A végső  szó!  
Soha nem mondtam ki.  
A varázsszó!  
A számat el nem hagyta.  
Nem vdlrt -a Bölcsek Köve. Más volt. Sorskristály —
Kristályok sorsa — 
A jövendő  mondója és mutogatója. Fürkészni hosszan,  
mint régen? Beletekinteni .a kristálygömbbe? Akarod?!  
Én?! Soha. 
A katasztrófa-1 аVináidat? 
Képzelt +katasztrófák. 
A boldogság gátfutását? Azét, amelyiken a nyakadat 
töröd? ! 
Az öncsalás agyvel őnk életműködése. 
Ahányi zar vesztedbe rohansz?! A kristálygömb az ide-
jét nem mutatja, csak azt, hogy közel van.  
Megbabonáztátok a szerencsémet. Te is! Te is!  
Еn? ! 
Pedig tele vagyok szerencsével. A tenyerem. A ,genitú-
rám. Utoljára próbáltátok. Te is. 
Eddig távol állt tőlem arontás. De eztán  .. . 
időfecsérlő  üvegnő . Átlátszó vagy, rés ingerelsz.  
Ezгitfátylasan ha kihúzom .magam, még mindig vagyok  
aly.an, mint akárki. S te — te becseréilnéd egy lopott  
aranypalástért ... Még ha platina volna!  
Mindjárt cserepeckiben szednek össze, sepr ű  végén, sze-
mé1јlapátra.  
Ugyan heRnesen burjánzanak a virágdudváid a kalyi-
bád ekörül, ugyan hevesen!  
Hordd el ma&ad.  
A földre öntöd a magodat. El ő tte. Attól!  
Mégis itt csörömpölsz?!  
Lekushadsz eQátte, ú,gy öntöd a földre ,a magodat. El őt-
te! Attól!  
Még mindig. . .? !  
Attól burjánzanak a dudváid a kalyibád körül, azzal  
öntözöd!  
Hordd el az irigy üvegképedet!  
Láttalak! Láttam!  
Hordd el a maradhaitmékod!  
A gyalázatod kizöldül körüilötted, és te .még öntözöd.  
Elhord .a kurválk оdhatnékod, te fehérmájúság!  
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Orgazdának álltál, lopott hialmikka а  kereskedet. Én be-
csületes lány vagyok és tiszta! 
Minta érték névkül. Én raktalak össze. Figy 1ada üveg-
golyó ЕkёzјiІ, a kгistálygömbödt: magam válogattam; 
onnan való. 
Ádám! Ádám!  
Az Ilyen matematikuslány-féle. Még az ágyon is szá-
rnotnivalója támad. 
Ádám!  
Mi a bánatot akar az ilyem, ez a Tavalyi Hó Kisasszony, 
mi a bánatot akar?! 
Süket fajd. Hozzád beszélek! Ej — a dürgés (ideje. Rám 
se néz. Jobb sorsára hagyni, ha egyszer mindenáron a 
vesztébe rohan. 
HEGYIKRISTÁLY GŐGÖSEN JOBBRA EL. AZ 
ÜVEGHARANGOCSKÁK CSENGÉSE ELHALLGAT  
ÁDÁM TEHETETLEN DÜHVEL, SZfJKÖLVE NÉZI  
ELVONULÁSÁT, ÉS CSAK AMIKOR ELTŰNT MÁR 
— AKKOR TOR KI BÉNULATÁIBбL. A BOKOR 
ALŐL EGYMÁS UTÁN KAPDOSSA KI A FбLIÁNSO-
KAT ÉS VAGDOSSA UTÁNA 
Adok én néked. Adok ,én nektek. Süket fajdot. Orgaz-
dát. Hányan jöttök még, hányan hábaгgattok?! Elin-
tézlek gén, fi féilj. Ahányan vagytok. Eltemetett korsza-
kok. És most ezek a korszakok akarnak engem elte-
metni?! Lakatot a lonвtárra! ... El őkeresem a jó laka-
tomat -a lomtárbál, és ráteszem a lomtárrra. Többé nem 
kószáltok el nekem... Elgazdátlanodott ho'lmiva'l: le-
het. De hagy lopott holmival! Hagy orgazdálkodást 
falytattasn: én! ... Ez ms. Magaara rag.aszt оtitam acetáttal 
az üveggolyóját a markába. Annak a hitvány üveg-
gömbnek az -eszében soha senki sorsa, jövend ője --
vesztéberohanása meg nem fordult, nemhogy az enyém. 
Gyalázatosok. Milimárrik. Cafkák. Sárkányok, gya Іogsá-
tának, valahány falurondáj a csak van. Kihozni az em-
bert a sodrából. Nézzenek oda! 
AZ бRA HATOT ÜT. ARANYKIRÁLYNO FOKROL 
FOKRA MEGELEVENEDIK. MINDEN EGYES ÜTÉS-
RE TUTEMESEN MOCCAN, REZZEN; FET,F,NGED ME-
REVSÉGÉBŐL, ÉS ELTELIK ÉLF,TTEL. VÉGLUL —
ANÉLK>; L, HOGY LETEKINTENE A DOROGI  
ÁDÁMRA — ELMOSĐLYODIK  
De ha egyszer megdühödöm .és berontok hozzátok azzal  
az én súlyos. Veretes. Vagyont ér ő . Eredeti boszkán.  
XIV. századi míves kal ~apácsamrnal, hát. Tudamistenem.  
r7gy meg lomtár szétverve. Olyan haddelhadd még nem  
volt. Meg nem állok, amíg apró diribre-darafara étörve, ott  
nem hever az egész csürhéje, összeragaszthatatlanul.  
Hát úgy hozzatok ki a sodromból.  
Pásztorrom! Pásztorlom! Eriz ő  pásztorom!  
BALRIL, AZ бRA TÖVÉBEN, AHONNAN ÖKLÉVEL  
FENYEGETVE FEGYELMEZTE GYfJJTENIÉNYÉT.  
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MINT A VILLANYARAM Ü гtsЕ  — ÚGY ÉRI A 
SZŐLONGATAS. HATRALVA VISSZATANTOROG A 
SZÍNPAD ELŐTERÉBE; FELTEKINT 
Aranykirálynő ! ...Megelevenedtél! 
Nem vagyok olyan bizonyos benne. 
Meghallgattál! 
De ha az az érzés, amit irlyenk оr érezni szoktak, az az 
Érzés — akkor: meglehet. 
Élsz!  
Élek.  
Szédülök. Abba kell belefogódznom, ami imbolyog ve-
lem! Szent Habakuk. Ilyen aranysárga korszakom még 
nem volt. 
De vajon élek-e? ! 
Hogy élsz-e?! Most vagy é еІeted virágjában! 
MEGTÁNTORODIK 
Teremrburátokat. Lábak, ,lábak. Üsszegaibalyadnak, mint 
a részegek. É1e-temhen el őször van úgy, hogy nem ud-
vаrolok, hanem ... lángolok. Lángot fogott a szerel-
mem. Megj гtаm. 
Igaz, abból bontakozom; de ha az a gémberedett zsib-
baditság az, aminek mondod, akkor nincs semmi a min-
denségben, ami тΡnrindenestül -- 
Szólj hozzám! 
Ami mindenestül élettelen  .. . 
Nézz rám! 
TEKINTETE A VÉGTELENSÉGEN 
Ki szál? ! 
Én! Én! A laásztor! 
S ugyan miért néznék rád? S kire? Be sem mutatkoz-
tál. 
Ádámod volnék .. . 
Ádám. Iѕаnierős. 
Megismertél, ugye?! 
Bárdolatlanságodról. Te sem sokat foroghattál körünk-
ben, barátom, ha Тangunkat-címünket megadni felejted, 
s .benniinket пΡnegfelségezni пΡnnzlaszitol. 
MÉLY BOKKAL, FÉL TÉRDEN 
Te UralUkodói Szent Felséged! Fejedelemi hölgy! Arany-
királyn4! 
LEPILLANT RÁ 
Felkelhetsz. 
NEM MOZDUL GESZTIKULÁL, KOSZKODIK, DA-
DOG  
Nos? ! 	Ebből nem sokat érteink, gyermek. Ha szup- 
likáció, könyörlevél avagy esdekl ő  felfolyamodvány és 
nyelved nehezen forog, írásban is felterjesztheted, ba-
rátom. 
Ili ... írásban — — —?! 
Feltéve, hagy nem vagy szellemileg írástudatlan eltna-
radatt. 
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FELÁLL  
Aranykirálynőm! ... Ha... Hatón detszállnál! .. . 
Leszállni? Iinnien — hozzád?! Vakmierő ! 
Ha leereszkednél! .. . 
Leereszkedni, „hozzád", képletes értelemben, mondod? 
Létrán. 
„Létrán"? ! 
Már mióta! Ott őrzöm a ∎hátadnál. Támasztottam. 
Mit nem nneґészelsz ... ! 
Támasztottam régen. Megyek, fogom a létrát —  

Tapodtat se! ... Szerencséd, hogy cseesem őt sem nem 
teгkintünk ыlaгmjagilag felelősségre vonhatónak, sem 
nem veszünk eгnberszáчnba, és kisebib gondunk is na-
gyabb, anintsem hogy. G őgicséléseddel még az ellenke-
ző  hatást sem éred l. Еrted? Még az ellenkező  hatást 
sem. Szűnj meg. Zavarsz. 
AZ ARANY VILÁGTÉRKÉP TANULMÁNYOZÁSÁBA  
MÉLYED  
Ez — gőgiсselés? Én — csecseпΡnő? 
Hacsak úgy nem értelmezed a leereszkedést, amint ne-
künk kedves és hozzánk ill ő. Az Abszolút Jóindulat 
monarchikus elve érvényesül világunkban; vaskézzel 
kormányozunk, de a vaskéz is kimarjul néha és .alálóg, 
lankadála;gosan — nem mintha csókra nyújtanámk .. . 
NYÚJTJA 

. létrán piipiskedő  alattval 'oknak — 
ÁDÁM AZ бRA KIÁLLб  ORNAMENSEIN FELHÁG, 
ÉS MOHON UTÁNAKAP; DE A CSŐK ELŐL ARANY-
KIRÁLYNŐ  A KEZÉT ELKAPJA, ÉS EGY VONAL-
ZÓVAL A VAKMERŐ  FEJÉRE KOPPINT  
Kis lator. Hogyisne! ... Hanem inkábbarra gondolva, 
hagy nekünk wralkodóknak más játéíkunk-jámulatsá-
gwnk nincs is, <mint ez. K&nyörülni. Leszá?llni4eеresz-
kedni. 6, te: te csöppség  .. . 

Csecsemő  az imént — máirmeg csöppseg. Igazán! .. . 
Nono. Kis dwrcás. Ükanyád lehetnék, csibéin. Azzal a 
háromszáz-egynéhány évem ~rnel, a hwszonnyoQcat leszá-
mítva, amennyi vagyok — amióta hányódom s el-e1-
heverdegéTek palo+táümban, tróntermek, hálólakosztá-
lyok márványlkandallóin. Az én világain. 
A te viliágad! 
FELKAPASZKODIK 
Érzem, érzem, a te világod illata árad aranybíbor kön-
tösödből — ámbra! ámbra! — az ámbraillatodat, ha 
szegélyébe beletemetem arcom... 
Eredj lej'jelbb, engedd el, ereszd el, te csak ne lapjól 
ámbraillatarrvból, nem szeretem, ha hoppmesterünk tá-
voгllétében betolakodó birkapásztor-álcás kalandor 10-
vagocskák es.ókolják köntösünk arany szegélyét és ko-
mornánk is, sehol. 
Úrnőm!  
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Szállj le s töröld-fényesítsd aranyamat, ahol lábaddal  
rátapodtál.  
Máris! Törlömfényesítem! Madarat fogathatnál velem.  
LEHUPPAN, S AZ ORA TALAPZATÁT TÖRLI-FÉ-
NYESITT 
NY1 ЇJT0ZIK 
Máig vísszavágyom. 
ELTfTNоD VE 
A rte világod ... Milyen volt az az élettelen háromszáz 
esztendő , amíg életre nem keltettelek: milyen?! 
Még hagy te ékel е.ttél volna, éle ~treke ~ltőmnek? Haha! .. . 
Du Schurke ... Toi vilain! ... Yau rogue ... Cattiva 
roba! 
Megbuktam bellöle rendre. 
Iskoláid ... ? 
Gondosan 'kerültem. Csak a pásztarárálkra jártam. 
Mihez értesz? 
Pásztoхkadáshoz, őrzéshez ... Mondd! Milyen: három-
száz álló esztendeg, bi гvaily-mozdulatlan, milyen?! 
Mondd el! 
„Mozdul tlan" ... „Élettelem" ... „Áll'ó" ... Hát azért 
nem állt az, amilyen szaladós-elrepül ős minden esztem-
dő , .s nem is volt olyam bivaly-élettelen, amíg tartott. 
Amilyennk a mwltat ti él ők kképzehtek, aha belesüllyed-
tünk a tárgyakba, a temet&hamtokba. Ki riasztott fel, 
ki nem: nem kutatom; de az élet öntв ltségét nem adta 
b eІém. 
Legutoljára példáwl ... ? 
Legutoljára? Hadd gюndo+lkozom. 
S én meg hadd telepszem ide trónod oroszlánkörmös 
peremére. 
Jó háromszáz éve irnár. Végelátahaitatlan tükörgaléria 
mennyezetiig érő  márványkandallója peremén ültem. 
Szemközt, az oszlopsoros-ablakos oldal ,másik, тnennye-
zetig ér ő  márvámyikan,dallláj ának ugyanolyan pár ~ká-
nyán, wgyanilyem árán: az Aranykirály. 
FÉLTÉKENY IZGALOMMAL 
Az Aranykírá'ly? 
Ott ültünk évszám, mozdulatlan; felelkeztün ~k formá-
inkkal s jel-elkaptuk egymás pillantását. Hercegeink-
hоrcegnőink eltáncolták el őttünk, tolongtak-tereferél-
tek, meg-megnyíllt a főíuri tömeg sorfala, és a fejedelmi 
pár pillantása elégedetten állagadott meg rajtunk. 
Nagyköveti fogadások, feketemiséik. Közelg ő  viharok 
huzatában, forradalmak szelíd el őszelében, négy-öt-hat 
évtized. Í,gy ütöttük az árát, kongattuk a napákat, haj-
tottuk magunk előtt az idoőt, míg évszázaddá nem ke-
rekedett.  
Néztétek, s ¢Hegálltátok mozdulatlanul!  
MEGÉLÉNKTUL  
Ne hidd!... Turpisság volt a dologban. Mert éjjelente  
könnyítettünk-lazítottunk poza!inkon--tagj аinkan, s ha  
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biztonságosan elültыtüik a holdas hajnali hárnnat, a ki-
гΡályi hálotermek horkolása volt a jel. 
S akklor ... ? 
Mi ketten, Airanykirályammal — leszálltunk óratrónu-
sunkról, .kö,rülperdültürvk, kacarásztunk-kerget őztünk, 
támcol+tunk-bambultunk, ,s volt úgy, hogy — 
rt7gy ns volt?! 
Volt bizony. Hogy ,me г~telenre ve.tküztünk, színarany-
meztelenre. Végigpróbáltuk a palota minden aranybro-
kát he еrбј  ét, s .mindeneket látó isten a tudó] a. Meg a 
mindenlátó tükörgaléria. Egészen elállatiasodtunk, és 
ki ambo+ltuk magunkat. 
Féltékennyé teszel. 
Há~ronlsszáz ,éve már! ... Reggelre aztán újra ott fényes-
kedtunk arany-makulátlan s kü ogástalan fejedelmi tar-
tássa ~l, mnint most! Így! Így! és buzgón elütöttük a nyolc 
árát: cirokos-egyszerre, ahogy a rugónk lüktetett .. . 
Vagyis csaltatok! 
„Csaltunk"?... Éltünk!  
Megcsaltatok .. . 
Istenб rizz, hogy ne lettünk volna! Ráhagytuk. Játssza-
nak csak. Koronatanácsot, miniszteresdüt, csillagkama-
rát, pápai kamarát, kamarillát. Ott w оІunk őrhelyün-
kön, tudtuk, mienk az uralkodás, tdlünk való az Abszo-
lút Jóindulat monarchikus elve, s hagy addig jó, amíg 
mi vaskézzel kormányozunk. 
LESZÉDÜL A TALAPZATRŐL, S MINTA MACSKA, 
TALPRA POTTYAN 
Ti ... ? Hát nem az eleven Élők: ti uralkodtatok?! 
Psszt! Fiú! Bírom alattvalói h űségedet?! 
Halálig! 
Titoktartásodat?! 
Mind a sírig! 
Adnád-е  életed, zálogul?! 
Adom! 
A .titkok-titka az, amit most eláruldk. A titkok-titka! 
KÖRÜLLES 
Ha másnap hiányzunk s nem vagyunk ott, ahol elhagy-
tak, ,az univerzum rendje bomlik meg. Az univerzum 
гendd e! 
Ha! 
Ez .a mi titkunk bagozata. Ha mi tárgyak hiánytozni ta-
lálunk. Helyváltoztatásnak, aDimut-éttolódásnak legki-
sebb jelét adjuk a kozmoszban. Legkisebb jelét! Világ-
amlás. Érted-e, Ádám?! 
VALLASQS ELÁMULÁSSAL, ELOSTOBÁLKODVA 
Értem.  
Az igazi uralkodás gondja. Igazi gondja-terhe. 
VAKSI BUZGALOMMAL 
Csak .tudnám, mi az a titok, amit most tudok.  
Hinnéd, hasonlatos. Pedig! A király гkadás több, mint a 
pásztorkodás. A csillag millió Bugára. Hogy össze ne ga- 
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badyodjon, míg ideér. A szférák millió zenéje. Egyszer-
re induljon a hangok kiterjesztett rendje, szárny szárny  

mellett, csengés a bongással kart karba öltve. Hb.gy  
gömbölyű  legyen az Összhang. Hogy ne legyen szakadó  

szem az idő  fenékhálóján, amin elszökdösnek táragyaitok  
és másnap a étű, a gyűszű, a szálló pernye, a gy.alufor-
•ács, ha csak egy szilánk is, ne legyen ott, ahova Dolga  

Tevője tette — 
Aranyki ~rálynőm! Amilyen ,nyamorullttá teszel szemem-
be tűző  eleven káprázaboddal, oly sükeít fűle'kre találsz, 
ha azt mondod — nem; hagy holnap nem leszel ott, 
ahol ma vagy s azért — azért nem szádfasz le hozzám. 
A gályák, tele iga ьол vaІ . Hagy kifuthassanak onnan, 
ahol 'tegnap lehor,gonyozt аk az időben. Viharaid. Hogy 
jókor induljanak .arra, ahol a vízi koporsó tatjával le-
fordul: gabanásltul. Földindulás, tengerrengés, szök őár. 
Menetrendre. Szigeteid tengerbeszakadása. T űzköpő  he-
gyeid kipöffenése. Hagy kbv'érre hízott katasztrófáid 
Tegyenek a megjelölt időiben és az Еvkönyvelk, a Tacitu-
sok világégésekben ne sz űkёlkö;djenek —  
Akkor m гeg?! Ki ~rályn6m, arany kegyesem: a Te leszál-
lásod nincs benne a ,megjelölt időiben ... ?! 
AZ ЕG MEGROвАЈLIK. TfJZGÖMBÖK RAJZASA, 
CSILLAGNYALABO:K, VORTEXFiK. VILLAMJATÉK 
Hogy ;gömbhalmazok mniriád ködében legyen tátongás,  
és a tátongásban lelje meg örvvényét minden tej.útspi-
rál — 
LEKUFORODIK 
(Már kezdek félni tőled) 
VilagsziQánkak ;rajzása. A quadrantidák. Az arionidák. 
A drakonidák — andramedidák. Karcolja4tdk, cikkázza-
ták .az .egyetemes robajlás hanghatárán túl! 
(Ti tárgyak töibbet tudtok, és ,tovább is tartotok) 
Legyem gö гge'teg-kergetőzés! 
(Ti tárgyak, amilyen n.agyútiri nemtör ődömséggel csak 
vagytok-léteztek a vauk vлЈlágba bеle ...) 
Jól rmondod, a vak világba bele, de úgy ám, hogy ami 
(szélről szálas baglyába szakadozik — annak a magja 
középütt: freccsenjen, mint a kafrtács! 
(A Létezés. Csоntikoponyáman a -kivаtаоgó vigyor) 
A hidragénimáglyákat! 
(Az unég csak hagyján) 
Nekiindítani a Ke.etlkezésnek! 
(Az, az! A Keletkezés ... Örök szégyenünk, hogy nem 
tudtuk m еgaгkadályozni, még amikor sehol sem volt s 
mi sem vialtunk sehol) 
Lyri~dák! Aquaridák! Robagja(tok a meteores őben! 
(Örök szégyenünk) 
A Nagy Horgos. az Eri ~danusz'ban. Az Öreg Dervis a 
C.amelopo оrd'alisz'bon. A csillagáramok az Aldebaránban, 
az Antarban, az Oviónban. Hogy az mind-mind: ne vár- 
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ja hiába a fonalam ránítását, csillagarany csuklómrol, a 
gyepl4 Időben! 
(Honnan tudhattam volna, .amikor megvettean .a tolvaj-
tól?! Itt ülök Vele, a kösfargás . аtamköldökében) 
A tej utak Ilfércelt zsákja fel ne szakadjon. A rendelt 
ütermre lrobogj aлak a ,rádióhullámsokkal lükte гtő  Látha-
taгtlamok. Az energia-vatt.a szétteriid.ése és rárobbanása 
a Létezés sebére! 
(Mekkora öngyiаkossag is volt — megszletni) 
Hagy ellenanyag barlaaІgokkal alápdklazatt világodat 
el ne nyelje a Fekete Lyuk —  
AZ ÉGJÁTÉK ALÁBBHAGY 
(A mindenséget tartanárra karjaimban. Ha leszállna hoz-
zám. A mi ~ndenség.et nemzeném) 
ingalmasnak. Gyöngéden hatalmasnak lenni. Görgetni 
az évszázadokat és telehinteni. A Létet, hiv ő  kéitelyé-
vel. AKételyt, léte Bitével. A Hitet, kételiked ő  létével. 
(Hwh! Ekkora szomjas szörnyeteg méhki жrttel? Még 
magnak se volnék elég, nem hogy emberének) 
Hengergetni az ,évezredeket, és eltöliteni embernek hor-
dalékaival, biЫiapá.rájaval, kövér és sovány tehenei  

hetével. Ezt teszik az órák.  
(Teremtő  Atyám!)  
Ot is! Azt is. Az órák hatalma.  

(Hatalmasabb, semmint gondoltam vo rinra. Az én gigan-
tamániá.m! Miért iis, hogy ebbe kell szerelmesnek Ten-
nem!)  
Még nem volt ivdő  és ők már: ütöctlték —  
(Lehet valakit sajnálva tirigyelni?)  
NYСЈТ°ZIK  

Az uralikodás gondja.  
(„Az wralkodás grandja"! ... Mindig erre vágytam)  
Emésztő  gondja. Terhe!  
Nem terhes az az uralkodással járó rengeteg teher, Úr-
nбm? Nem áhítod meg hé'behób гΡa? Le jönnli? Megpihen-
ni?  
Az idej ére nem eQnаékszem, amikor utolj ára, királyi  
parkomban., pázsiton pihentem.  
Ha csak puhára ágyazott pázsit kell s ameddig a szem  

ellát, azzal beéred —  
Kis bolondos. Letenni? S kitartja addig, ki veszi vál-
lára?  
Veszem én! Tartom én!  
Siheder vagy hozzá, örülj, hogy a vállad elbírja azt,  

ami a kaskádon leveleg s a szádon ki-be jár.  
Nem úgy, kii,rálynőm. Kвm'énykötésűnek mondtak vi-
lágéle.bemben — 
Téged, te varjúlábú? Aztán ki — a többi suhamc?!  
Sok deli vitéz, 'akit földhöz tererrvtettern, s mindig is  
ahhoz edizettem izmaimat — az uralkodaslhoz.  
Mihez?! ... Te vakarcs.  
Meghihesd.  
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Beflevásnék a fogad. 
Vásort іtabb vagyok én annál. 
Nem is .tudnád, hál-merre ckeressed. Rudazatok-fagaza-
tok. Se arsám, se iosztovátám. Kvadránsom is, szextán-
som is, ha van: az egész látók őm láth ttсttlan. Homgomra 
veszem. El'klarnpózom. Szálát +bef űzöm. Elhurkolom. Lá-
tod?! Láitod?! Rálaml feszül a mindenség apraja-•naigypra. 
A szomszéd szatellitárium y  movák, szupernová+k, extra-
galaгktikális gdmbhalmazak: mindem asilllagsugár. Olyan 
ez a kormányzás. S mindezt én, arany-mozdulatlan. Te 
csak elitévednél az áraszarkezetben. 
Nem én! 
Nem ,tudhatod, fiú,mire vállallkloznál. 
Tégy próbát, s szállj le. 
Terelem. Kormányzom. Történtetem az id őben. 
FELEMELKEDIK ÜLTŐHELYÉBŐL, ЕS MEGRA-
GYOG  
Szállj le, s pihenj meg tőle. 
ALÁPILLANT. FÉLŐSEN 
Innen...?! 
Kis időre csak. Csupám míg megpihensz. 
Vajon. 
Tégy próbát velem! 
De. . . megbízhatok-e benned? 
Bennem, őrizбdbe+n?! 
Pásztor! 
Esküvel pecsételem ... idelenn — —  
Engem még nem 'szede+tt rá senki... 
Aranyki ~rálуnőm! Jer! Jer! 
FENTRŐL SZÉTTEKINGET. r`EJEDELMI ZAVAR 
Létra nélkül ... ? 
Már odatámaszto+ttarm. 
GYANAKODVA  
Arany? 
Minden foka. 
Azért! Erre kinyes vagyok. 
Arany hát! Színarany. 
Lehágjak? Leereszkedjem? 
Jöјj ! S én ... ihol várla+k. 
S az uralkodásiban. Leszel a váltás?  
Leszek a váltás. 
ELSZÁNT-TÉTOVA 
Kis időre. 
SZÍNES FÉNYPÁSZMÁK KÜLLŐZÉ ÉBEN-FQRGA-
DOZÁSÁBAN FOLTJA LEBUKIK, ÉS ARANYKI-
RÁLYNŐ  ELTŰNIK AZ ŐRA MÖGÖTT. ÁDÁM IS AZ 
ŐRA MÖGÉ LÉP 
(hangja) 
De tartsad is ámz! 
(hangja) 
Tartom a létrát! 
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IJEDEZ  
Inog! ... Jaj! Lengek-lebegek!  
Fogóddz!  
Akkor is!  
Lépdelj 1e rajta bátran! Már félúton vagy  

Félúton! Itt inog a legjobbam.  
Fogom erđsen.  
Méгlység! Ma,gass .ág! Lenézni nem merek, ,felhágni nem  
berak. .. 
ERÉLYESEN  
Most ugorj!  
Ne! Ne! Nem!  
Kifoglak.  
Ne! Ne! Ne anerészelj ! Hozzám is nyúlj !  
ZUHANŐ,SIKOLY — NAGY CSEND  
бra! бra!  
Pásztoróra.  
Pászгtorok órája! . . . 
VAD SZERETKEZÉS NESZE, S 'ZERELМES GÜGYÖ-
GÉS; SIKOLYOK, LIHDGŐ  SбНАЈ°К. NAGY SOKA-
RA A HANGOK ELÜLNEK. ELÓJÖNNEK: ADAM  
JOBBRбL, KEDVESE BALRбL. MIRE ARANYKI-
RALYNŐ  ELŐLÉP, SZEMBESZÖKI A VALTOZAS:  
UGYANŐ  — DE „PASZTORLANNYA" LETRANSZ-
FONALVA. ÜDÉN, EGYSZERÚEN, INNEN KEZDVE  
— ÉVA  
Ádám!  
Éva!  
MEGÖLELKEZNEK — EGYMÁSBA FELEDKEZNEK 
KIBĐNTAKOZVA 
Sok is már. 
Még, te, még! 
Enmyit, zálogul. 
S ha jól végzean az uralkodás dolgát: ha Qejöttem, min-
dennap százszor ennyit? Százszor emmyit? 
Ezerszer enmyi nem sok: anmyit se. 
„Ami-sok-az-sok": ,annál is többet?  
Ne — foglalónak.  
GYÖNGÉDEN „MEGPU'SZП JA", SZINT A GYERME-
KET SZOKÁS  
Most érd be ennyivel.  
Hitesem! Kegyesem! H irtüпk inggvallója szent хelígiónk-
bam, a Szerelem Vallásban!  
Eredj. A minden:ég nem maradhat uralkodója nélkül.  
INDUL  
Nem ütheted el egy trréfával.  
De 4te az ddđt igen. A körrnбdre ég!  
FELNÉZ RA  
бrára fel!  
JĐBBRоL, HATRA EL  



Еva 	 UTÁNASZбL. HADARVA 
Üttesd is! Üttetheted máris! Itt az Id ő  ideje: ha lekésik 
ma гgáról„ örökétig késésben leszünk, s az a milliom 
megszakadó csillagcsatlakozás. Már ott volna a helyed 
az árán! 
AZ hRA MÉLTŐSÁGOS ZENGÉSSEL ELÜTI A HE-
TET. MÖGÜLE — A TETEJÉN — FELBUKKAN 
ÁDÁM[. UGYANŐ  — A PÁSZTOR, AKI VOLT, DE 
LENXŰGÖZŐ  FELFOKOZÁSBAN: ARANYKIRÁLY 
ELFOGLALJA HELYÉT AZ ÓRA TRŐNJÁN. ELHE-
LYEZKEDŐBEN LEINT, KEGYES-HŰVÖSEN ELMO-
SOLYODIK. AHOGY A SZOBRÁSZMODELL A PÓZ-
NAK NEKIKÉSZÜL — Ő  IS: FELSZEGI FEJÉT, ÉS 
FELVESZI AZT A FEJEDELMI TARTÁST, AMIB ŐL 
LÁTNI VALŐ , HOGY FÉMES MOZDULATLANSÁ-
GÁBAN IS ANYAGA PATTANÁSIG FESŽÜL. FEL-
GERJED BENNE A FÉM KOHÉZ'IбJA. RÁERESZKE-
DIK AZ URALKODÁS GONDJA, RAHURKOLODNAK 
AZ UNIVERZUM GYEPLŐSZÁLAI. ORRCIMPÁJA 
TÁGRA MERED. ARANY SARUSZÍJ, SZÁRNYAS 
BOKA, SISAKKORONA. MELLVÉRTJE TÜKRÉN A 
VILÁGPÁSZTOR CÍMERE. CSUPA SZOBORHED Ő , 
CSUPA ARCÉL ÉS MERŐ  ARANY 

Lova 	 A BOKOR TÖVÉBEN. MEGEJTVE BÁMULJA 
Ütötat ez is, az ,én órám, az én monológon órája  
csak üllök el őtted, Aranykirály, naphosszat, és nem tu-
dok betelni nézéseddel  
éjlhosszat és nem tudok betelni derengéseddel  
nappad hétágra tűzöil lángsugaraiddal és ,éjjel holdasan  
világolsz  
KŐZEL A SÍRÁSHOZ  
azonkívül, hogy embertelen fényléseddel ennyire meg-
gyötёrsz — nem panaszkodhatok, jel elvagyunk  
SZŰKÖL A FAJDALOMTIL  
ebből lett, így lett. A rácsudáTkozásbál ez az istencsa-
pása  
KTTÖR 
azt nem teheted, hogy ekkora szenvedélyt bocsátasz  
rám, amely letaglóz és én összeroskadok  
Te-dátásodtá'1 szabadulhatatlan. Pesitissé lettél bennem,  
és legyöngültsége.mbien immár közöimb бsen tűröm el-
puszгtításonzat  
a szerelem idegen országában, közönvbö'sen nézem az  
idegen m~egkővezését, aki vagyok  
Te-látásoddal Pusztító! Eltiporni egy pásztorlányt: mire  
va+1b?! Elhullott szamárkancadögnek ajz út szélén, ahova  
löktél — ahova hemperedett?!  
az nem lehet, hogy ne elevenedj meg, mikor annak  a 
hiú gérgebésével hitetem-csalom-tengetem magam to-
va, napráf id őnapra, hegyről hegytletőre, hogy egyszer  
majd mozdulsz, Kegyesem  
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hagy ninegmozdubsz-megéledsz — te szívemmben-Elígér-
tetett szent relígiónk, a Szerelem Vaillás szerint 
hagy leszállsz hozzám elevennek s élsz 
nekem! velem! erd őn-mezőn — élsz-éldegélsz 
FELTÉRDEL  
az nem igaz, hogy nem csak tettetted-színleled ezt az  

örök arany közönyt, s te, épp te ne tudnád: hogy nem  

tudod nagyon is ját, mi ez a fájás 
a fájás, ez iaz ialattomos, !amit 'rámbOCSátasZ, .a:mióta csak  

megvettelek magamnak  
fájásnak sajgása, ami wvégigcserdül bennem alattomos-
lassúldan, hogy mindenütt <érezzeletk, Keser űségem  
a sajgás, .ami végigragita magát .tagjaimon s most: ihol  
mardos; ahol karmolász; ott csikar, ahol ér  
kezem lábam  
gyomrom  
tenyerem  
az is! az is!  
KÉT TENYERÉT VÉNUSZDOMBJÁRA TAPASZTJA  
szemérmem!  
mamtalékodnak kellettem, cstak martalékodnak, önzésed  
önelégültségében  
hogy te ne tudnád, Siralmam, mi ez az imádatos fájás,  
ez a teérted-való — uram-asztagom: a süketülésig  
arany füleknek szánt né ~masivalkadás — hogy mi ez  
hagy ,amíg le nem jössz Belevennék s in!káhb magadra  
veszed átkát 'az éltikkadának, Sivaltagom, hogy néger  
kurva se gorombábban s lkülönbüll, hallod-e? hallod-e?!  
délibábom!  
'atkát a szomjan híaló eszel ősnek, akitől megvonod üd-
vöz arany személyedet, és ő  gytalázatábaneszel ősen  
támtorog, a szomjan haló nyálát csorgatva zavarodott  
képzeletében  
a ,nélküled való lét, az értelmetlen .éleit ikopár hátságán,  
hason csúszva. Vakon, mint az .elveszett gyémántkavi-
csot  
nem kereshetlek, Elveszettem: itt vagy  
az nem lehet, hogy ne könyörülj meg rtajbam  
az nem lehet, hogy ezt akard — hogy te akard ezt ve-
lem  
az nem lehet — — —  
FELUGRIK. A NÉZŐTÉRREL SZEMKÖZT — KI-
NYÚLVA — A ZUHAN' ÜSTÖKÖS RÉMLULETES SI-
VÍTÁSÁT HALLATJA  
Iiiií! Iiií!  
AZ GRA ELŐTT. KARJÁT SZÉTTÁRVA — FEL  
Aranykirály! Szerelmem!  
ELÉGVE-ENYÉSZŐ  VÉSZÉKELÉSSEL, LASSAN ÖSZ-
SZECSUKLIK. AZ бRA TÖVÉBE ROGY; ELNYŰLIK 
A FÖLDÖN, S AHOGY RÁZZA A ZOKOGÁS, HANG-
TALANUL MEG-MEGVONAGLIK KÍNJÁBAN 
PÁSZTORJÁTÉK IDILLIKUS ZENÉJE A KLAVI- 
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CSEIVIBАL6N: ALIGHĐGY BETÖLTI A TERET, MAIi,-
ZS VISSZAÁRAD. A SZÍN ELSбТrn L. A MOZDU-
LATLAN ARANYKIRÁLYON A FÉNY KrtTPJA HĐSZ-
SZAN ELIDOZ, MAJD - UTOLSONAK - AZ IS 
BELEOLVAD A VAK FEKETFјS GB.E 
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fáradt lovasság II.  

(Dráma két részben)  

GYURA PAPHARHAJI  

MАSODIK RÉ.SZ  

(Ugyanaznap este, ugyanaz .a heldség. Emil egyedül vsam a szí-
nen. Kiilöm!bö+ző  színű  papírbál (kivágat sakkfigurákkal díszíti az  
újevi fenyőt.)  

EMIL: Ez a fehér futó jobban fes гbene köavetlenül a királynő  mellett...  
A tavacskát ide tesszük, aldak а  ... A bástyát pedig, a bástyát  
pedig emide, a fa mögé. Eh, megint új év. Változlak is világ, vál-
tozik a világ ... Arгelő~tt előre tudtuk, hagy mikor kell megjön-
nie, és хnilkor kell elmúlnia. Ma meg: alig múlik el egy kis id đ ,  
és itt .az új év. (Kiabál.) Emma, Emrmuska, hozz még néhány  

gyailјogot! Emma, hallod?  
EMMA: (a színfalak mögül) Nem hallom!  
EMIL: Jól van. Azt gondolod, hogy mert tisztába tetted magad, most  

megjáhiartod a siiketet. Gyalagákat hozzál. Emvma, hallod?  
EMMA: (be) Mondtam már, hagy nem hallom. Nem beszélek veled.  
EMIL: A bugyi miatt, Emanuska? Ugyan, hagyd már. No jól van, jól  

van. Legyen, ahogy akarod: sa n ők fehéret is vtiseihetnek. Fehér  
is lehet. Most már clégedet{t vagy?  

EMMA: Rózsaszínűt vettem fel. Rázsaszí,nwt. Csakhogy tudd.  
EMIL: Hosszút?  
EMMA: Ha tavabb is így fűtesz, hamarosan kárpivtozattat fogunk viselni.  

Fösvény alak.  
EMIL: Azt mondtad, hogy nem beszélsiz velem.  
EMMA: Én ezt nem is tartom beszédnek. Сsakhagy tudd: gyalogokat  

többé nem fogsz felakasztani. Legalábbis nem az én segí ~tségean-
mel.  

EMIL: SemEm2 baj. Jó lesz igy is. Mendelssohnéknak egyáltalán nincs is  
fenyőjük.  

EMMA: Honnan tudod? Te belestél az ablakon, Emil. Belestél,  
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EMIL: Akinek olyan képzelőereje van, mint nekem, annak nem kell  
belesnie ,az ablakon, hogy kivizsgálja a szomszédságiban a hely-
z jetet. Tiszta jövőbe látó intuíció. F,gyszer űen: ha a szomszéd az  
újévi fenyőt díszítette volna, nem lett volta ideje egész nap  a 

zongorát nyűni.  
EMMA: Te megint Mendelssohnt piszkálod.  
EMIL: Te csak hallgass. Ha ma nem javította volna a zongoráját, nem  

is tudnád, hogy néhány pillant múlvia megérkezik az új év.  
Házunk számára ez az els ő  és egyedüli }aszon, amely a szom-
szédtál és a zongorától származot гt.  

EMMA: Jegyezd meg araár egyszer: nem vagy méltó arra, hogy Men-
delssohn legyen a szomszédod. Még .a nevénék a kimondására  
sem vagy méltó, 'te botfülű . Félix úr, nagy ,zeneszerz ő , karmes-
ter és zenei igra гΡ~gató volt Düsseldorfban, a 1lpcsei hangverse-
nyek igazgatáj a, tromantikws egyéniség, és a legismertebb volt,  

minta szimfonikus hegedű- és zongorahangversenyek mesteri.  

Küliönösen a zongorahangversenyeir ől ismert, Emil!  
EMIL: Jál van, jól van. És ez a mester tud-e szemüvegeit javítani?  

EMMA: Túlzol, Emil. Hisz Mendelssohn csak harmincnyolc évig élt.  

EMIL: (rövid szünet után) Kár. Azt hittem,  hogy ,a szomszéd m.ég él.  
Voltál a temetésén?  

EMMA: Ha eljutottam volna oda, akkor ,ma öregebb lennék a legvénebb  

kaukázusi aggastyánnál, természetesen arzzal a feltétellel, hogy  

pelenkában vittek volna a temetésére. De Emil, Mendelssohn  

halhatatlan. Ő  nem halt .meg. ĆO él, és örökké élni fog hangver-
senyzenéjével.  

EMIL: (ügyet sem vet szavaira) Á, él? Szóval mégiscsak ő  csépelte  
egész délelőtt a zongorát. Zúg .a. fülem a f űrészelé .sétőd.  

EMMA: Tudtam. Mindig ilyen vagy, ha délután hason fekve szundi- 
kálsz.  

EMIL: Ma .még nem feküdtem sem hasra, sem hanyatt. Éppen ,a te zon-
gorahangolód, a te darálósod, köször űsöd miatt!  

EMMA: Zenész, Emil. Zenész!  
EMIL: Zenész, zenész! Az igazi és egyedüli zenész Bismarck, Nabuko-

donozor, Ksantakuzinosz .és Napóleon volt .. .  

EMMA: (kiegészíti) Meg Adolf...  
EMIL: A lovakat ne keverd -ebbe. Végeredményben a rit гmus iránt ki- 

finomultabb a hallásuk, minta szarnszédnak és neked.  

EMMA: Az abrak irant.  
EMIL: Az élet iránt, Emma! Az élet iránt. Az igazság kedvéért meg  

kell mondani, hagy ők sem élnek tovább a te Ma гgnusonodnál,  
de vigye .el az ördög, és legyen a segítségére. A kompótot még  

nem nyitattad fel?  
EMMA: Megvárja, kapitány úr, amíg a vendégek megérkeznek.  

EMIL: Túléljük. Ha ilyen járom alatt annyi évet kibírtunk, ,ezt is túl-
éljük.  

EMMA: Emil, te magad mondtad, hogy készítenem kell ,vai'amít az uno-
káknak. És valamivel Andrit is meg kell kínálni.  

EMIL: Andri nem eszik.  
EMMA: Még szörpöt sem?  
EMIL: Sem bort, sem sört, sem szörpöt, sem vért!  
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EMMA: Hat ami a Legutóbbit ,illeti ,  ,nemigen hasonlít az apjára.  
EMIL: Igen, ternnészetesen. Magnwsonra hasonlít. A lehangolt zongara-

kö 'szörű,s .kameraman — zenéjére.  
EMMA: Azt akartad mondani, hogy ez u гtóbbi szerint a nóniuszra?  
EMIL: Aztakartam mondani, hogy Andri télen sem vesz fel rózsaszí-

nű  hosszú szárú gatyát.  
EMMA: Elhiszem. De bugyiban sem jár férfitársaságba, mint egyesek.  

EMIL: Jál van, jól van. Egyszer öltözködéskor tévedtem, és ,most egész  

életemben a fejemme fogod ,húzni! De az isten szerelanére, miért  

tetted a fiókba a stoppolrt zoknijaim közé!  
EMMA: Hát jól 'Van, ezt egyszer sem mondom többé, de smerrd el, hogy  

Andri jobban szereti a zongorahangversenyeket a huszáremlék-
iratoknál.  

EMIL: Először is: ha a zongora anéreg az apa számára, akkor méreg a  

fia számára is. Ha meg nem így van, akkor a ,fiú katonaszöke-
vény. Az emlékiratok pedig, kedvesem, nem íródnak egy nap,  

esőt egy év .atllatt ssem. Ez a második dolog amit meg kellene je-
gyezned, ha !már megfeledkezel arról, hagy a mások becsületét  

ilegalább annyira tisztelni kell, mint ∎ahogyan a saját szemüve-
gedet tiszteled. Ha (már nem becsühetib ől, akkor az eanl;ékiratok  
irodalmi értéke miatt.  

EMMA: Amely annál nagyobb, 'ha xnegírat ►lanok maradnak.  
EMIL: Hát ezt majd az unokáidtól kérdezd meg.  

EMMA: Persze. ik ma araár a hetedik osztályban töibbet tudnak, mint  
nagyanyjwk ötvenéves korában.  

EMIL: Azt akarodmondani, hogy amit a nagyanyjnzk ötvenéves korá-
ban tudott.  

EMMA: Ezt a tudás miatt kérdezed, vagy az életikor miatt?  
EMIL: Az igazság miatt. Az unokak el őtt nem kell meghamisítani  a 

s,aj át egyéni !történelmedet.  
EMMA: 0, hisz Jani már régóta hegedül, Marija pedig eddig már há-

romszor énekelt a rádióban.  
EMIL: Igen. Az iskolai kórusban. És csak azért, mert ,az ő  iskolai Mag-

nusanuk, Fergusonwk, vagy hogyan is ,hívod, e оlbtte állva fenye-
gette azzal a pálcával.  

EMMA: Szerinted, a karmesternek korbáccsal kellene vezényellni, ugye?  

EMIL: Az igazi karmester karddal vezényel, kedvesem. Igazi 'karmes-
ter pedig az én unokám lesz. Ezredesi rangig is felviszi, úgy  
hogy öreg napjaira nem lesz kénytelen lehangolt zongo ~ráka;t ja-
vítani.  

EMMA: Igen, igen. Elmehet Gertnerhez, és lefényképezitetheti magát az  

Adolfon, aztán felakaszthatja magát a gerenda állá, mint aho-
gyan a na гgyaрpа  is tette.  

EMIL: (erélyesen) Emma! Vigyázz, mit beszélsz.  
EMMA: A fényképre gondolok, Ernill. Egyébként megnézhetnéd már,  

késik-e a vonat. Nemsokára éjfél', s đk még nincsenek itt.  
EMIL: Parancs ez vagy kérelem?  

EMMA: Parancs.  
EMIL: Látod, így szeretlek. Mindjárt ,teljesítem. Indulj! (Kimegy.)  
EMMA: (a fenyőfát nézi) Hogyan is kötötte fel ezeket a szerencsétlen  
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gyalogákat. Nóniusz! Teljes fцléshiány, mintha söprűt, nem pe-
dig újévi fenyőt diszített volna. Еs akkor miég mondja nekem 
valaki, hogy bízd a férjedre az ilyen felell ős munkát. De pró-
bálj csak valami ;megjegyzést tenni, minden hibát azonnal rád 
hárít. Ez az én Emiil+em a gerenda alatti szerencsétlen lipicain 
a rossz barométeren 'kív-ül a saját orrát sem látja. Igazi Fergu-
son. Ej, elmeszesedett kulacsom, hogyan festek m,ajd én a te  

korodban.  
EMIL: (be) A vonat eigy tеljis órát és hatvan percet ,késik. 
EMMA: Еs? 
EMIL: Telefonon hívtam đket. Andri és Anxaila csak éjféltájban érkez- 

nek, hagy gratuláljanak újévre, a gyerekek meg már elaludtak. 
1✓s azt mondja Andri, hogy nélkülük is шyissuk meg a kam ~pótot.  

EMMA: (nyugodtan) A kompótot akkor nyittyuk .meg, ha megérkemnek. 
Milyen kint az idő? 

EMIL: Szép. Meleg. 
EMMA: Hát akkor miért mutat a te h đmiérőd mínusz tízet? 
EMIL: Azért, mert annyit mutatott tegnap, tegnapelátt, tavaly meg 

ötvenkét évvel ezedátt is. Ebben a házJban soha sem ment nulla 
fölé. Csak azon csodálkozom, hogy felenlétiedben. miért nem ált 
meg mínusz húszon. Ha eszi volna, ha ebben a házban legalább 
neki volna jó esze, e födél alatt biztosan megkülönböztetné a 
vörös vérsejteket a zavaros vízt ől]. De amint a mellékelt ábrá-
bód is látod, Envil Ocsemas diasđ&éget szerzett ala сsany hőimérsék-
leten is. 

EMMA: Akár Adolf Moszkva alariatt. 
EMIL: Legalább ina hagyd békén a lovaSktiat, kedvesem. Hisz te még 

fényképre sem tudsz nézni, hát még él đ  lóra. 
EMMA: Nem tudok, nem tudok. De Inuszáj. Azzal büntettek meg, hagy 

muszáj, mégpedig életem végéig. CSnfegyelem, ,ahogyan te mon-
dod. Mit tehetünk. (Rövid szünet.) Szóval azt mondod, hogy 
taxin érkeznek, ugye? 

EMIL: Igen. Еjféltájbam. Andri igy ígérte. Nagy a hó, minden vonat 
anegállt, és ezért úgy döntöttek, hagy taxin jönnék. 

EMMA: Jól van. Az a fontos, hagy megérkeznek. 
EMIL: Emma, lejátszhatnánk ,egy új partit... 
EMMA: (erélyesen) Veled többé nem sakkozom, ezt már .megomodtam. 

Nagyom felizgulsz, ha nem féhér figurákkal játsszál, én meg el-
határoztam, éspedig véglegesen: fekete figurákkal többé nem 
játszani. Egészem halálomig. 

EMIL: Két bástyát adok. 
EMMA: Még ha húsz évet adnál .az életb ől, Sбlуоm és Adolf e tet ő  

alatt többé nem nyerít. 
EMIL: Akkor játsszunk Ember ne mérgel ődjöt. 
EMMA: Na, azt már lehet. Ez a játék fokozza a hód űtói гorá гllt. Vele 

lehet a legjobban megtisztítania legy őzött huszár-зtratégák lel-
kiіsmeretét. Ezt lehet. 

EMIL: (egy dobozt vesz eló Ember ne mérgelődj felirattal) Legyen ez-
úttal Ember ne mérgelődj, de xeanélem, hogy döntésed nem vég-
leges és a 1Övбben igyekszel htlyesbíteni egyes kinyilvánított 
nézeteiden. 
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EMMA: Jeanne d'Arc büszkén áll történelmi döntése mell' tt, habár csak 
természetes halála után válik vértanúvá. 

EMIL: (felteszi a figurákat a táblára) Jól van, jól van. Majd meglát-
juk. Csak ,tudd meg, hogy a vértanúkon kívüil népi bö еlcsеsség is 
van, az pedig így szól: az okosabb enged. 

EMMA: Van népi igazság is arról, hagy mikor és miben enged az ember. 
EMIL: Еn a piros figurákkal játszom. 
EMMA: Nem lehet, kedvesem. Sajnos nem lehet. Utolfjára piros figurák-

kal játszottál, s így többbé nincsenek. 
DMIL: Hogyhogy nincsenek? 
EMMA: Hát meg kellett enned a fejüket, ia аnikor rajtakaptalak, hogy 

tévesen ugrasz át négy kockát. Négy ko ćkácska, négy fejecske. 
Nem emlékszel? 

EMIL: Igen, igen ... igy szólta fogadás. 11yen fogadással játtszobtunk. 
EMMA: 1Js ma? Ma miben fogunk játszani? 
EMIL: Hát ma játszhatnánk egy esti hátvakarásban. Mit szólsz hozzá? 
EMMA: fizóval :a javaslat nagyon hasznos. De a nehézség abban van, 

hagy ez már évek óta a te mindennapi гkörtelességed. A hagyo- 
mányt nem szabad megbontani. Nem ám. 

EMIL: Rendben van, rendben van. Ha te mondod. Gondolj ki valami 
mást erre az alkalomra. 

EMMA: No, már itt is van az új év. Emil, emlékszel: éppen valamikor 
újév előtt esküdtünk. EmlékszelЛ? Térdiig ért a hó. A fagy szinte 
lerágta az ember fülét .. . 

EMIL: Hitler is ilyen id őben ment tönkre Moszkva el őtt. Ez a nagyak 
sorsa...  

EMMA: (félbeszakítja) A nagy hóditdké, hartalombitorláké, őrülteké, 
Adolfoké, Kantaskuzinoszoké, Dmileké .. . 

EMIL: Emrnanueile-re gondo Іtál, ugye? 
EMMA: Arra gandol,tam, amit mondtam. Pedig csakhogy tudd, én is tu-

dom, hogy Dmmanuele forradalmár köQitő . 
EMIL: No látod! 
EMMA: Igen, látom. Csakhogy ő  francia, és nem tartozik a nóniuszok 

faj гtáhоz. 
EMIL: És hol esett el? Hol esett el? 
EMMA: Sehol. ír. Csak nem az а  máról, legalábis nem arról a férgesr ől, 

hanem az ember szabadságáról és méltáságárálf. Pontosan úgy 
ír, ahogyan az igazi, valódi költdk frnak. Az ilyenek haláluk 
után is élni fognak. 

EMIL: (elmélázva) Emma, mit csinálsz majd, ha véletlenül el őbb ha-
10k meg? 

EMMA: (gondolkodás nélkül) Megkoszorúzom az ismeretlen katona sír-
j át. 

EMIL: Azt hiszem, ilyen helyzetben nem szabad sértegetned engem és 
még kevésbé a tiszteletreméltó sírt, amely ez alkalommal se- 
kélyes eszedbe tévedt. Igen. Еppen így van, kedvesem. 
(Lehajtott fejjel el.)  

EMMA: (elrakja a kis figurákat) Mindig abban a pillanatban vonul visz-
sza, ,amiikor döntő  támadásra készülődök. Elegem van már a 
költői tehetségéből. Teljesen elegem van. (Elgondolkodik.) Való-
ban, mit is csinálok, ha el őbb hal meg? đ  хnég a mai nap is 
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nagy felhadtássa.l a 1akodaloxnról mesél, de az egész elmúlt öt-
venkét év alatt egyszer sem e гmlítette, ,hagy elszöktem vele, és 
nem volt semmiféle lakodalom. A romantikus költ ő  a, férges 
almáról szóló versével hódított meg. De igaza van: mit csinálok 
egyedül, ,ha el őttem hal meg? Mit csinálok nélküle? (Kiabál.) 
Emil, Emil! (Emil be.) Ne haragudj, Emli1, ne vedd a szívedré. 
Nem akartalak +megsérteni. Nem koszorúzom meg. 

EMIL: Jeanne d'Arc, én becsülni tudom a lelkiismereted rrnegtisztítá-
sára tett erőfeszítést, és ezért szó sincs haragról. Ami pedig a 
sértést illeti, az csak meger ősíti elíhatározásomat, ,hagy a te 
gyászmisédre egy garast sem adoli. Nem adok, és kész. Nem 
adok! 

EMMA: Én sem adok. Nem is lesz. A baramíétert nem fogók visszavenni 
a bizományli boltban, a ,karrdot meg az unakádhak ígérted. De 
még ha valamit el is lehetne adni, el ő+sz+ör ki kellene zárni az 
előszoba ajtaját. 

EMIL: Most sokkal fontosabb dolgom van. (Először a barométerre néz, 
majd nyomban ezután íróasztalához lép.)  

EMMA: Jegyezd fel azt is, hogy ezt a történelmi döntést mínusz tíz fo-
kos hőmérsékleten, fűtött szobában hoztad. Az utódok el őtt ez 
enyhítő  körübm ~ény lesz. 

EMIL: Nem írok emlékiratokat, és nem írom le a döntést sem. 
EMMA: Talán verset írsz a kompótról? 
EMIL: Az urnáról írok. Az urnáról írok, Emma. Az wj év itt álla kü-

szö'bön, éppen csak hogy nem kopogott az ajtónkon, és ebben a 
házban nincs mivel és kit felköszönteni. (Zongoraszó, tánczene 
hallatszik.) 

EMMA: (keringőritmusban forogni kezd) Gyönyörű  keringő. Az örök If-
júság csodálatos ritmusa. Tra-la-la-la-la-la... Emil, hallod te ezt 
a gyönyörű  ,keringőt? Ah, -de hogyan is hallhatná a süket, rozs-
dás ágyú!  

EMIL: (továbbra is ír) Csak sértegess továbbra is. Csak sértegess. Ez 
után nem kell adót fizetni. 

EMMA: Adót kell{ fizetni a veled eltöltött élet után. És te ezzel vissza-
élsz, kedvesem. 

EMIL: Csak azért kell fizetni, mert az élet hamisított pénzbeszed ővel 
csapott be. 

EMMA: Nem kellet volna, hogy elvegyél, ha neked ilyen keserű  falat 
vagyok. 

EMIL: Nem is vettelek el. Magad jöttél. 
EMMA: De rábeszéltél, hogy elszökjek, néhogy Ocsenaséknak ,anyagi ki-

adásaik legyenek a lakodalmi mulatságra. Erre te bészéltél rá, 
most meg felhányod. Jól megfizettem íén ezt az iskolát! 

EMIL: Mit ér az egész, ha már ötvenkét éve nem vagy képes letenni a 
javítóvizsgát. 

EMMA: Emil, én megkezdem a kompótot. 
EMIL: A, nem, nem. Nem vásárolsz meg egy közönséges fonnyadt 

kompóttal. Nyavalyát. (Ismét zongoraszó hallatszik.) 
EMMA: Hallgasd ezt a zenét, Emil. 
EMIL: Ez gyászinduló? 
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EMMA: Ugyan. Kedveseim, ez újévi keringő . Emléktszel: a terem tele 
van magas tükrökkel, körös-körül aranyozott gyertyatartók, a 
zenekar meg halkan játssza a Kék Duna keríng őt .. . 

EMIL: Ferguson? 
EMMA: Emil! Strauss. 
EMIL: Ez az oldalszomszéd, vagy az, aki szemben lakik? 
EMMA: Nem szomszéd ő , Emil. Ez az ember ugyanabból az országból 

való, amelyben a legszebb lipicaiakat keresztezték. 
EMIL: Szávai rokon? 
EMMA: Hát olyasvalami. Hetedik .nemzedék a ritmus szerint. 6, Strauss!  

A halhatatlan keringők költője. A Bécsi vér, a Mesél a bécsi  
erdő  .. . 

EMIL: Hagyd a vért és a meséket ... Jobban szeretnék egy bécsisze-
letet.  

EMMA: De Straussna .k külön érzéke volt. A kering ők iránt.  
EMIL: Mondd meg nekem, volt neki lóversenypályája vagy ménese?  
EMMA: Igen, Emil, volt neki. Angyalokból, ,múzsákból álló ménese volt.  
EMIL: Akkor egészen világos el ő ttem, hogy ugyanúgy járt, mint Men- 

dellssohn szomszéd.  
EMMA: (kiveszi a szekrényb ő l u menyasszonyi ruhát, maga elé teszi, és  

a tükörbe néz. Felveszi a kölnivizes üveget, de észreveszi, hogy  

teljesen üres) Emil, hol az én Fekete macskám?  
EMIL: A szomszéd tet őjén.  
EMMA: A kölnivvizet kérdeztem, Emil.  
EMIL: Melyiket?  
EMMA: Azt, amelyik tegnap még ebben az üvegbem volt, és ma este  

már nincs.  
EMIL: Hát biztosan kipárolgott.  
EMMA: Mínusz tíz fokon?  
EMIL: Nem tudom mínusz hány fokon, nem gondolod talán, hogy  a 

feketekandúroddal Locsolgatom magam. Mit tudom gén, hol van?  
Kérdezd meg Mark őt, ez az ő  véresaportj a.  

EMMA: (közeledik feléje) Kilefetyelted.  
EMIL: Én? Emmusika, hisz jól tudod, hogy én csak asztali fehéret  

í.szam.  
EMMA: Tudom, tudom. Csak most megittad gazt a fehéret ebbdl az üveg-

ből is. Leheli rám.  
EMIL: Hagyd már, kérlek. Tudod, hagy szaga van a rossz fogamnak.  
EMMA: Annak a legutolsónak, ,аmеlyet tíz évvel ezel őtt kihúzattál?  

Vagy talán aporcelánod rozsdásodott meg?  
EMIL: No jól van, jól van, nem a fogamtól. Begennyesedtek a mandu-

láim. Tonzilitis acuta.  
EMMA: Ezt az acutát kirvetetted még, amikor katona voltál ,  Emil. Hát  

nem еml'ékszel, hagy emiaљt tizenöt napi szabadságot kaptál?  
Tátsd ki a szád, és leheli rám.  

EMIL: Kérelem ez vagy parancs?  
EMMA: Parancs. Halaszthatatlan.  
EMIL: Ha már így van, hát legyen, ahogy akarod. (Rélehel Emmára.)  

Huh!  
EMMA: 6, Mária, isten anyja, milyen csodálatos illat, mintha a szent  

szólalt volna meg a te száddal, Emil. ]elletemben el őször nem 
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érzean a hordószagot ebb6 ►l a porcelán álUkaposú istállói huszár-
ból. A vér felpezsdült az ereimben, Emil, .táncolni szeretnék!  
Táncolni akarok .a huszártisztemmel. Táncolni akarok! (A kar-
jánál fogva húzza.) Gyerünk, mozdulj, illatos galambocskám.  
Kezdődik a mi nagy táncunk! Gyere, gyere  .. . 

EMIL: Szívesebben megyek kiengedni Mark őt.  
EMMA: Hagyd most a kandúrit. Fogd is macskát. Táncolni akarok, ka-

pitány úr. Táncolni akarok! 0 ,  a Bécsi vér. Gyerüлk, Emil, csak  
néhány taktust ... Mint valaanikor  .. . 

EMIL: Kérelem vagy parancs?  
EMMA: (udvariasan) Ezúttal valhában őszinte kérelem, Eanil.  
EMIL: A, ehhez a cselekedethez tisztességes viselkedésen kívül tisztes-

séges öltözék is kell. (Kiveszi a szekrényb ől a huszáregyenruha 
fels ő  részét, valami felt űnő  kitüntetéssel, és felköti a kardot.)  
Az én regimentemben pontosan tudni lehetett, mikor volt soron  
a  műlovaglás és mikor a keringő. Emil Ocsenas, legatl ~ábbis ,  ami-
kor a hagyományról van szó, egyetlen taktust sem akar ,a vélet-
lenre bízni. Mindent ki kell tervezni, ki kell számítani, és csak  
azután kel táncba kezdeni ,.  

EMMA: Mindemképpen könnyebb tervezni is, meg táncolni is, ha az em-
ber megissza az asszony Fekete macskáját.  

EMIL: (a tükörben nézi magát) Te azt nem tudod felfogni, kedvesem,  
milyen is az igazi katonai tánc. A katonai tánc, kedvesem, az  
díszmenet is, rohan-i is, meg költészet is. Ari olya..n esetekben,  
mint amи ~yen te vagy, ezt a megelégedést még nem voPt módom-
ban átélni. (Meghajol Emma felé.) Szabad, kegyelmes asszonyom  
néhány csodálatos taktusra?  

EMMA: (kezét nyújtja) Ha kedve van, kapitány úr.  
EMIL: Kérem.  
EMMA: először hallom ezt a szót a te szádból.  
EMIL. (tánc közben) A szép gyakran e15fardul, de a legszebb csak egy-

szer az életben, kedvesem.  

(Alig tesznek néhány tánclépést, a zene elhallgat.) 

EMIL: Az ürdö еgbe is! Ez a Mendoza megint elrontotta a zongorát.  
EMMA: Méghozzá éppen abban a piQilаnatban, amikor megérezted az  

igazi életritmust, Emil. Mit tehetsz, sorsod elől nem menekül-
hetsz. Akkor botlasz meg, amikor úgy gondolod, hogy mindent  
a legjobban 'kiszém'tattál. Ezt nevezik pechnek.  

EMIL: Smausz! Bécsi a javából. Életében rnég képen sem látott lipicait.  
Nincs abban egy csepp bécsi vér som. Biztosan v аa аmelyik bécsi  
cirkusz kiszolgált súlyemielaje, aki öreg napjaira mások vérnyo-
másának emeјésére szakostitotta magát. Alighogy a zongorát  
megérintette, anindpárt szét is szaggatta. És téged ez még lelke-
sít, цgye? Most araár legalábib világos el őttem, hagy miért nem  
akartak felvenni a konzervatóriuinљa.  

EMMA: Azért nem, mert apámnak nem volt elég pénze.  
EMIL: Azért, mert a febvételn vizsgán csilkorogtál, mint valami kon-

zervdoboz.  
EMMA: És mégis elvetted ezt a konzervet, és feln уitottad.  
EMIL: Hát feltételezhettean el őre, hagy penészes?  
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MMA : Jól van, csak sértegess. Šérte ~gess, rés ird az em(liékiratakat. Meg-
kívánod .te még ezt a konzervet.  

EMIL: Talán. E1 is váram, hagy a halálom utáni dokwmentumyban ez  

álljon: „Belehalt a teljes étetlen kívánságakta."  

(Autódudálás hallatszik. Mindketten hirtelen felállnak.)  

EMMA: (az ablakhoz lép) Ők azok. Szabad egy kicsi-t kilesnem? 
EMIL: Nélküled is be tudnak jönmi. Nem eil őszöar vannak itt. Ját tud-

ják, melyik a mi ajtónk. 

(A lépcsőházból lépések hallatszanak.) 

EMMA: Emil! Ezek ők. Ezek ők, Emil! (Mindketten várakozva állnak. A 
lépcsőházban a léptek lassan távolodnak.)  

EMIL: A szomszéd vendégei ü еhetnek. A mieink évég nem érkeztek 
meg. (Az órára néz.) Мég nincs tizenkettő . 

EMMA: Andri azt mondta, hogy pontosan tizenkettőkor érke+zmek? 
EMIL: Azt mondta, tizenkettő  tájban. Ez azt jelenti, hagy van még 

fdő . 
EMMA: ő , hagy örülöik, Emil. Megkivántaan őket. Tudod mit? Előkészít-

hetnéd a felszolgálnivalót. 
EMIL: Miért éл? 
EMMA: Vesztettél, Emil... 
EMIL: A férfiszabadságon kívül melletted semmi rcn,ást nem vesztet-

tem, Emtma. Egyáltalán semmit. 
EMMA: De egyes dolgokban mégisdezertáltál, s ezért büntetés jár. 
EMIL: Kérelem vagy parancs? 
EMMA: Parancs, kapitány úr! 
EMIL: A huszártik hat Qiá'bon álla esnek el! Еljjen a flérfiméltaság! (Kö-

tényt köt maga elé.) Tessék, foglalják el a helyüket. Most ki 
lesíznek szolgálva. Azonnal. Mit tetszenek: asztali fehéret, sillert, 
ürmöst vagy pezsgőt? 

EMMA: Kezdetnek kérek egy pohár para,dicsaml гét, kappitány úr. 
EMIL: Mindjárt itt lesz. Csak kérem a kamrakulcsot. 
ЕММА : (a blúzac alól el őhúzza a pertlin lógó kulcsot) De a lekvárt ne 

bántsd! 
EMIL: Csak egy pillanat, asszonyom. Csak egy pillanat. Óhaját teljesen 

kielégítjük. (El.)  
EMMA: Gyökerében megváltozott ez az ember, milhelyt megorrontotta, 

hogy könnyen juthat a kamrakulcshoz. De van benne valami 
vonzó, vigye el az árdög, pedig a lábai olyan görbék, mint a 
favágóbaké. Huszár, kivvágo'tt Gertner-féle fejjed! , Emnтuska, 
lehet, hogy te az ő  életében valóban csupán egy üres konzerv-
doboz voltál. De azért van szíve. Van. Csakhogy olyan fösvény, 
aanilyent nappal is gyertyával kell keresni. Senkivel sem akar 
osztozkodni. Mit mоmd ,a barométer? І  tszáznegyven. Szóval
megint csapadék ... (Kívülr ől edénycsörömpölés hallatszik.) 
Emil, miféd ~e csörörmrpölés ez? 

EMIL: (be) Kiengedtem a kandúrt. 
EMMA: Ki? 
EMIL: Nem. A kamrába. 

77  



EMMA: És? 
EMIL: Oda a konyak, meg a lekvár is. 
EMMA: És ő  mit mond erre? 
EMIL: Ki? 
EMMA: Te, te vén kandúr, te! A bajszod megn őtt a lekvártól, és valami 

bűzt is hoztál a szobába. Megint úgy b űzlesz, mint a hordó. Le-
helj rám. 

EMIL: Megint nem hiszel nekem? 
EMMA: Neked hiszek. A kandúrnak nem hiszek. 
EMIL: Hát akkor 6 leheljen rád. 
EMMA: Azt is mondom. Leheli rám! 
EMIL: (rálehel) Huh! 
EMMA: Úristen, vaiIóságos istálló. Melyik üvegb ől ittál? 
EMIL: Abból a zöld literesből. 
EMMA: Hisz tea redőnyfirnájszot ittad meg. 
EMIL: És miért nem mondtad meg, hogy a zöld üvegben van? Lám, 

megmérgezem magam, még miel őtt elütné az éjfélit. Megnvér- 
gezem magam... Orvost, azonnal hívj orvost. Híva orvost! 

EMMA: És amikor a Fekete macskát megittad, nem kellett orvost hív- 
ni? 

EMIL: Emma, ha valamit is érzel, ha egyáltalán van szíved és ha va-
laha is egy csöppnyit is szerettél, hívj orvost, kérlek. Szerel-
münk neveben kérlek. (Feldönti a széket, amelyre támaszkodott.) 
Ó, rosszul vagyok. Nagyon rosszul vagyok. Megkezdődött, Éget. 
Itt bent éget, gyötör, forr... Orvost! 

EMMA: Jól van, jól van no, nyugodj meg. Nyugodj meg. A világon sem-
mi sem katasztrofális. A literes zöld üvegben hajolaj volt. 

EMIL: De hát azt mondtad hogy firnájsz volt. 
EMMA: A firnájszot még tavalyel őtt megittad. Ezért .áll4nak a red őnye-

ink ,már harmadik éve festetlenül. Asztalosra van szükségünk 
Emil, nem orvosra. 

EMIL: (hirtelen feláll) Szóval' így? Hazudsz? Hazudsz és becsapsz.! Min-
denféle mérgeket öntesz az üvegekbe, hogy minél el őbb megsza-
badulj tőlem. A kamrakulcsot meg csak úgy a nyakadiba akaszt-
va viszed, mi? Özvegy szeretnél lenni, ugye? Rövid eljárással. 
Ismerd be! 

EMMA: Csak azt ismerem be, hogy az üvegekbe azt öntöm, aminek az 
üvegekben a helye, te pedig, miel őtt valamelyiket kunnád, el őbb 
olvasd el, hogy mi áll a címkén. 

EMIL: Hát ezen az állt, hagy Maraska core. Nem tudom, hagy így hív-
nának-e valamilyen hajolajat. 

EMMA: Persze, hagy nem, amikor már régen azt is elfelejtetted, hogy 
mire kell ezt az olajat használni. 

DMIL: De a címke, Emma, a címke! A c űmkéről van szó. 
EMMA: Nem én ragasztottam arra 'az üvegre. Végül is, ha téged nem 

zavar a Fekete macska címkéje a kölnivizes üvegen, maiért zavar 
mosta Maraska core? 

EMIL: No, hát ezért fizetni fogsz. Jól meg fogod fizetni, csakhogy tudd! 
Ej, hogy ,miért nem akar téged az a te konzervállt Fergusonad .. . 
Istenem, ez egy egészen furcsa, galopp a gyomromban. Rohamoz, 
süt, éget ...Tűz! Tűz! (A gyomrához kapva kirohan a színr ől.) 
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EMMA: Akkor a tűzoltókat kell hívni, nem az orvost. (Kiabál.) Tartsa 
já1 a huszárzászlót, kapitány úr. Ej, liрicaim, miért nem téved-
tél meg és miémt nem ittad ki a paradicso+rnos üveget? A férges 
alma költője fgyorsasági versenyen. (Az íróasztalhoz lép.) Na vég-
re! Ötven гkét évi házasélet után, úgy l,átiszik, a nagy költ ő  meg-
írta második versét is. Még életében díszhelyet akar biztosítani 
magának a világirodalom terténeteben. (Borítékot vesz a kezé-
be.) Hoppá, és ez micsoda? A kapitány úr levelez vaJJakivel? 
(Megszagolja a borítékot.) Firnájsz. Száгal valami csúszós, vala-
mi lakkozott van benne. (Felbontja a borítékot, és olvassa.) Mi? 
Mi? Mit mond? (Fennhangon olvassa.) „a) A kilencven centimé-
teres barométert, eredeti állványával ünnepélyesen átnyújtani az 
ügyeletes (meteoralágusnak, aki halálom napján katonai szolgá-
latát tölti a lovassagnál; b) a hwszárcgyenruhát az els ő  fiákeros-
nak, aki földi maradványaimat fogja szállítani; c) a kardot a 
párizsi Hadirokkantak Otthonának hagyom; d) a bekeretezett 
huszárképet ünnepélyesen átnyújtani azon hruszárok csoportjá-
nak, amely ahelyett, hogy a hazáért esett volna el, n ői papucs 
alá került; e) a fürd őnadrágot ünnepélyesen átnyújtani Eva 
Мendelssahnjának; f) a házat és ,a benne levő  összes tárgyakat 
Emil Ocsenas hagyományaként a magas vérnyomásban elhuny-
tak irattárának és kartotékjának hagyom; g) az ezüstfogazatú 
érmet szeretett feleségemnek, Emíliának hagyom örökbe, azzal a 
feltétellel, hogy emlékirataim kéziratát közvetlenül halálom után 
kiadja. . ." hgy! Szóval így? A feleségnek, a szeretett feleségnek, 
Emíliának a fogazat, ugyanaz, amit megtakarított pénzemb ől 
ajándékként vettem, és Ocsenas emlékirat-káposztájának ezek a 
sárga lapjai. Ezt érdemelted meg, E vma! Ezt érdemelte a te 
sírig tartó, hű  szere'llmed. (A végrendeletet visszateszi a boríték-
ba.) Emil! Emil! 

EMIL: (belépett és meglátja, hogy Emma kezében tartja a borítékot) Mi 
az? Andri új levelet küldött? 

EMMA: Nem. Még senki sem küldte el, csak megírta, és borítékba tette. 
Mondd, Emil, mi van ebben a borítékban? 

EMIL: (zavartan) Hat .. izé ... lépést .borítékoltam. 
EMMA: A vezér a J9-re, ugye? 
EMIL: Majd meglátod, ha eljön az ideje, hogy felbontsuk. 
EMMA: Az az idő  már elmúlt, ь.mil! 
EMIL: Te? Te fel merted nyitni egy :idegen +lével!ét? Milyen betegség 

ez? Krónikus :kíváncsiság, mondd? Hisz, kedvesem, a te diagnó-
zisod, fekély, nem pedig kíváncsiság. 

EMMA: Azt mondtad nekem, hogy új verset írsz. 
EMIL: Még nem nyitottad fel? 
EMMA: Hát, akartam... 
EMIL: (színészkedve) Vers, mint vers ... Úgy gondolom, hogy ez a 

szöveg sokkal jobb annál, amit közölteik. lygen, igen ... Már bo-
rítékba tettem, hogy elküldjem Jefremnek. 

EMMA: (nyugodtan) Jefrem már tíz réve a föld alatt van, Emil... 
EMIL: Istenemre, Emma, hisz a világon talán +még létezik valami Jef- 

rem ... Nem ez az egyedüli. És végin is, minek titikdl ј  am. Új  
szárnyakat kaptam, újjáéledtem az ihlettel együtt y  és legőszin- 
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tébb érzelmeimet papírra vetettem. (Megpórbálja elvenni tőle a 
borítékot.) No, majd felolvasom .. . 

EMMA: (nem adja a borítékot) A kardot a párizsi Hadirákkantak Ottho-
nának, az ezüstfogazatú érmet — szeretett feleségemnek, Emíliá-
nak. Jól sikerült kisvers, ugye? Csak rosul rnel érdemeim-
mel, ameQlyeket az ellm.últ ötvenként év alatt szereztem, igen se-
rényen mosva a szeretett kapitány huszaárzászlóit. 

EMIL: (zavarban van. Rövid szünet után.) Ide figyelj, Emma... Az 
ember ,életében néha .olyan pillanatok jönnek, hogy szinte kény-
telen eikészí;teni addigi munkáj ának mérleg "t, összegezni a 
számlát, leszámolni saját magával .... 

EMMA: (a saját stílusában) A fürdőnadrágot Mendelssohnok, Emmának 
meg az érnnet. Ugyanazt, amelyet •én magam cseréltem anyám 
aranyláncáért .. . 

EMIL: No yátad, a hosszú szár4 ,gatyák megmaradnak neked. Hozzá-
juk sem értem. Végeredményben az emlékirat 'kézirata is egy 
változat .. . 

EMMA: (félbeszakítja) Változat, amely szerint nekem is meg kell csinál-
nom a saját végrendeletemet. 

EMIL: Hisz én ,a te ,dolgaidat egyáltalán nem is említem. Látod, azért 
az aranyláncért .anyádra hagyhatod, mondjuk a harisnyanadrá-
godat. 

EMMA: (rövid szünet után) Emil Ocsenas — te engem egyáltalán nem 
szeretsz. 

EMIL: A boríték miatt? 
EMMA: Amiatt, ami a borítékban van. Te magad döntöttél, hogy ells ő- 

nek írod meg a végrendeleted. Szóval el őttem akarsz meghalni. 
EMIL: Ha ez az oka a dü жhödne~k, tessék, átengedem a helyemet. Ga- 

vallér leszek. Halj meg te el őbb. Elviselem ezt az áldozatot is. 
EMMA: A királynőt te ritkán álidozod fel, Emil. 
EMIL: Annál jelent ősebb a lépésem. Ilyen áldozatot csak egyszer hoz-

nak az életJben. De ha ezt szeretetb& és az általános béke cél-
j ától teszik... 

EMMA: (félbeszakítja) A kardot az undkádnak ígérted, nem pedig a pá-
rizsi hadirokkantaiknak; a huszárképet a menyasszonyodnak, 
nem pedig a papucshősök gyülekezetének! 

EMIL: Igaz, így ígértem. De ez az els ő  változat volt. 
EMMA: Úgy szeretném, ha az életben legalább egyszer valóban megmu-

tatnád a saját személyes változatadat, és teljesen őszinte vonl. 
EMIL: đszinte vagyok.  
EMMA: Hát akkor mondd meg, miért nem hagytad az egész birtokot  a 

feleségedre? Mondd?  
EMIL: ()szintén?  
EMMA: đszintén.  
EMIL: De egészen őszintén?  
EMMA: Egészen őszintén.  
EMIL: Hát akkor: azt hiszem, hagy a vastagbélfekélyeddel te el őttem  

mész át a túlvilágra, és akkor minek hagyjak rád bármit is.  
EMMA: Emil, vannak esetek, hagy ilyen fekéllyel .az emberek a száza- 

dik születésnapjukat is megünneplik, a kö тönséges asztmások  
pedig már hetvenéves koruk el őtt elvitoгl'áznak.  
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EMIL: A hint látod, a te példád nem vonatkozik a mi házassági közös- 
ségümkre. Sajnos. Akarom mondani, száunodra sajnos.  

DMMA: Jól van. Az emlékiratokat add ki a saját költségeden, Adolf  
CQcsenasl (Autódudálás hallatszik.) Hallod: autó.  

EMIL: (nyugodtan) Vársz valakit?  
EMMA: Azt, akit te is.  
EMIL: Azt, akit te vársz, biztosan nem jön el.  

EMMA: És Andri?  
EMIL: Andri alszik.  
EMMA: Nem, nem., nem! Nem alszik. El kell jönnie. Nem szabad elalud-

nia! Hisz magadmondtad: telefonom jelentette, .hogy jönni fog,  
taxin fog jönni ... Andri fog éгkezпi ... Meg fog érkuni  .. . 

EMIL: (szünet után nyugodtan) El fog jönniy EmТnus+ka, el fog јönni  .. . 
El kell jönnie ... (Szünet.) Megígérted, hagy megkezded a kom-
pótot.  

EMMA: A kandúr eltörte.  
EMIL: Azt, a гmilyekire én gondolok, nem tört  el. 
EMMA: Hát azt annak nyitom ki, akinek akarom. Mégpedig végrendele-

tileg.  

(Zongoraszó, ,kering ő  hallatszik.)  

EЛΡ/LIL: Emmuska, gyere táncoljunk.  
EMMA: A kompótot nem kezdem meg.  
EMIL: Úgy látszik, a nyomás ismét csökken. (Az oldalát fogva a baro-

méterhez lép.) Hát persze, érzem én ezt belügyr ől. A szívernsmel  
érzem.  

EMMA: A derekaddal érzed, Emil. A derekaddal!  
EMIL: Hát legyen úgy. Akár a derekammal is. Az a fő, hogy érzeni.  

Szóval: elmarad a tánc is, meg a kompót is?  
EMMA: Elmarad minden, amit a végreпde+let nem ír el ő .  
EMIL: Hát akkor ülj le, csak ülj. Szundikálj, köss, varrj, .fonj, állj tQt-

ágast, de a táncot többé soha az életbem ne .említsd. (Az asztalhoz  
lép, írni kezd.)  

EMMA: Ne felejtsd el, hogy a kardot az uгakánknak ígérted!  
EMIL: (szigorúan) A kardot annak hagyom, akinek .én akarom, s eb- 

ben a házban akkor és azt írok, amikor és amit tetszik. Mindent  
önállóan!  

EMMA: Még ha rajtad kívül senkinek sem kellene mindezt elolvasnia,  
az valóban teljes siker volna.  

DMIL: És még teljesebb volna, ha senki sem dugná  az orrát a boríté-
koanba.  

(Szünet. Emil ír. Emma gondolataiba mélyedve ül.)  

EMMA: Emil, mit mondtál, mennyit terveztél 7rvég élni!  
EMIL: Százhúsz évig! Százshúsz évig, Emma asszony!  
EMMA: Százhúszig? Eszerint nekem a terved szerint százötven évig kel  

élnem, hagy ad a megtiszteltetés érjen, hogy láthassam nagy  
művedet.  

EMIL: Emma, te három, nem pedig harminc évvel vagy fiatalabb ná-
lam. Ez pedig néani különbség.  
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EMMA: Az ember annyival fiatalabb, amennyivel fiataQ аbbnak érzi ma-
gát. Ha pedig csak korkülönbségr ől lenne szó, már régóta a vi-
rágokat locsolnám a sírodon. Nézd csak, nézd, ,mit is szeretne! 
(Ismét zongoraszó hallatszik. Mindketten mozdulatlanul ülnek.)  
Mit gondolsz, Emil, eljönnek egyáltalán? 

EMIL: Micsoda kérdés ez, Emma, kérlek. Itt a levél, itta távirat, meg 
aztán a telefonbeszé getés. Eljönnek, biztosan eljönnek. El kell 
jönniük. Ha Andri véletlenül el nem alsz'i+k .. . 

EMMA: Most már én is ennék kompótot. 
EMIL: Á, nem, nem. A kompót Andrit várja. Gyerünk. No, mutasd 

a tenyered, gyerünk, hadd nézzem meg a sorsodat. Nyújtsd ide 
a kezed, hagy alkalmazzam tiszti tapasztalatomat. (Megfogja a 
kezét, és ,x tenyerébe néz.) Nézd, csak nézd! Hoppá! No, no, 
no... A, nem, nem, nem úgy fogjuk, ez cigány ~mádszer. Én az 
igazi tiszti módszert használom. (Előveszi a kártyákat, és jósolni 
kezd.) Nézd csak, nézd mit mond ez a hites? A vörös futó oldaQ-
ról 

EMMA: Futó? 
EMIL: Micsoda futó? 
EMMA: Hát azt mondtad, hagy futó ,és közben a kártyákat nézed, 

Amennyire én tudom, a kártyák között nincs futó. 
EMIL: Asz, futó, mindegy, a fontos az, hogy rád nézve a helyzet nem 

rózsás. Piros ász, bravó! Százhúsz ,évig fogok élni! Zenét! Zenét 
kérek! 

EMMA: Emil, hisz te nekem nézed a. kártyát, nemmagadnak, vagy már 
elfelejtetted? 

EMIL: Nem, Emma, nem, nem felejtettem el. De hogyan kaphatsz te 
ászt? Méghozzá pirosat. Nem, kedvesem. Az ász tiszt, az egész 
parádé parancsnoka. Ő  az én sorsomat képviseli.  

EMMA: Én meg mindig azt hittem, hogy a király nagyobb az ásznál.  
No, j ó, j ó, legyen úgy .. .  

EMIL: Jól van, hozd már azt a kompótot, vаgy énem? (Autódudálás hal-
latszik.)  

EMMA: Űgy látszik, hozom. Megérkeztek. Itt vannak. Andri megérke-
zett! Megérkezett! 

EMIL: Megérkeztek, mindannyian megérkeztek. Bíztam benne, hogy 
eljönnek. Itt vannak! Nem aludtak el! 

(Gyorsan kimennek a színről. A szín egy pillanatig üres marad, 
csaik a zongoraszó, valamint a közeled ő, majd távolodó léptek  
hallatszanak. Emil és Emma szomorú arccal tér vissza.) 

EMIL: Úgy látszik, az idén is a nagy hótorlaszok tartják vissza o"ket. 
De még mindig megérkezhetnek. Várunk még. 

EMMA: Várunk még, várunk ,még ... (Szünet, amelyet a zongoraszó tölt 
ki.) Mondd, Emil, én nem kapok semmilyen ajándékot újévre? 

EMIL: Ajándékot? Á, igen, igen, igen. Lesz ... Mindenképpen lesz. Vet- 
tem neked, vettem ... (Kézbe veszi a kardot.)  

EMMA: Hisz már tavalyel őtt mondtad, hogy vettél nekem. 
EMIL: Igen? És kimondja, hogy ugyanazt vettem, az ,iádén is? Én csak 

fel akarok készülni az ünnepélyes ajándékátadásra az állator-
vosi huszáralakulat minden protokoll-el őírása szerint. (Az író- 
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asztal alól elővesz egy pántlikával átkötött csomagot, fejére pe-
dig ráteszi aTélapó-maszkot.) Ocsenas asszony, kérem egy pil-
anatra hunyja be a szemét. 

E м  , :Már be is hunytam. Égek a ti'vrelanctlenségtel, Em ј . 
EMIL: Ocsenas asszony, orléans-i temperamentummának visszafojtása te-

rén szerzett különleges .érdemeiért és mivel eglész évben becsü-
letes, magatartást !tanúsított férjének mocsoktalan huszárábrá-
zata iránt, fogadja, ezt az ajándékot a férfiméltóság dics ő  vé-
delmezőjének állatorvasakezéből. A Télapó ezen az újéven sem 
feledkezetat meg Öпro1. E szerény ajándék hasson serkemt őleg az 
ön hősies magatartására a házasság frontjának els ő  harcvonalai-
ban. (Kezébe teszi a kis csomagot.) Tessék, megérdemelte. 

EMMA: (kinyitja a szemét) Emil, hat nem tréfálsz? Valódi, igazi ajándék, 
Emil? Hát lehetséges ez? Nem merek hinni a sag át szememnek. 
0, valóban kellemesen megleptél. És •mi van belül, a pántlika  
alatt, Emil?  

EMIL: Nézd meg. Nézze meg maga, Ocsenas asszony.  

EMMA: (a csomagot bontja) 0, a rózsaszínű  pántlika házasságunk első  
évfordulójára emlékeztet, Emil, tényleg nagyszer ű  férj vagy!  
Igazán jól szolgál még hagyomanyos érzéked a valódi huszár-
gavallérság iránt. (Miközben az utolsó szavakat mondja, egy éj-
jelit húz el ő  a dobozból. Megkövülten áll. El őször hosszan nézi  
az ajándékot, aztán Emilre fordítja tekintetét.) Éjjeli  .. . 

EMIL: Neked, Emmwska  .. . 
EMMA: Én meg neked az idén semmit sem készítettein. Egeszen megfe-

ledkeztem róla. Majd jöv őre veszek. Addig pedig javasolom,  
hogy ezt az aij ándékot közösen használjuk.  

EMIL: Köszönöm, Emma, köszönöm. Valóban nagyon köszönöm ezt a  
humánus gesztust. Türelmesen várak majd a jöv ő  évig. Csak  
használfd magad.  

EMMA: Hat akkor, nagyapókám, ezek után megkezdjük a koinpótot!  
(Zongoraszó hallatszik. Emma  el.) 

EMIL: Kitartó nóniusz lehet ez a Ferguson. Az óévben szeretne min
dennel végezni, ami öreg. (Leveszi arcáról а  ТѓІapб -mаѕzkо t.)  

EMMA: (kezében a kompóttal be) Kapitány úr, az a megtiszteltetés ért,  
hagy megvendégelhetem önt az őszinte remi-állás man őverezési  
vonalának elfoglalása alkalmábal.  

EMIL: (a barométerre néz) I-Iétszázhatvan :milliméter. Kitűnő  feltételek,  
hogy 'aláírj,uk az újévi tűzszünetet az Ocsenas-magaslaton. Fel-
vonni a zászlókat!  

EMMA: Felvonnia zászlókat! Az örök házassági bérkéért!  

(Az óra éjfélt üt. Emil és Emma megkövülten áll.)  

EMMA: Nem jöttek.  
EMIL: Nem ám.  
EMMA: Az idén sem j+ ttеk  .. . 
EMIL: (felsóhajt) Még inegérkezhetnek, Emma, még  

Csak elaludtak. Még mindig van remény  .. . 
EMMA: Még mindig van reinény néhány újévre, még néhány ráncra  

homlokon, az emlékek rnég néhány sárguló lapjára. De meg- 

megérkezhetnek.  

S 
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halt az Andri iránti reményün1k. O нincs. đ  nincs, csak aтért .. . 
inert soha nem is volt... Nem volt levél, nem volt sürgöny, 
nem volt telefon ... Mindez csak a mi édes önnrédelmünk, Emil. 
Kettőnk árnyképe mellett még az elképzelt macska számára 
sincs élet ebben a kihalt házban ... Ő , mennyire fáj ez 'az édes 
házaggság. Nem tudok !tdbbé koholmányokból, hazugságokból, ön-
megtévesztésből érni . Neon tudok... FJ1 ~jött az édes гnesék és 
az édes vrakazás $ége. Vége! Miattam, Emil, miattam olyan 
szűk otthonunkon az ajtó, hogy rajta keresztül nem húzódhat 
be közénk még a lеgápróbb boвdogság som. Miattam nem fognak 
sohasem megérkezni, Emil... (Sír. Ismét zongoraszó hallа tszik.)  

EMIL: (komólyan) Hallgasd: Mendelssohn. A Dal szöveg nélkül csodá-
Latos ak~ko'rdjai ... Valóban gyönyörű  zene. Mendelsohn, a hal-
hatatlan romantikus... (Szétnyitja ,а  függönyt az ablakon, és az  
egész helyiségеt elárasztja a holdfény.) Nem kell sírni, Emmuska. 
Az élet nem szereti a könnyeket. Nézd ezt az arany Holdat, 
hogyan simogatja az éjféli sötétséget. Nézd nyitott szemmel, 
mennyire boldog. A szemek nem sírásra valók, Emupuska. Itt 
v'any  szélesre tárom az ajtót is, hadd jöjjön friss leveg ő  ottho-
nunkba. disz azt -élet nem hazugság, kedvesem. Az élet igazi 
szépség. Kettđnk számára is. (А töleli.) Befogjuk érni még az al-
másdereseinket, Eanmuska, és együtt vágtázunk.  

EMMA: (hozzásimul, 'és felsóhajt) Fáradt a .mi lovasságunk, Emil .. . 

(VÉGE)  
Hornyik György fordítása  
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költők és versek 





cirkuszosok  

BÁLINT B Е LA  

MEGJÖTTEK A CIRKUSZOSGK  

kék sárga zöld a  
vászon  
piros skatulyák a barakkok  

teremmé dudorodik a tér  
ponyvába burkolóznak  a 
nyulánk oszlopok  

kibontakozik a tér: törpék futkosnak  
ezüst pálca pávatoll  
cilinder a kosárban  
káposztaszaga barakkból  
koppan a deszka-léc  
hol itt hol ott  

A CIRKUSZбSOK  

LIJGTORNASZOK ANYJA 

vonat  
felbőszített vonat a kötél 
suhan a gyerek 
ln-dül lendül 

mozdul a kötél 

in-dul indul 
robog a fejek felett 

durcás gondolat 
rezzenő  idegdúca kötél 
Se ide  

se oda: előre se hátra 
megtorpan 
az ív közepén 
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aztán mégis 
kötél marad a kötél 

kerek fejek felett 
lebeg 
ott fenn 

ZOLA BÁCSI A BOHOC 

szemfényvesztés 
hazugság 
mert a folt is a nadrágszáron 
hátul a hasadás 
a dudora térden 
mind igaz volt 

széles a vigyor 
szemfényvesztés káprázat 
füliga száj 
de festve 

3. K.ÜRČSSK,ÖRÜL 

MOSOLYGOS KISASSZONY 

masolygos kisasszonya középsoron 
mosolya: fehér házsor 
díszbe öltözörtt virágoskert 
az ajak 
csillogó tekintete kerekeskút mélyén 
a sötét 
lomha hágó 
illatos domboldala kebel 

SZUROK LEGBNYEK 

szurok legények 
komoran balón hárman 
mondom 
a jobbszélen fekete legények 
a nagy magas 
középen 

CICÁS HOLGY 

mellette a nagyfej ű  
elöl a szemüveges 
a hal tekintetű  
arrébb a süveges 
a lógó mellű  
a keménykalapos 
hátul a szeplős gyerekek 
a gonosz 
a konok 
a kendős asszony 
a fóka bajszú 
a hóka a kajla orrú 

88 



mondom: cicás hölgy bundában  
lába közt az  
ezüstszőrű  macskával  

4. A CIRKUSZ  

VIDÁM HAZA CIRKUSZ 

vfldám háza cirkusz 
csak tessék befizetni 
jegYІt venni 
nem magas az ára 
hányat adjak: kettőt-hármat 

vцlám ház 
ajándéka kenyér 
ingyen hozzá a só  
ki betér: mókával derűvel 
lakik jól  

vidám háza cirkusz 
zöld mező  
jókedvet terem 
szétfolyó rét a sz őnyeg 
káprázata vakolat 

LENDKERÉK A CIRKUSZ 

lendkerék a dirQiusz: reccsen 
meg 

rn  
dul 

las-san lassan  
megindul: r~a most nevess 
na most szemess 

lendkerék a cirkusz 
még 

még  
hörögnek a szurok legények  

kacag a bohóc  
röhögnek a lovak a függöny mögött 
vihog a kisasszonya középsoron 
vihog a hiúz is a ketrecben 

még még 
táncot ropnak az 
oszloptik 
beléremeg a ponyva is  

nevet a néző  nevet 
nevetni 

vetni 
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hanyatt földre hasra 
veti magát 

Zola bácsi a bohóc 

még-még 
fulddkolnak a fekete legények 

FENYŐ  A CIRKUSZ 

fenyő  a cirkusz 
fenyő  télen: karácsonyra feldíszítve 
arany szív csillog 
arany óra arany ketrec 
arany halak az iivegben 
csillagszóró a munka 
a szikrákat hányja 
ajándéka jókedv 
gyertya a sdk lámpa 
a kék a sárga 

meleg szobánkban 
fenyő  ez a cirkusz s belehal 
a szépbe 

DIVAT A CIRKUSZ 

mert úgyis 
elunja magát a néz ő  
lepereg a festék is 
kihűlnek a hangszerek 
a körték 
mind 
a sárga a kék 
mert mint a divat 
mú1andó a cirrkusz 

5. HOL VAGYUNK ITT MI? 

Többé nem megyek cirkuszba. 
Régebben, az más. 
Akkor j ártunk, akkoriban az ember nem is mehetett máshová. 
Mozi sem volt. 
Csak a színes filmeket nézzük. 
A televíziót is hamarosan ki fogjuk cserélni. 
Színesre. 
Szeretem a reklámműsort. 
A feleségem nem érti. 
Szeretem, mert olyan mozgalmas, telített. 
Kölcsönre vessziik. 

Elavult mára cirkusz. 
A sátor, a barakkok. 
Az ember nem is érezheti kényelemben magát egy ponyva alatt. 
Egy feszes hártya. 
Nékünk is van sátrunk. 
Előszobás, három éve hozattuk. 
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Négyszemélyes. 
De ha az ember nyaral -- akkor nyaraljon is igazán. 
Saalvétát a tányér mellé, sört utána. 
Mondtam is az asszonynak, adjuk el. 

Kemény deszkapadok. 
Gyalulatlan deszkák. 
Az AR1NA az más. 
Ott bőrfotelok sorakoznak, sz őnyeg. 
Be is mondják: a rágógumiikat .. . 
Viszont a cirkuszban még trágya is marad .az állatok után. 
Akár a porond közepén. 
Izléstelenség a cirkusz. 

A cirkuszban: zajongnak, toporzékolnak, sikoltoznak — ha 
[zuhan az artista. 

Csendes ember vagyok. 
Vendéglőbe is csak vasárnap járok. 
Délelőtt. 
Nem is igen szeretek nevetgélni. 
Fáradt ember vagyok. 
Nevessenek másak. 

Es így mi maradna: a kötéltáncos úgysem esik 11. 
A légtornászok is tudják munkájukat. 
Az állatok pedig — van nekiink nvaeskánk. 
Hullik a szőre, fekete. 
A bűvész: ha üres a kalap, úgysem kerül el ő  a nyúl. 
Egy idő  után csak mosolygunk az ilyesmim. 

Hát ezért járjak én cirkuszba? 

6. PAKOLNAK A CIRKUбZOSOK  

csak a letepert gaz 
a sebzett plakátok 
csak a széthányt lyukas bögrék 
a hátrahagyott kreppapír 
csak a trágya a fűben 
árulkodik: itt kérem 

cirkuszosak 
jártak 
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slavco almaian vrnset  

A NAGY SETALО  

Megérkezem és megikérdem  
Melyiktok az a nagy  
Az a szemđk nagy sétá'1ó  

Megkérdezem elhallgatok  
Еs hallom felcsengni kérdésem  

Kđ  mögött kitárul a kagyló  
S becsukódik  
Madár rebben  
Még álmodik a fáradt alvó  

Megérkezem és 1Đérdezek  
Es a kérdés tágra nyíltja szemét  
Ellépdel a nagy sétáló  
Megszólal az almában az álmodozó szép ,leányka  

NO A KI  

Már csak emlбkezünk a lonъ  оkra  
Hűvös szépség kering  
A gördülđ  jégkđ  elé  

Elcsodálkozik s nđ  а  kđ  
Utánam а  kiristálysikaly  
bial mгö,gött а  szöveg benne diбnyed dereng  

Már hallom is kёrdksed  
Vajon álmodik a kölгtđ  
Avagy szerelves  
Oldalában netán megkövül a jég  
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Honnan ez a hó г Ρkérd2 a hattyú  
Halkan csendre inti az asszony  

SZ0LOFURTTÉ VÁLIK A HAZ  

Ime egy gondolat  
Szerelemre alkalmas perc  

A fáradt ész hamut emleget  
Halódom-e vagy csak  
Szőlőfürtbé lesz az üres ház  

Hóérintésű  asszony  
örökre a serri nibbe vész a fény fondorbaba  

ALMA  

Eljő  az a valami  
Az a se gondolat se ének valami  
A bé étlenségre reggel-illattal  
Gyümölcsfoгrnával boruló valami  

Eljő  az  
Esőzubogással  
Egészen közel éra fához  
Dalol a fának az árnya  
Egyszercsak  elillan 

Az alma hirtelen kettéválik  

A CSODALATOS HAZ  

Nyílik az ajtó  
Még semmit se lábnyi  
De már elenyész az emlékezet  

Nyílik az ajtó  
Nem lehet belépni  
Mert elfelejtik arcunkat  

Nyílik az ajtó  
Hallania tenger szwszogását  
Felébred a vadász  
Elröppen a bölcsek könyve  

D1;L  

Leesik az arcról a fa  
Csak a gondolat gyümölcsízű  

Itt vagyok szól a madár  
Es beröppen a torkonxba  
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Á fia helyén  
Láthatatlan lég-törzs sarjad  

Árnyéktalan  
Madarat nem casalogató 
Atsn;klik a nem is rajta 

Itt vagyok szálal meg a lég-kismadár 
Itta zöld lég-levél ajkán 

Tökéletlen vakfehérség 
Csókolgatja a légmadarat
s palotát ígér néki  

(Vasogyi Márícт  fordításai)  
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két állókép 
CSANYI ERZS Ё BET 

A SZOBA 

Ahogy a szobaból !lassan kihaltak a mozdulatok, megfigyeltem, ho-
gyan enyészik el az öreg macska ténfergésének puha zaja, öli meg a lé-
legzetek melegét a befújó friss szél, mely a szoba minden öblét kisíkálta, 
a hosszú évek során lerakódott szófoszlányokat kihordta, kisöpörte. 

A szoba, megfosztva emberi tartozékaitdl1, sötéten é.s hidegen várt. 
Éreztem, hagy kiszolgáltatott, öreg burkában összefut a keser űség. Itt 
felejtették hitehagyott végtelen őszre ítélten. 

S ahogy így egyedül maradt, kissé a magaménak éreztem. A rézkilincs 
sárgán olvadta kezemben, amikor beléptem. A múlt, csendjével, homá-
lyával gomolygott a tárgyakban. A szoba közepére leptem, hogy mély-
ségei belémfollyanak. Abban a pillanatban minden az enyém volt: az 
ágyban a meredt halál, a kopott, árva ,holmik, a magaberoskadt fotel, a 
kihűlt, barna kályha, a nagytükör lelkemre kóválygó köde. Mélyen lé-
legzett bennem minden cselekedetek nyomtalansága. Az ablakon befújó 
jeges szél ki-be csörgedezett a koponyámon. A szoba lo.mbhullató faként 
kopaszodott hiteit ől s a szén hullámaira ültette az ,én mozdulataimat is. 
Ekkora ,kegyetlenségre nem számítottam. Most smár együtt vártunk a 
szédült csöndben, komoran, kifosztva. A szoba örök korhadásán rágód-
va, én megcsalatva. És nem történt semmi... 

AZ ÉG ÖRÖK 

Összefagytak benned az odaadáslökések. Er ős, nyugodt harapásokkal 
téped smár a napokat, feln őtt az áhítat, tovább léptek az öntudatraeb-
redt kerítések. A szüntelen próbálkozási inger, a szüntelen fanyar 
kudarc végre felnövesztette benned a tekintetet. Szemeidben égentúli 
fagyott fdld tükröz ődése. Biztonságos talaj, gubancnélküli, ingoványta-
lan. Biztonságos, mint az élet. Az egyedövi élet. Nem a gyermekkor ki- 

95 



szolgáltatottsága, nem a kamasz felkínálkozása. A begombolkozott szob-
rok közé állni ., hasadban érzékeny nin szerekkeіІ. A szemed se fallyon szét  
a világba, szíved se dobogjon. Ne kérj és ne vágyódj — lépned kell.  
Egyensúlyozásra ítélte, der űsen, a szobádban tengert és napraforgót nö-
vesztve. De honnan :a гugákat? Mert nincs kapcsolat és ,nincs érintkezési  
pont, csak hiszékeny kézfogások és hallba született .testvérek. Vagyunk  
százféle zárt ajtó. Vagyunk, mint meredt fák a folyóparton; közöttünk  
gyapjas, fullasztó sötétség. De a prüszkölések elmúlnak, a gyermekkor  
kutyaként lefetyelt napjai lerakódnak id őnkben. Ütközések és ütközések  
hiányai, szembesítések és felismerések, temetések és agyparittyák szüle-
tése meghatároz és tovagurít, megmotoz és megszégyenít. Az ég lenyom  
és fölszív — de mindig van. Közben örökké élni a befejezetdlen perceket.  
Allsz a templom közepén s szemedb5L .kicsúszik az egy idegenség és mil-
lió serken helyébe. Állsz a templom közepén, a tiszta, halott csönddel,  
mikor feQzsong az orgona szélvihara, nyíló madarai. Az ég lenyom és  
fölszív — és mindig van.  
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benk ő  attila versei  

A CSOKVERSENY  

Olvasom, hogy csókversenyt 
rendeztek New Darlingban. 
Az új világrekord: 86 óra 7 perc. 
Megszégyenítő  eredmény, ha rarria gondolok, 
mi csak a Hűvösvölgytől 
a Városmrajorig 
és egyszer a kerítésen át 
órákig? pillanatokig? 
Látom ,a bénaszájú versenyzdkеt, amint 
egymás hátán morzézva 
a mutatókat lesik. 
Mi persze amat őrök módjára 
behunyt szemmel 
pazaroltuk nyelvünk erejét. 

ISMERđS TđRTЁNET  

Eszterék lakása hatalmas volt, 
akárcsak a rokonság, amely birtokolta. 
Négy-öt nagynéni, számtalan unokatestvér 
és legalább ugyanannyi sziámi macska... 
de még egy alagút is átnyű  t a túlsó partra, 
hol a magányos Doktor élt. 
S habára rejtekajtót hiába kerestiik, 
olyan szűk zugokat találtun(k, hogy összeprésel ődve 
bírtunk csak szabadulni. Űj dimenzióval  
tágítatták e családi világot  
a Kanadába szakadt flivérék képeslapjai:  

rémszarvasak bámultak be a béli abrakon.  
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Még zavartalanul játszado цtun~k, de már gyo`tört a kétség.  
Mi lesz, ha kiderül homályos száraиazásom?  
Se ősök, se szobák. Mit szól majd hozzá Eszter?  

AZ ELMARADT MEGSZOLITAS  

Másként alakul, ha a szilánkos ég  
— a kedvezőtlen konstelláció  
meg a hóbogyó (Syrnphoriсаnpos albus),  
mi csak szétpwkkantani jó,  
nem küldi rám fagyos lehelletét,  
mikor azon töprengetem éppen:  
kövessem-e a kedves eltíínőt, a szárnyas  
Fillér utcai nőt, vagy sántikáljak haza  
a Róku-shegy-i lépcsőn? Aki már megállt  
napja végén, zárkája közelében,  
úgyis tudja jál, hogy mi a folytatás.  
Másként alakulna, ha a régi rovatba  
inhatnék vallomást, mint egykor szépapáink:  
„Tisztes szándékkal és jövővel  
nъegismerkednék a Fillér utczai hölggyel,  
aki november 3-fikán este 8 körül ..."  

HAZATERЁS  

Hol volt hol nem volt  
volt egy szer egy kis fi ú  
aki fgy olvasott szótagolva  
szurtos ujj val követve  
a sorokat olvasott és  
nagyon félt egy vak  
öregembertől aki  
néha megjelent végig-
csesz og ott botjával  a 
falat kop ig tat va és  
meg meg állt a asengđ  
gombját eker es gél ve  
akkor mára kisfiú ott  
remegett :az ajtó mögött  
jól látta az öreg koldust  
ahogy ki ba Pl gat ja a kerek  
kis gombot pergannen-
száraz ujja i val és  
az öregember is lát- 
ta magát az örökre be-
zárult ajtó másik oldalán.  

(LA FONTAINE)  

Pörög a porban pö-
rög a por- 
ban  
valami rugó el- 
pattant vala- 
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nyilván elrom-
minden el- 
romlik egyszer  
Persze nem érti  
ez a délszaki  
tücsök sem  
más hullámhosszon  
zizeg  
mikroszkopikus mikro- 
kozmikus hiba  
majd a hangyák szét- 
szerelik majd  
jönnek a hangyák  
és külön-külön minden  
alkatrészt ki-
cserélnek  
majd a hangyák  
hogy újra szuperáljon  

St7RGaÓS MULA:SцГЈS  

Ne haragudj, amiért késve válaszolok  
leveledre, de számtalan  
fölösleges ügy látogat mostranában, márpedig  
az ilyen ügyek nem tűrnek halasztást,  
azonnali figyelmet kívánnak, máskülönben  
hipp-hopp a semmibe vesznek;  
ha nem csíped nyakon,  
az érdektelen ügy máris elillan, ezért is  

előbbre való a hiábavaló  
és nem várhat sorára, minta lényeges,  
tehát a kevésbé illékony dolog.  
Most is, miközben e sorokat írom,  
legalább négy-öt alig körvonalazható  
kérdés születik, de cigarettafüstként  

oszlanak szét a szobában, kés őbb  
nem ugyanígy, nem ugyanezek térnek vissza,  

egyszeri füstszobrokhoz hasonló  
alakzatok tolonganak fejemben;  
az is lehet, hogy más nincs, nem tudom.  
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századunk  
norvég Кöltészetébő l  

Krnulf đverland  

A KEDVES 

Járkál a kedves künn a kertben 
s nem is sejti, hagy nézem. 

Szabad és szép, mint fiatal állat. 
Dalolva teregeti harisnyáit 

száradni boldog fákra. 

Dus lombok hajlonganak fölötte. 
Meztelen talpát csókdossa a f ű . 
Fiatal a kedves, tenyerét ől rózsás 

lábahegyéig szerelemanel telve. 
Amikor mozdul, mozdulata mintha 

muzsika lenne. 

Aгanybarn іa a bőre. 
Mikor fürdünk, csupasz sziklákon dől hanyatt, 

s ölén apró árnyakkal játszódik a nap. 
Arad felém az új gyönyör űség 

ma és mInden jövő  napjaimon. 
Az egész égbolt tőle részeg! 

hdesség minden porcikája, egész teste! 
Kecses, finom formái anyai 

vágyaktól feszesek; 
gyermekeink lesznek, szépek és egészségesek! 

0, szint a szépség,  
a nemzedékek öröksége!  
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Mosolya villan, ahogy iközelít. 
A szeme keskeny, 

ferdülve d61 halántéka felé. 
Е s аm ог  fölébe hajhok, 

elsötétül, mпnгt forró nyári éj, 
mint éj, remegő  csillagofkkаl. 

Künn sűrű  harmat hull, mikorra elmegy, 
a réteken sokáig látom még nyomát. 

A bo1dagság járkált itt, suttogom. 

Messze a dombon kakas kwkarékal,  
s már vi'lágosadmk.  

Rolf Jacabsen  

GONDOLATAID, S AMIT ELV>GEZTЕL 

Gondolataid, s amit elvége гtel 
nem múlnak el, 
de reményeid 
meghalnak, örömed, 
szükségleted 
meghal, követeléseid, vágyaid 
meghalnak, de nem az, 
amit elvégeztél, 
amit elvégeztél, 
mindennek ellenére végbe tudtál 
vinni, az az arcp гirítáan 
kevés, 
az él, 
többet kellett volna, 
az él, 
míg az, 
amire vágysz, 
az meghal, reményeid meghalnak 
sietve mind, de 
amit gondoltál, mit 
gondoltál?, élni fog, s mit 
végzetéi el te?, 
az ördögbe is, hát 
mit végeztél el te, 
— te?  

Gunvor Hofmo  

EGY VARJÜ, AMELYIK SZALLDOGAL .. . 

Egy varjú, amelyik szálldogál. Csak ,magánajk, a mozdulatlan fáknak a hóban. 
Csak szemem jelenének, jeléül keser ű  bizonyasságomnak, hogy semmi sem ér 
soha véget, az örökkévalóság sötét formák körtánaa ~ként születik s hal meg. 
Ugyanaz a fájdalom, a senkit ől meg nem bűnhődött, ugyanaz a sikoly, a soha 
el nem halkuló, az egynapos keménység ű  vérnek ugyanazon er ő tlen jelei a 
földalatti .törvények ellem. 
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Paal Brekke  

APOKRIF  

Itt van gaz fgéret földje, itt van a Kánaan, a tejjel és 
mézzel folyó. Tekintsd a zöld mez đ.ségeket, a hajnali szélben 
harmatban fürösztötteket, tekintsd az eziisttiszta patakot, 
olyan mint ékszer fehér kövekeП . Vesd le saruddat, járj mezítláb 
a fii csillogó selymén! „De nvikoe ez égeitii lábamat, minta tüz ..." 
„Vedd le köpenyedet, oly meleg van itt. Nem alkarsz leülni? Az 
air-condioianálás azonban sokkal jobb is lehetne. A többiek már 
táncolnak, ez a legdrágább zenekar, amit csak bérelhettek. Nézd 
az asztalokat, miiként roskadoznak a homártól, ai гnajonéztđl és 
meséli boroktól, ezüsttđl és nehéz kristályoktól ..." „De máért 
tündk minden csupán hamuknak, máért kerül homok a számba, amikor 
a partiak fölé hajlok, hagy igyak?" „Pszt, most az énekes következik." 

Itt van a Kánaán, az ígéret földje 
Itt van a Kánaán, az ígéret földje 
Itt van a Kánaán 

6, mily szépen tárul elénk mez đived 
és dombjaival, szöUeivel és zöld ligeteivel, miként repesünk 
feléje kitárt karokkal, hátunkon halálunkkal, s el tova t6be! 
anélkül hogy észrevennénk, hova rohanunk, anélkül hogy saját 
szívünket hallanánk, a kerekeivel s dugattyúival dörömböl őt, 
gyorsabban, gyorsabban, fulladozó hengerekben a lélegzetünkkel, 
nyugvás nélkiil folyton tovább, amerre a megfogható-megtapintható 
isten előttünk jár, nappadonként fényl őre nikkelezetten, 
6, oadillac a napfényben! énekelve háromszáz jahveerejéие  .. . 
éjjelente pedig, éjjelente égre lángoló óriási faként, mely 
a halálról zúg, s gyó1keredvel szétszaggatott mellkasunkba 
kapaszkodik. S miközben hamu es őzik át á'Imainkom, rohanunk mi, 
mintegy álomban rohanunk, rohanunk tipeg đ  apró lábakon benn 
egy tojásban a halál hasában .. . 

Kánaánba, az ígéret földjére 
Kánaánba, az fgéret földjére 

„Ebéd előtt még iszol valamit, ugye?" 

Astrid Hjertenaes Ande тsen 

SZEPTEMBER 72 

I 

Vonlrl, mint álomban, s fölméri földemet. 
Méri valami szónélkülivel. 
Erdővel. Flacsoparttad. Fával. 

II 

Szeptember kristálytiszta hónapjába beérni, 
Megérteni végre mindent. Járkálni szántóik mentén. 
TцdrLi, hol fekszik az ország. Saját utamat követni. 
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A fenyđtfist. A tobzost. A vándorlásra hívót. 
Mely szálas fenyveseken sebesen szalad át. 
Szorongásadmat s diiheimet legyűrni. 
Megállni szemben a csönddel. 

Utak buktatóira, csontos gyökerekre lenézni. 
Mint roppant élőlények á111kapcsad és bordái. 
Áttetsző  zöld zsurlók belsejébe benézni. 
Pwha mohárra lépnd s újból elrcnosolyodnt. 
Ónkori páfrányok közt gázolni keresztiil, 
mint furcsa tengerfenéken. Hazaálmodná magiam. 
Visszatérni az idđk hajnalából. 

Átnézni évszokókon. Hallgatni visszhangjait 
szédítđ, darabos, zord zenéjüknek. 
Szeptember hónapba beérni. 
Mint dacos ellenállás állnia leveg đben. 
Hüvelykkel lemutatná. Lenni fölfénylđ  tájjá. 
Erđt vinni izzó haragomon. 
Sápadt dühömet visszakapni. 

Harald Sverdrup 

A ZÖLD NYÁR 

Lassan áramlik át rajtunka zöld nyár 
a gyerekkor könnyű  táncával vízen, homokon és kagylók fölött 
s aikkanó ,síkos félszegúszó érintésével a talpunk alatt, 
feledt lidércnyomásos álom sötít vízmélyi fáival, 
felénk dđlne'k s ostorcsapásként sújtanak ránk, 
s legfelül egy másuk tenger habfehér tajtékzása, 
benne szúnyogfekete másodpercek tűnnek el 
egy fényhídon az éjei égen át. 

Erling Christie 

S VEGY7I. -- 

Lehull a függöny —  
a terem lassan kiürül 
s kialszanak a fények 

eltávalftja a festéket 
s egy idegen tekint rá vissza 
a tükörbđl, igy 
lép ki meztélen arccal 
az éjszakába 

ahol a csillagok 
neon ismerik s nem 
várnak a saavára 

fázósan veszi észre: 
az elđadásnak végképp vége -- 

the rest is silence. 
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Peter R. Holm  

A  sZERETIK  

(Marc Chagall)  

Almuk körül 
körbezárul a város 
és dúl a hold csöndes vahara 
a házak mentén ... Azért ébrednek, 
hogy megintcsak elpihenjenek 
egymás szemében: Valami тΡаvaró nagy 
tisztaságtól lélegzetük 
végetnemérő  lehelletté válik 
mnközben zöld és kék 
pillanatok virágillaФa 
szálló felho"k fátyla fölé 
libbenti őket .. . 

Mélyen alattuk 
elpirul háztet ő  s torony 
a naptól ... A saeret бk eget nyitó 
fényfuvolák felé lebegnek örökéhig .. . 

Olav Н. Hauge  

ITT LAKOM  

Emberöltője már, hogy itt lakom. 
Szélfútt évek s duzzadó vitorlákkal 
csillagok suhantak tova. 
Fák s madarak telepedtek 1e itt, 
csak én nem leltem nyugalmat. 

Hans Börli  

A PIGMEUS ALMA  

Еlek.  
Pigmeuséletet a mocsarakban : 
Mérgezett nyilakkal tele a tegzem, 
gyors szemem folyton résen áll 
kígyócsípés és alattomos vermek ellen. 
De az éjek csendjében —  
amikor bolhacsípett kutyaként a boly 
nyugbalаnul alszik a csillagok alatt --
én a fehér emberről álmodom. 
A magas fehér emberr ől. Aki 
a folyón egy nap dalolva evezett tova 
az észlaki ég fénуével az arcán. 
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Georg Jahannesen 

FONTOS 

Fontos: hogy a hegedű  fel legyen hangolva 
hogy a G-dúr-hegedűverseny túlharsogja 
a két hatalmi tömböt 
Fontos: hogy az énekkar 
tudja a különbséget gáz és leveg ő  közt 
Fontos: a szelet orgonává átépíteni 

Fontos: átépíteni az írógépet 
gépfegyverré 
mely vörös írószalagra vált át 
xniközben a sasok repül őgépekké merevednek 
Fontos: hogy a toll hegyes legyen 
s szemlyukat döfjön az álarcon 

Fontos: terjeszteni, de nem elhinni 
az öngyilkos üzenetét 
a fehér lapot mely egyidej űleg 
vers, rajz és hangversenyprogram 
Fontos: hangversenyen ülni 
a robbanás idején 

Fontos: hogy a vászon ki legyen feszítve 
mikor a Matterhorn nevű  szobrot 
Svájc nemzeti bankja szignálja 
Fontos: a tengert vízzel festeni 
Fontos: a képet 
megmutatnia vaknak 

Stein Mehren 

KBPIRAS 

Ember 

Igy látlak téged pillantásom 
izzó vésőjével; Te 
éppen a barlang falába vésel 
guggolva műved, önmagad, előtt 
A világ számára azonban 
megfejthetetlen ez a rébusz 
a hallal s a víz fölötti madárral s az éggel 
tükröződve benned, belédvetülve 

a képeknek ez a sora 
melyet te életeddel fejtesz meg 
azzal hogy úgy élsz mintha értelme lehetne 
a szív minden hieroglifái 
egybefonódnak itt 
Most már 
hal és madár, ember és ember 
eggyé váltak itt mind teveled 
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vagy tialán csupán egy újabb kép 
kapcsolódott a halból s madárból 
vízből és égből álló sorhoz 
Ott -- kőbe vésett képírás 
Míg itt — szíved, mindenbe kivetülve 

(Sulуоk Vince fordításai)  
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a szép keresése 





századunk norvég кöltészete*  
SULYOK VINCE  

A ,századfordulón, az 1890-es évekt ől, az újramantikusok uralták a te-
repet a norvég k őltészetben. Irányzatuk, amely a prózában Knut Harnsun  
Éhségével, .a lírában pedig Vl іhelm Krag verseivel jelentkezett els ő  íz-
ben, az első  évtizedek, Ibsen és Bj őrnson korának realizmusával és na-
turalizmusával fordult szembe. A valóság objektív, józan leírása, esetleg  
kritikai ábrázolása helyett a világ szubjektív átélését valasztották ród-
szerйki 1, s a tudatalatti je2enségek, a lelki élhet .az érzelQnek és hang ц-
latok •eleimzésével voltak elfoglalva. Akadt magatartásukban egy sereg  
civilizációellenesség is, s a rohamosan tért hódító urbanizmus el ől egy-
fajta túlideálizált paraszti-népi romantikába ienek(i]Jtek m űvelői. Ham-
sun és Krag mellett Nils Collett Vagt és Sigbj бгn Obstfelder voltak az  
irányzat legkiemelkedőbb képviselői. Az íцjrоmantikusak, kis időbeli el-
tolódással ugyan, de az európai !kеlitői fep'ladéssál бsszhangban léptek fő l,  
s a mnodern norvég költészetnek .tulajdonképpen bel őlük, ihatásukra kel-
lett volna kiteljesednie, mivel a modernizmus alkatelemei, nem utolsó  
sor гban a formai kísérletezésekre, a régi versélési formák fölbontására  
vagy .föllazítására irányuló törekvések, nálunk fordult ak elő  a legkifeje-
zettebben.  

Norvégiában azonban kevésbé kedvezett nekik a kor, minta legtöbb  
helyütt ,másutt. A norvég nép ezekben az években vívta egyre elkesere-
dettebb harcát nemzeti függetlenségéért, a svédekt ől való teljes elsza-
kadásért, ami 1905-ben meg is valáswvt. Ez a küzdellmes id őszak, majd  
pedig az önálló államisággal jelentkez ő  nemzeti föladatok sokkalta in-
kább követeltek valóságas történelmi-társadalmi problémákkal foglal-
kozni akaró és tudó reaflista költészetet, mint újramantikus hangulati  
Tírát és lélekelemzést. Norvégia lázasan nekilátott gazdasági életének át-
szervezéséhez. Megkezdték a vízier őművek háilózatának a kiépítését,  
mely olcsó (a világon a legolcsóbb) és szinte korlátlan mennyiség ű  vil-
lanyenergiával látta el a kisbontakozó fiatal norvég ipart, különösképpen  
a vegyüpart. Ez a második ipari forradalomnak nevezett id őszak termé-
szetesen nagy társadalmi-szociális jelleg ű  változásokkal járt együtt: meg- 
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indult a földtelen szegényparaszti réteg áramlása a városok és ipari köz-
pontok felé, s rövid idő  leforgása alatt számottev ő  tömegű  munkásosztály 
jött Létre. De a társadalom ipari á tszervez ődésével, a fokozódó városia-
sadássai egyidej űleg méreteiben és formáiban is újszer ű, jelentős szociális 
problémák is fölvetődtek. Nem maradt azonban el az új költ ők jelent-
kezése sem, akik a megváltozott viszonyokat a realizmus írói eszközeivel 
kívánták és tudtákabrázolni. Mellettük viszont, egy kissé a háttérbe szo-
rulva ugyan, de még évtizedekig tovább alkottak az újromantikusok is, 
témaválasztás és irodalmi farmák dolgában azonban többen közülük id ő-
vel erősen közeledtek a realistákhoz. 

Az újrealizntius föltűnése a 'századfordulón neon volt Persze sajátosan 
norvég vagy skandináv jelenség. Másutt azonban jobbára inkáb+b a pró-
zában jelentkezett (André Gide, Joseph Conrad, Thomas Mann, Romcin 
Ralland, Makszim оorkiІј ), amíg a lírában tovább folytatta erbteljes hódí-
tását a skandináv újromantikának megfel иielő  szimbolizmus (Paul Valért', 
W. B. Yeats, Stefan George, Rainer Maria RLhke), talán az egy É Еmile 
Verhaerent kivéve. Narvégiaban azonban mindez oda vezetett, hogy a 
norvég költészet néhány évtizedre elszigetel ődött az európai költészetben 
végbemenő  fejlődéstől azzal, hagy az ország belső  prab1éanái felé fordul-
tak a költők, s azokat az 1870-es, 1880-as évek realizmusának eszközeivel 
és formáivaJl igyekeztek kifejezni. Az új költ ők ugyanis, hogy magukat 
ezzel is erőtelijesebben elhatárolják, az újramaаъtikusok formai kísérletei-
től a házam-négyevtizeddel korábbi példákhoz fordultak vissza, a szé-
pen ríanelő  szabályos verssorokhoz rés a klasszikus strófaépítkezéshez. 
Tartalmilag költeményeik gyakorta elvbeszél ő  ,jeflllegűekké váltak, s egy-
egy emberi szituációt verseltek meg, b őségesen ellátva kommentárokkal, 
s telezsúfolva allegóriákkal és hasonlatokkal. 

Az újrealista köiltbk közül különösen Herman Wildenway (1886-1959) 
életörömét sugárzó dalai, Olaf Hullt (1883-1933) intenzív beleélés ű  lírája 
váltak népszerűekké, de a korra, évtizedekre meghatározó er ővel, leg 
inkább mégis. Arnuif Över Іand (1889-1968) nyomta rá a maga sajátos 
és .szuggesztív bélyegét. Az európai költészetboni kísérletezések, a külön-
féle költészeti izmusok elöl ÖveYiland ál эlta el itt az utat, éspedig olyan 
alapassaggal, hogy a szürrealizmusnak, dadaizmusnak és az egyéb mo- 
dernisztikus áramlatoknak a ha гвninCas évek eleje eilbtt gyakorlatilag 
még a nyomát sem lehet kimutatnia norvég költészetben, s őt azok iga-
zában Csak ,mára második világhaború utántól, az ötvenes évekt ől kezd-
tek j eilentősebben hatni. Olyan „s гélsőséges" formában és ,mádon azon-
ban, mint történetesen Franciaországban, Angliában vagy akár Svéd-
arszágban is, itt még akkor sem. 

Az ígéretes indulású Överlandra (A magányos ünnep, 1911) meghatá-
rozó erővel hatott az els ő  világháború „élménye", amellget ugyan a sem-
leges Norvégia biztonságos v.ilagábál követett fi,gyelem гmel, de amelynek 
véres és brutális értelmetlensége még így is nagyon fölkavarta szenve-
désre és igazságtalanságra mindig r гndkívüli érzékenységgel reagáló 
lelkületét. Igazán „överlandivá" is a fölháborodás és a méltatlankodás 
tette 1íraját. Kenyér és vers (1919) című  kötetében a háborúból gy őzte-
sen kikerült hatalrmakkal és az általuk diktáilft békeszerz ődésekkel fordult 
élesen szembe. Ez a szembefordulás aztán lassan a mindennem ű  autori-
tás elleni lázadássá szélesedett nála, versei pedig egyidej űleg mind kon-
krétabb szociális tartalommal te+ltek meg. Hadadó írói Csoportosulások- 
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hoz csatlakozott, s magáévá tette a szocializmus eszméit és célkitűzéseit. 
A húszas években elsősorban a norvég proletariátus problémái faglal-
kaztattak. Er őteljes nyelvezete tele van bibliai allúziókkal és fordula-
tokkal, s ezek könnyen .találtak visszhangra a biblhás szövegeken fölne-
velődött egyszerű  emberekben. A Mit Dag (Hajnal iránt) nevű  folyóirat 
köré csoportosult forradalmár értelmiségiekkefl együttm űködve hirdetett 
harcot és küzdött a korabeli polgári Norvégia két f ő  támasza, a tőke és 
az egyház ellen. Mögéje zárkóztak a húszas években induló fiatal költ ők 
is, élükön Nordahl Grie ~ggeil (1902-1943), akiről az antifasiszta .e1lenáыó-
költёszettel kapcsolatiban esik majd nné,g b ővebben szó, valamint Ru-
dolf Nielsennel (1901-1929), a nagyvárosi munkásmili ő  és a mozgalmi 
költészet sok szép értéket teremt ő, de tragikusan korai halála folytán, 
teljesen kibontakozni nem tudott praletárkölt őjével ~. 

A harmincas években, a hatását Európa-szerte éreztet ő  gazdasági vál-
ság, a nácizmus németországi ,győzelme, majd a spanyol polgárhá'.ború 
kapcsán Överland érdekl ődése is kitágult, s részben elfordulva a hazai 
problematikától szenvedélyesen agitatív hangvétel ű  versekben leplezte 
le a fasizmus igazi természetét (A vörös front, 1937). 

Közben azonban rövid időközökkel három ,,disszonáns" .költői síp is 
megszólalt az överlandi modorban írt költ Іrnényektől hangos norvég 
irodalmi porondon; disszonáns Överlandnak akkor még általánosan elr 
fogadott mértékével mérve. Valójában azonban valami egészen új kezd ő-
dött el akkora norvég költészetben, amelуnek j elentősége a múló évti-
zedekkel válik egyre nyilván.valábbá. 

Az első  helyen Rdllf Jacobsent (sz. 1907-ben) kell :megeimlítenünk, s 
nem csupán, mivel időrendben is ő  jelentkezett els őként hármójuk kö 
zül. A Föld és vus (1933), első  kötete, teljes joggal sorolódik a legjobb és 
legjelentősebb norvég versgyűjtemények közé. Vele a modern kor és  
technikai civilizáció, a karszerű  világkép lépett be -megllrep ően egyéni, le-
tisztult nyelvi és formai .kifejez őeszközökkel a norvég lirá'ba. A korabeli 
kritikák egyike-másika els ősorban a nyelvi újítót látta meg benne, ma 
azonban már irodalomtörténeti tény, hagy nem csupán a norvég nyelvet, 
de a norvég költészetet is megújította. Hatása nem csak, hogy tart még, 
hanem éppenséggel a hatvanas évekt ől teljesedett ki igazán, párhuza-
mosan sorra megjeQ!enő  új versesköteteivel. 

A vele majdnem egyidej űleg, 1934-ben jelentkező  Emil Boyson (sz.  
1899-ben) költőként és fordítóként a szimbolizmus nemzetközi eredmé-
nyeit kísérelte meg norvég földbe átplántálni. — Jacabsen és Boyson  
mellé kell még sorolnia valamivel) később, 1939-ben debütáló C1aes Gillt 
is (1910-1973), aki különösképpen az angol és az ír költ ői modernizmus 
impulzusainak közvetítésével járult hozzá a norvég költészet megújulási 
folyamatához. 

A fönti három költőnek azonban nem sok ideje maradt modernisztikus 
törekveséik kibontakoztatására. 1940. ápriflis 9-én megszállták Norvé-
giát a náci-német csapatok, s az ország a ,szó legszorosabb .értelmében 
teljesen elszigetel ődött a külvilágtól, s elmaradtak a könyvek, folyóira-
tok, újságok formájában érkez ő  inputlzuso'k is. A norvég szellemi élet 
szinte majdnem egészen leállt, az irák-költ ők elhallgattak, néhányan kö-
zülük .külföldre, Svédországba vagy Angliába :menekültek, mások a meg-
szállt országban fejtettek ki illegális irodalmi tevékenységet: írtak anti- 
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fasiszta verseket, ,moz+gósítá dalokat, vagy adtak ki lapokat. ÍJly módon 
született meg .a norvég ellenállás költészete. Ezeknek a m űveknek az agi-
tációs költészet ismérveivel kellett rendelskezniük, azaz könnyen érthet ő-
eknek, egyszerűeknek, világosaknak, ritmusosaknak, nem rritkán egyene-
sen énekelhet őeknek kellett lenniük L  hogy minél több emberhez szólhas-
sanak. 

Természeténél fogva minderre éppen Överland verselési technikája és 
hangvétele bizonywlt a legalkalmatosabbnak, s Överland maga is rnár a 
megszállás els ő  óráiban írni kezdte lángoló szavú hazafias költeményeit 
a norvég ellenállási szellem fölébresztesére. Versei ,kéziratos másolatok-
ban terjedtek, s szerz őjük klilétét illetőleg nem csak a népnek, de a 
német hatóságoknak sem maradtak sokáig kétségeik: 1941 nyarán letar-
tóztatták ,a költ őt, s 1942 tavaszától a sachsenhauseni koncentrációs tá-
borban tartották fogva. Kéziratformában terjesztett ellenállási versei, 
valamint akoncentrációs táborban írottak 1945-ben Mi mindent túlélünk  
címmel jelentek meg, s a kötet a le,gna,gyabb hatású és siker ű  norvég 
versgyűjtemények egyike lett. 

A porvég elцenáQllás költészetének (s őt nem csupán költészetének, de 
magának az ellenállásnak is) másik nagy alakja Nordahl Grieg (1902-
1943). A német megszállást +kiјvetően részt vett a norvégiai ellenálló-
harcákban, majd a kormánnyal és csapataival Angliába ment át, ahol a 
szabad norvég egységek keretében ,repüll őtisztté képezték ki. 1943. de-
cember 2-an Berlin fölött l őtték le egy bevetés .során. Élet és költészet 
azonban szorosan egybefonódott nála, s a ihábarú alatt Angliában és Iz-
landon írt hazafias-antifasiszta versei különféle utakonJmádokon haza-
jutva nagy .hatást váltottak ki. Retorikus és sokban allkalmi jelleg ű  köl-
tészet volt ugyan az övé, népszer űségéből azonban máig sem nagyon ve-
szített. 

Az ellenállás költői ;közé tartozott Inger Hagerup is (sz. 1905-ben), aki 
1939-ben jelentkezett ugyan első  kötetével, de aki 1944-ben, svédországi 
menekülbségében írt hazafias, Överlandra errnl ~ékeztető  verseivel vált 
szélesebb körben ismertté, f őképpen a háború után. — Fiatal diákként, 
közvetlenül érettségije után, Svédországba menekült Paal Brekke is, s 
odaát két hazafias versgyújtemenye is megjelent, többé-kevésbé az el-
lenállási költészet megszokott modorában. Jelent őségük csak szimbo-
likus. 

Gunvor Hofmo (sz. 1921-ben) nem tartozik ugyan .az e1111ená11ás kö,lit ői 
közé, költészete azonban 1946-os els ő  je+lentkezése óta szinte egyedül és 
kizárólagosan a háború sakk-hatású „élményével" foglalkozik, azzal az 
esztelen .és értelmetlen szenvedéssel, mely millióknak jutott osztályrészéül 
a haború évei során. A háború rettenete, iszonyata és szorongása oly 
mély nyomot hagyott érzékeny fiatal n ői lelkében, ,hagy attól mindmáig 
nem tudott szabadulni, költészetének köaponti, s őt talán úgy is mond-
hatnánk: egyedüli témája maradt, sokban e гrilékeztebve Pi]ünszky János-
ra, ha a párhuzam egyébként nem is teljes. Hofmo lírája azokka a mo-
dernisztikus törek . -ésekkel mutat közeli rokonságot, amelyek .az ötve-
nes években jelentkeztek újból — s ezúttal átüt ő  erővel — a norvég  
költészetben. Hofmo azonban nem tartozik semmilyen +költ ői iskolához,  
s éppen ezzel lábszik igazolni, hitétesíteni a modernista költészeti formák 
s eszközök jelentkezésének mintegy szükségszer ű  és törvényszerű  vol- 
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A második világháború közbejöttével elakadt .költészeti fejl ődést Paa1 
Brekke (sz. 1923-ban) vitte .tovább svédországi emigrációjából való visz-
szatérése után. Vele új fejezet kezd ődik a modern norvég lírában. Brek-
ke nem a Jacobsen, Boyson, Gill által megkezdett úton indul tavabb, 
akiknek .kezdeményezései nem csupán csak elszigetel ődtek a nehez há-
borús és háború utáni id őszakban, de — legalábbis részben — el is felej-
tődtek. Brekke a negyvenes évek új svéd lírai törekvésekb ől, a „fyrtio-
talist"-ák eredményeib ől merített, a svéd és a finnországi svéd moder-
nistáktól kapott impulzusokat közvetítette, adaptálta át a norvég költé-
szetbe. s T. S. Elint-ét. Brekke úttör ő  jelentőségű  kötete, az Árnyék-
vívás (1919), egyidej űleg jelent meg „The Waste Land"-átköltésével, s 
nehéz lenne eldönteni, melyik váltotta ki a nagyobb hatást. 

A norvég .költői modernizmus azonban nem vált programszer ű  vagy 
szélsőséges formában jelentkez ő  irányzattá. Nem hitt — és ma sem hisz 
— az öncélú formabontás egyedül üdvözít ő  miivoltában, s éppen ezért 
nem .adja föil a közlés vágyát rés elvét sem. Annál inkább élni igyekszik 
viszont a modernizmus által elért tényleges vívmányokkal, hogy segít-
ségükkel még hűbben és .korszer űbben tükrözhesse a modern tudatot. 

Az irányzat mérsékelt mivolta sem akadályozhatta azonban meg azt, 
hogy akadémikus ellenzői, Överland által vezérelve, ne vezessenek he-
vesebbnél hevesebb támadásokat elene az ötvenes évek els ő  felében. 
Brekke azonban voltakécppen sohasem .szálilft 'síkra a +hagyományos líra 
és gyakorlói ellen, s főképpen pedig sohasem lépett föl agresszívan és 
türelmetlenül a tradicionális fölfogást vallókkal szemben. Helyet akart 
csupán az újnak is. 

Válogatásunkban, a norvég líra megújítóiként, de úgy is, mint erre 
valóban érdemes költ ők, a mai norvég költészet derékhadának és javá-
nak .képviselői, az ötvenes években Brekke nyomán elindult lírikusok 
kapták a legnagyabb helyet. Astrid Hjerteanes Andersen (sz. 1915-ben), 
Hara1ld Sverdrup (sz. 1923-+bon), Erling Christie (sz. 1928-bon) és Peter R. 
Halm (sz. 1931-ben) mind alkotóerejük teljében lev ő  művészek, s noha 
sok a közös jellemz ő  vonásuk, sajátságaik imégis tisztán kirajzolódnak. 
A többé vagy kevésbé kifejezetten jelentkez ő  intellektuális háttér egyi-
kük mögül sem hiányzik — annál inkabb viszont válogatásunk két ér-
dekes és mindenképpen figyelemreméltó költ ője: ll;av H. Hauge (sz. 
1908-bon) és Hans Börli (sz. 1918-óan) mögül. Magyarországon talán az 
„őstehetség" kétes jelz őjét ragasztották volna nevükhöz már indulásuk-
kor, lévén az els ő  kisbirtokos és kertész, a második pedig eigyszer ű  erdő-
munkás. Költői fejlődésűk, verseik orrál tanúskodnak, hagy az intellek-
tuállis háttér hiánya nem kell, hogy egyúttal tényleges hátrányt is je-
lentsen, ha egyébként ,mondanivalóval rendelkezik a költ ő . 

A modernizmus végleges gy őzelme tehát csak az ötvenes években kö-
vetkezett be a magyarhoz sokban hasonló késési zavarokkal küszköd ő  
norvég lírában; vagyis egy olyan id őpontban, amikor a nagyvilágban 
már egyre több fel ől kezdtek új hangok hallatszani. Itt is, ott is egyre 
dlutasítóbbakká váltak költ ők a hasonlatokkal zsúfolt „klasszikus" mo-
dernizmussal szemben, mert úgy érezték: .kép- és forma-technikájával 
mar nem lehet továrab jutni, mert az megszépíti és elkend őzi a valósá-
got. A konkrét é.s új egyszerű  költészet ekkor nem utolsósorban a nyitott 
vers bevezetésével kísérelte meg a továbblepést. A nyitott itt nem azt 
akarja jelenteni, hagy könnyen érthet ő , hanem -hogy a költ ő  a verset 
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alvasojának rendelkezésére bocsátja -- tovább- vagy együttköltésre.  

Skandinávián belül főképpen Dániában és Svédországban jutott máris  

jelentős pozíciókhoz a ,két irányzat. Norvérgiában a Profil-csoport költ ői  
képviselik. Annak, hogy nem olyan széls őségesen és következetesen, mint  
skandináv költő tárosaik, elsősorban az 1959-ben deibütáló Georg Jahanne-
sen (sz. 1931-ben) és a .kötettel el őször 1960-bon jelentkez ő  Stefin Mehren  
(sz. 1935-ben) az oka. Ők ugyanis a formai ismérvek alapján még a mo-
dernisták közé sorozódnak, ,magatartásukkal viszont sokban az új csopor-
tosulás példaképeiül szolgálnak. Áttekintésünket veQ ~ük zárjuk.  

Еletrajzi j egyzetek  

ARNULF đVERLAND  

(1889-1968). Századunk norvég költészetének központi alakja és vezéregyé-
nisége, Norvégia „kaszorws költ ője" .a szó legszorosabb értelmében véve. Els ő  
verseskötete (A magányos ünnep, 1911) még hagyományos polgári-dekadens 
jellegű  líra, tele utánérzésekkel és papíríz ű, elvont világfájdalommral. Igazi én-
jét az első  világháború tragikus élménye ébreszti életre. Ett ől kezdve a pole-
m9kus hangvétel és a növekvő  szociális érdeklődés jellemzi ligáját. A győztes 
hatalmakkal szemben a háborúban legy őzöttek pártjára áll, belpolitikailag Pe-
dig aa szegény és elnyomott néprétegek szószólójává válik. Magáévá teszi a 
szocializmus eszméit és eélkitűzése цt, s minden kötete egy-egy újabb keresz-
teshadjárat a polgári- ~kispalgáni Norvégia, a kor .aulasági és politikai viszo-
nyai ellen. Élesen •támadja a kapitalizmus mellett az egyház t is, külpolitikai 
viszonylatban pedig a spanyol polgárháborúról és a hitleri Németországról 
ír leleplező  verseket. Norvégia német megszállása utan illegálisan terjednek 
ellenálláspia buzdító versei, ,amiért aztán 1941-ben letartóztatják, s 1942-t đl a 
háború végéig a ,sachsenhauseni koncentrációstáborban tartják őrizetben. Ott 
irt versei Mi mindent túlélünk círr mеl jelenbele meg 1945-ben; a kötet a nor-
vég irodalomtörténet talán legnagyobb hatású és siker ű  versgyűjteménye. —
Háború utáni költészetének egyik jellemz ő  vonása a sztálini személyi kultusz 
által kiváltott nagy csalódásánaik az ábrázolása, mely a mélységesen huma-
nista Lelkületű  költőt egy sereg élesen polemikus és kx itikus hangvétel ű  vers 
megírására késztette. —Költészetének legjellemz őbb vonása — a mindenkori 
szenvedélyes elkötelezettség mellett — a formai egyszer űség, a mindennapi 
beszédhez igen közel álló stílus; ;amely mértékben ez megkönnyíti az olvasó 
számária a versek megközelítését és megértését, ugyanolyan mértékben teszi 
nehézzé azok lefordítását. Minden bizonnyal ez .a .magy ахázata annak is, hogy 
đverland, noha változatlanul ő  a legtöbbet olvasott ésidézett norvég költ ő , 
neve mégis alig ismert Skandinávián kívül. 

ROLF JACOBSÉN  

(fisz. 1907-ben). „Az egyetlen modern költ ő, akit a norvég irodalom 1940 előtt 
fölmutatott", írja róla Hans Magnus Enzen;sberger ismert radikális nyugatné-
met költő  a Suhrkamp kiadó gondozásában megjelent kit űnő  Museum der mo-
dernen Poesie c. antalágiában (Frankf. a. M., 1960), mely Babits Mihály, Illyés 
Gyula és József Attila több versét is tartalmazza. Kis túlzástól talán nem 
mentes ez az ítélet, de mindenképpen igen közel áll az igazsághoz. Jacobsen 
költői működése valóban teljes szakítást jelentett a norvég költészet korábbi 
tradícióival. Híressé vált els ő  kötete, a Föld és tas (1933) óta a modern kor és 
civilizáció költőjeként ismerik. Erősen szociális tendenciájú verseiben kezdet- 
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ben a nagyváros, a technika és a gépkorban él ő  magányos in gyvárosi ember  
állottak költői érdeklődésének homlokterében. Hangos, er őteljesen optimista  
hangvételét azonban kés őbb mdndinkább valamifajta csöndesebb rezignáci б  
váltotta föd, s mind 'kifejezettebben fordul a természet, ra hegyek, tavak, er-
dők világa felé, benne keresve azt .az egyensúlyozó er őt, amely harmoniku-
sabbá tudná tenni a mind hajszoltabbá váló emberi életet. — 1960-bon neki 
ítélték oda a legfontosabb norvég irodalmi díjat, a Kritikusok díját. 

GUNVOR HOFMO  

(sz. 1921-ben). Els ő  kötete 1946-bon jelent meg Haza akarok az emberekhez  
címmel. A háború éveinek brubal,itásairál, szenvedéseir ől s a háborút követő  
időszak kiábrándult légkörér ől ,és problémáiról szál benne. Az értelmetlen 
szenvedés látványa mély és meghatározó hatást gyakorolt egész költészetére, 
s központi témája mind a mai napig ,a háború sakkhatású élménye, s a szen-
vedőkkel való mélységes együtbérzes és azonastilás maradt. Lírájának csúcs-
pontját a kritika az 1954-ben közzétett Egy átvirrasztott éjszakánban látja. Az 
érzékelhet őn túli utáni vágy egyfajtaa misztikus vallásos érzésben kulminál 
ebben, s az egész kötetet egy sebzett, zarkózott Lélek heves védekezése jel-
lemzi a körülvevő  világ fenyegetéseivel szemben. A valóiságból szinte már csak 
a természeti képeket ereszti át szubLimált, s űrített lírajá'ba. Intenzíven sze-
mélyes verseiben „egy másik valóság" felé tapogatómik egy túlérzékeny lélek, 
örökre megsebezve a háború szörny űségeitől. 

PAAL BREKKE  

(sz. 1923-bon). Költő, mlűfordító és kritikus, a modern — és modernista —
norvég költészet egyik központi alakja és anegújítója. Közvetlenül érettségije 
után Svédországba kellett menekülnie a Norvégiát megszállva tartó néme-
tek elől. Első  verseskötetei és regényei is ott jelentek meg, s bennük a me-
nekültsorsot ábrázolta meggy őző  erővel, de írásai egyúttal általános érvénnyel 
szóltak a kor egyedi ,emberének fokozódó elszigetel ődéséről, tehetetlenségéről 
és félelmeiről is. Az irodalmi közvélemény, érdeklodésének a középpontjába 
igazából az 1949-ben kiadott Árnyékvívás című  kötetével került: ezzel a 
gyűjteménnyel tört be a háború utáni költészet ц  modernizmus végérvényesen 
a norvég igadalomba. Brekke els ősorban Eliot, valamint sa negyvenes évek  
svéd lírai törekvéseit („fyrtiotalismen") adaptálta sajátjává. 1960-as Itakai  

evezősđk és 1965-ös Ferde mosoly rózsaszínben clmtí kötetei a modern norvég 
líra jelentős eseményei közé számítanak. Brekke költészete a 1ír аiságnak és 
az intellektualizmusnak ,különös-érdekes, egyéni keveréke; kísérlet arra, hogy 
európai látókörű  képet rajzoljon ellentmondásos korunk sok nyugtalanító je-
lenségéről, Humanista elkötelezettséggel reagál a világban jelentkez ő  legkü-
lönbözőbb bajokra: gaz éhrnségekre, háborúkra, faji üldözésekre, valamint az 
ellenkező  oldalon a jóléti állam és a fogyasztói tánsadadom gyakran üresség-
gel, önzéssel és anyagiassággal telített életformájána. Lírájától nem idegen a  
csípősen harapós, fanyar irónia sem, iami többek között Pet őfi két nagy ver-
sének, A kutyák dalának és A farkasok dalának mesteri átköltésében is jól 
segítette. Fordít modern magyar lírát is norvégra. 

ASTRID HJERTENAES ANDERSEN 

(sz. 1915-ben). Költő . Első  verseskötete A vadlibák címmel 1945-ben jelent 
meg, általánosan ismertté azonban Lovak az es őben című  verse tette .a nevét, 
mely 1948-bon kiadott második kötetében jelent meg, s azóta nem hiányzik 
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egyetlen olyan antológiából sem, amelyik a modern norvég költészetr ől meg-
bízható képet akar nyújtani. Költészete érzéki és érzékletes, lágy és érzelmek-
kel telített, erős 'kötődéssel a valósághoz, a földközelihez, a Májhoz. Egyfajta 
tipikusan északi női líra ez, telítve szép szavakkal és azzal a képességgel, hogy 
érzéseit plasztikus formákba, konkrét és friss természeti képekbe öntve tudja 
kifejezni. Mindez leginkábba kései szimbolistákkal rokonítja, költészete azon-
ban sok vonatkozásban túl is mutat azokon, s méltán számítódik a második 
világháborút követ ő  időszak legkiemelkedőbbjei közé Norvégiában. Tucatnyi 
kötete közül az 1964-es Reggeli a zöldben vált a Megismertebbé. —Pet őfi egyik 
fordítója, s részt vesz a 20. századi mcagyar líra norvégra fordításában is. 

N 1 RALD SVERDRUP  

(sz. 1923-bon). Költ ő . Első  versgyűjteményével, melyet máig mintegy tu-
catnyi további követett, 1948- ~ban jelentkezett; közülük talán az 1961-es Je-
gesmedvefantázia és az 1969-es Veszélyes szél tűnnek a legfigyelemremél-
tóbbalĐnak. Elsősorban ,a szerelem, az Erosz költ őjeként vált .népszerűvé és is-
mertté őszinte, friss és merész erotikus szövegei alapján. Szerinte az ember 
legjobb tulajdonságai éppen a szerelemben mutatkoznak meg legteljesebben, 
mert az érzések is a szerelem és la szeretkezés aktnzsában a legeredend őbbek, 
legőszintébbek. Idevágó fölfogása azonban csupán része tágabb, életigenl ő  vi-

. léglátásának, :amelyt ől nem teljesen idegen az egzisztencialista filozófia sem. 
Olykor úgy tűnik, mintha a jelenkori civilizáoió okozta problémák el ől va-
lamifajta természeti idillbe (s egyidej űleg a szerelembe) akarna menekülni, 
bizonyos társadalmi visszásságok bírálásával azonban sosem hagy föl telje-
sen. Költészetét nagy tematikai és formai .gazdagság, eleven fantázia, merész 
képalkotó erő  és heves életérzések jellemzik. 

ERLING CHRISTIE  

(sz. 1928-bon). Kezdetben kritikusként keltett figyelmet esszéivel és recen-
zióival, melyek arról tanúskodnak, hogy írójuk behatóan ismeri az észéki és 
az .angolszász líra új áramlatait. Tanulmányainak egy részét 1955-ben könyv-
alakban is kiadta Irányzatok és arcok címmel. Első  verseskötete, az Alom a 
tengerrő l, 1954-ben jelent meg, ezt a kötetet az ötvenes és hatvanas évek so-
rán további három követte, melyek közül az 1960-as Kihúnynak a jelek a leg-
jelentősebb. Verseiben ,a „New Criticism"-irányzat követ őjeként mutatkozik 
meg. Aránylag sokáig kellett küzdenie azért, hogy ösztönz ő-inspiráló példa-
képeinek hatása alól kiszabaduljon. Mélységesen hiszi, hogy a költészet a meg-
ismerés (az önmegismerés, és az emberi, közösségi megismerés) egyik fontos 
eszköze. Gyakorta egzisztenciális létproblémákkal ,és szorongásokkal telített 
hangvételétől azonban nem idegen a szatíra sem: 1959-ben Mínusz címmel, 
egész kötetnyi jelent meg csíp ős.gúnyoras verseiből. 

PETER R. HOLM  

(sz. 1931-ben). Költő  és közgazdász. Az irodalmi életben 1955-ben t űnt föl 
Arnyak egy valóság körül című  kötetével, гamelyik már címével is a költői 
modernizmus melletti elkötelezettségér ől vall. A versművészet, a művesség 
öröme azonban nem idegen tőle, s szabad verselési technikájában is könny ű  
észrevenni .a csiszoltságot és műgondot. Az üres mindenáron-modernkedőktől 
abban is különbözik, hogy az intellektus mellett szerephez jutnak nála az 
érzelmek is. Költészete egyébként tipikusan elmélked ő  jellegű . đ  is osztja 
nemzedékének intenzív érdekl ődését az iránt, hagy gaz elfogadott vélekedése- 
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kit és igazságokat a maga saját és sajátos filozófiai segédeszközeivel vizsgálja  

és értékelje újra. Verseiben azonkívül jelent ős helyet kap :a táj és természet  
is, képeinek és szimbólumainak szinte kimeríthetetlenül gazdag tárházaként.  

Talán nincs is olyan verse, amelyikben ne lehetnénk tanúi lélek és termé-
szet termékeny összjátékának: їa táj mintegy tolmácsává válik a létnek. Köte-
tei közül az 1960-as Beavatása tengernél, az 1962-es Kőkor és a rákövetkező  
évben megjelent Hirtelen táj tűnnek ki legirnkább.  

OLAV Н . HAUGE  

,(sz. 1908-bon). Költő  és ikertész. A nyugatnorvég partvidék egyik legszebb  

részén, a hardangeri Ulvikben élte le egész életét kis birtokát, almáskertjét  

gondozgatva, távol a hangadó irodalnii körökt ől és az irodalmi élett ől. Köl-
tészete mégsem provinciális, ellenkez őleg: .a legszélesebb látóhatárral ren-
delkező  norvég lírikusak közé tartozik, aki szenvedélyes érdekl ődéssel figye-
li mindazt, ami a szellemi életben és a világban végbemegy. Els ő  kötete, a  
Parázs a hamuban, 1946-bon jelent meg, s ezt azóta szabályosan, ötéves id ő-
közökben követte egy-egy újabb ikötet, melyek közül A hegyomlás alatt (1951)  
és .a Kérdezd a szelet (1971) a legemlítésreméltóbbak. A korábbi irodalmi  

nemzedék hagyományainak továbbviv őjeként népies-romantikus költ őként in-
dult, de hamar rátalált egyéni hangjára és technikájára. Szavai konkrét tar-
talmukkal hatnak, azaz verseiben mintegy maguk a dolgok jutnak szóhoz, s  
néha olybá tűnhet, mintha a költőnek nem is lenne ennél több szándéka.  

Valójában ezeknek a dologi szavaknak nagyon is meg van a maga szimbo-
likus értékük, s a valóságnak néha egészen váratlan összefüggéseire tudnak  

fényt vetni. Nyilván ebben rejlik a nyitja annak is, hogy .a hatvanas évekt ől,  
Jacobsen mellett, éppen 6 vált a legfiatalabb költ őnemzedék példaképévé.  
1Vlagyarul s általában idegen nyelveken rendkíviii nehéz visszaadni, vagy  

akárcsak .megközelíteni is paraszti tájnyelven írt verseinek ízeit és varázsát.  

HANS BđRLI  

(sz. 1918-bon). Költ ő  és író, erd őmunkás. Első  kötete 1945-ben jelent meg 
gyantatűz címmel, s friss versei, a szerző  szociális hátteréb ől adódó „roman-
tikával", azonnal az „erd ők költője" mítoszához vezettek körülötte. Börli azon-
ban valójában a lírai realizmus jegyében alkot, s mi sem áil t őle és költésze-
tétől távolabb, minta romantikus természeti (erdei) idill. Nagyon hamar ki-
derül róla az is, hogy meglep ően átgondolt s egyúttal nagyon is bonyolult 
természetfilozófiával rendelkezik, melyre sokkal inkább az idill-ellenesség és 
az ambivalencia a jellemz őek, mintsem a harmónia. A természetet, az ember 
szemszögéból nézve, közönyösnek vallja, öncélúan éppen ezért nem is emlegeti, 
hanem csupán társadalombírálattal telített verseinek realista vonatkozásai-
ként. Szabad ritmusú versei általában egyszer űségükkel, vizuálisan láttató 
képeikkel, leíró jellegi.ikkel tűnnek ki. Költői hatást gyakran ér el meglep ő  
csattanókkal, melyek egyúttal tágabb távlatokat is nyitnak a versben. Leg-
figyelemreméltóbb kötetei: A napok (1958) és A jégmadár (1970). 

G-EORG JOHANNESEN  

(sz. 1931-ben). Költ ő  és műfordító, azonkívül tevékenyen részt vesz a poli-
tikai életben is. Politikai .nézetei, elkötelezettsége irodalmi tevékenységére is 
erősen rányomják bélyegüket. A kínai költészet hatása mellett els ősorban 
Brecht hatásával :találkozhatunk lírájában, Brecht ől egyébként sokat fordított 
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is. Első  kötete Versek 1959 címmel jelent meg, ezt azóta mindössze két újabb  

kötet követte: Ars moriendi, avagy a halál hét módja (1965) és az Űj versek  
(1966), helyét mégis ,a legújabb norvég líra élvonalában jelölte meg a kritika.  

Teljesen újszerű  hangvételt képvisel. A szociális valóság és a költ őnek róla  
vallott fölfogása kend đzetlenül és •a lényeget •láttatólag jelennek meg versei-
ben. Fő  célja a leleplezés, az általa fölismerni vélt tényleges összefüggések  

föltárása. Nyelvezete egyszer ű, már-már szinte csupasz, képei j бzаnok, tár-
gyilagosak, találóak. Legtöbbnyire a mai társadalom, a történelem, különös-
képpen a háborúé és az azt követ đ  éveké, valamint a halál problematikája 
foglalkoztatja. Dlđszeretettel él az irónia eszközével is.  

STEIN MEHREN  

(sz. 1935-ben). Költő  és esszéíró. Gazdag és er ős tehetség. Többnyire széles-
sodrású verseinek képei vízzuhatagokként ömlenek el ő. Költészetének eszme-
világa szorosan kapcsolódik tanulmányírói tevekenységéhez, s tulajdonképpen  
ugyanazokkal a gondolatokkal küzd mindkét esetben, csak különböz ő  forma-
nyelven. Dlsődlegesen az emberi elszigetel ődés, elidegenedés problémája fog-
lalkoztatja a mai oivilizációs viszonyok, a jóléti állam keretei közepette, a 
karrierhajhászit, a rangosító jelképek megszerzése ttránti vágy — s ami a 
másik oldalon mindezzel együtt jár: az elidegenedés, a szorongás, a neurózis, 
a lelki megkövesedés. Az éles korkritika mellett azonban az öröm, béke és 
boldogság hangjait is megtaláljuk költészetében. Emberi és lelki ,megújulásunk 
legfőbb kútforrását a természetben és a legemberibb kapcsolatban: a szere-
lemben látja. A hűvös gondolatiság és a látomásos fantázia kett őssége, de 
ugyanakkor gyakar гi együttes jelenléte ugyanabban a versben is, különleges 
egyéni ízt és feszültséget kölcsönöz írásainak. Els ő  verseskötete 1960-ban je-
lent meg Egy éjszaka csendjén át címmel, s azóta szinte minden újabb év 
további kötetet hozott t őle. Legfontosabbak talán az Egy fényvilág ellen  
(1963), Gobelin Európa (1965) és az Auróra, a kilencedik sötétség (1969). 

Részlet a bp. -i Európa kiadó számára készített a тLtalбgia utószavából.  
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a szülőföld hőforrásai  

D Ё R ZOLTAN  

„ ... itt igazi ,társadalmi élet' nincsen, legalább ily nagy iés gazdag vá-
rost .megillető  társadalmz.i élet, és hogy a szellemi és közmívelódési tö-
rekvések, ha felszínre kerülnek is, a csekély részvét és pártoláshiány 
miatt ritk képesck megvalósulni. Pedig a közmível ődési inгtéznvé-
nyekben éppen nem szenvedünk hiányt: vannak kaszinóink és egyéb imf-
velődési egyesületeink, színiházu.nk, .a n ői jótékonysági céllal egybekap-
csolt mulatságaink, vannak hírlapjaink stb. és a iközmíveltség tekinteté-
ben mégis még korán sem emelkedtünk az iggazi városok magasl а tára: 
kevés a szellemi •élet ,és a társadalmi tevékenység." 

Ivónyi István Szabadká гól ínt snаgy monográfiájának másodi ~k köte-
téből való az előbbi idézet. Ez a kö.nyv 1892-ben jelent meg, de egy  
szabadkai költ ő , Gál László, még csaknem -fél évszázad múltán is így  
su гmmázta a városráf való diagnózist: 

Semmi. 
Ebben a városban csöndesen szálba 
a dán királyfi: 
nem lenni... 

És iközépütt, a két kép 'közö(t ,t, szinte kontinuitást létesítve, s őtétгli~k 
a Pacsirtáuban ábrázolt Sárszeg: a sivárság, az оlcsáság, a tehetetlenség 
boros-toros ,metropolisa. S ez a bontatlannak látszó kép beleette magát 
a köztudatba, s ha tudtuk .is, hogy fényes tehetségeket rö.ptett föl ez 
a város, a fölszállás látváлyából Szabadkának csak az elszállás, gaz el-
menekülés emléke maradt, a hódító szárnycsapásokból csak a szárnyak 
ámnyéka. Csak újabban, alig néhány éve kezd teret nyerni a föltétele-
zés, hagy Kosztolányi Dezs ő , Gsábh Géza, Lackó Géza, S.ztrákay Kál-
mán, Lányi Sarolta, Reinitz Béla, Telcs Ede és Aczél Henrik kiröpülé-
sében, a szabadkai tehetségeknek ebben ,a gazdag rajzásába л  valami 
törvényszerűség van. Az Ivónyi emlegette elmaradottság és a Gál László 
által hangsúlyozott sentimi között valaminek történnie kellett. A kire- 
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pülők fényes szárnycsapásai láttán a fészekre kell gondolnunk. A fé-
szekre, melyben feln őttek, ahol repülni tanultak, ahol tehetségüket bá-
torító, versenyre késztet ő  közeg övezte. 

Ha közelebb hajlunk ehhez a közeghez, a mozdulatlanság mítosza 
mögül egy :mohán .növe'kvő  város egymástál sokban (különböz ő  korsza-
kai rajzoládna.k ki el ő ttünk. Igaz, a panasz egyetlen korszakban sem 
némul el, a diagnoszták mindig bajt, Тtesрedёѕ t észlelnek, de furcsa mó-
don mégis valamennyien megszeretik ezt a várost, snosz гtalgiával hm-
lékeznek rá, idegenben is mindig őrzik a hozzáfűző  szálakat. Talán a 
fölnevel ő  család ávó melege, .talán az :értelmiség kivételes helyzete, ta-
lán a váras színes rusz гtikussága, a bohémszertelenségnek kedvez ő  lég-
kör emléke táplálta olyam 'kifo:gyhatatl аnul az elszármazottak nosztal-
giáját? Való igaz, hogy Kosztolányi és Csáth érzékenységének, fogé-
konyságának magyarázói a városnak meghatározó jelent őséget tulaj-
donítanak. 

Ha várostörténetet írnánk vagy иllusztrálnánk, ezt a titkot, a Im іegha-
tározó okokat kellene fümkésznünk a m űvekben. Bennünket azonban 
elsősorban a mű , az itt termett, a Szabadkával kapcsolatot tartó alko-
tások érdekelnek, s nem félünk arttál', hogy eközben a bölcs ő , .a kiröpítő  
fészek, a műveket fölnevelő  város homályban marad. Köztudott, hogy 
a hiteles rnüal'kotás nemcsak atkatójáról vall, de a közegr ől is, !melyben 
fogant, s ha ,arra figyelünk, hogy a századforduló háromévtizedében. mi 
termett ebben a városban, gazzal a mohának mondott növekedés szaka-
szai is jellemezhet ők. Akár egy különös sorsú költ ő  életszakaszai, úgy 
követi itt ,a gyermekévek bens őséges zártságát z ifjúkar láza, lendü-
lete, aztán a beérés el őtti történelmi pillanatba berobban az els ő  világ-
háború, hogy utána minden elölről kezdádjёk. 

Ha hasonlatunk mellett maradva mohán :növekv ő  ifjúnak képzeljük 
Szabadka irodalm,át, akkor szinte magátöl kibomlik a hasonlat, s аdó-
dik az első  szakaszt megjelöl ő  formula: a tanárak kara. 

Igen, a múlt század két utolsó évtizedében termett értékes m űvek túl-
nyomó többsége tanári munka volt. Az irodalom tojását még eltakaxj іtk 
a tanári szárnyak, s mikor majd az igazi {tehe гtségek kikelnek, úgy el-
ütnek a fészek jellegét ől, minta kiskacsa a kotlóstál, de ma (nár tisz-
tán látható, hogy a századvég szabadkai 'tanáramnak, Ivónyi Istváninak, 
Tincs Gusztávnak és Lобsz Istvánnak ;a szelleme tehetségérlel ő , igény-
re nevelő  szellem volt. Alapos műveltségű  jó tanár több is akadt az ak-
kori Szabadkán, de az igazi alkotáshoz való szorgalom, tudás, becsvágy 
'és aranyérzék bennük volta leger ősebb. S minta (kultur.ák 'kezdeteinél, 
a tudós és a tanár, a m űatka tó és az intézrménylétesít ő  amibíсió náluk 
alázatosan segítette egymást. Ivónyi egyek ,kezdeményez ője volt a. vá-
rosi könyvtár alapításának, Tincs Tanügyi Lapok címmel pedagógiai 
szaklapot indított, ő  volt a közmwvelődés fórurnává fejlett Szabad Lí-
ceum mindenese, aztán ő  szervezte meg 'a kereskedelmi közép гskolát is. 
Lобsz visszlahúz,ódább természet volt, de a Szabad L íceumban ő  is sok 
előadást tartott, s hárman annyi Јtudom,ányоs érdekű  ta:nwlmányt, köny-
vet és jó tankönyvet írtak, mintha évszázadok lemaradását akarták vol-
na behozni. Csak politikával nem foglalkoztak, s ez bízvást javukra 
írható, hiszen Tisza Kálmán országában és Lazo Mamuži ć  Szabadkájan, 
csak konformizmust, ,medd ő  pártvillongásokat, családi háborúk pюzí-
сióit kínálta a nagypolitika. Szegény Hiador, aki tartotta magát ne,gy- 
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vennyolc örökségéhez, hiába övezte tisztelet, teljesen elmagány оsodоtt  
ebben a vásári .közéletben.  

Ivanyiék azonban nagy tanárok tanítványadként már a tudományos  

munka mangj ának önérzetével érkeztek a parasztnábobok Szabadkéj á-
ra, s nem kerestéчk a ,nagy- és kisurak kegyeit, mert jó ösztömnel meg-
érezték, hogy a ;kutat.ás és a tanítás az ő  igazi terepük. A pozitivizmus 
szelleme, mely mindannyiukat megérintett, a tények tiszteletét, a szö-
veg- és akmйnyvizsgálat aprólékosságát, tüzetességét parancsolta rájuk, 
s .ennek kёszönhető , hogy az, amit fölikutаttak, nem hígulhatott föl a 
kor frázisaiban. 

Még ha engedtek is a millenniumkori 'tet őző, föl ~szí,nes lelkendezés 
vonzásának, ha nagyszabású eredeti fölismerésre tehetségükb ől nem fu-
totta is, a forrásokkal való szoros kapcsolat, a kutatás őszinte szenve-
délye kiemelte őket a twdóskodó vidéki tanár вΡk társas ~ágábál. 

KiгΡlönösen vonatkozik ez Ivónyi Istvánra, akinek az egykori Bács-
Badrog vármegyér ől és Szabadka múltjárál írt tanulmányai, könyvei 
egész kis kézikönyvtárat tesznek ki. Akad ezek 'közö'tt jelentéktelen ada-
lék is, de alig akad, melyet nem els őrendű  történelmi ikútfőből merített 
volna. Szabadka történetét például nyolc éven át irts, rendezetlen, 
mutatók nélkülű  okmányok ezreit nézte .át damabrál darabra a városi 
levéltárban, de tanulmányozta a ferencesek matrikuláit, a bécsi hadile-
viéltár iratait, Bács vármegye és Szeged levéltárait is. S а  földrajz, a 
történelem, a gazdálkodás, a kultúra minden teriletére kiterjed ő  figye-
lem és intelligencia az összehordott • anyagot arányosan tagolt, jól átte-
kinthető  szerkezetben olyan tudományos művé alkotta, melyre ima is 
rászorul múltunk minden kutatója. Szempontjai lehetnek avultak, ítéle-
tei tévesek, de annyira ta гrtózkodatt az ítéletekt ől, annyira az adatokat, 
a tényeket beszéltette, hogy könyvében — a vele egyid ős munkákhoz 
képest — meglep őem kevés a momlandó. Fgy korban, mely a gy űjtés, a 
fölhalmozás és ,a hamis illúziók esélyeit kínálta, 6 — akár a város új-
sütetű  polgársága — a gyűjtésre összpontosította ereje pavát. Bdcs-Bod-
rig vármegye földrajzi és történelmi helynévtára címen kiadott ötköte-
tes adattárában, mint egy hatalmas bankban, mobilizálhatóvá tette a vš 
dékünkről összegyűjtött .adatok órás! tömegét. 

De vétenénk 'az igazság ellen, ha meghagynánk őt ennek a hasonlat-
nak az árnyékában. Igaz, mindig és .mindenütt ,gy űjtött, szül őhelyén, 
Lugason, Temesváron, az iskolában, ahol ,módszertam ~i megfigyelésekre 
és új tankönyvek szerkesztésére nyílt alkalma, de amit fölhalmozott, 
maradandóbb, mint az egykori keresked ők tőkéje. Más volt az erkölcse 
is. Futatás és haszon viszonyában őt mindig az ,elбbbi inspirálta. Sza-
badka urbanlzáládó polgárai és dics őségvágyó vezetai szépen honorál-
ták a könyvei, ,melyet városukról irt, de vajon megfizebhették-e- a szeme 
világát, melyet e !munkája során vesztett el? Nem azért, hagy még több  
pénzt keressen, hanem mert .a kutatómunka örömét, ezt a !magasrend ű  
szenvedélyt az érett kultúrák m űvelőire jellemző  érzékenységgel tudta 
átélni. Tudta, amit a mohó vá гros 'rnég nem tudhatott, hogy a szellemi 
munka pénzre nem váltható jutalma: a teremtés szépsége гmenmyit ér. 
Negyvenévi munkálkodás után, 1904-eben, immár vakon, ezért írhatta 
éler✓művének csaknem kétszáz címszavas katalógusa elé: 

„Míg a tétlenség életuntságat és számtalan rosszat okozhat, addig a 
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munika+kedv fáradhatatlanságában csak új és wj munkára buzdít, lelke-
sít ésigen sok tiszta lelki öröm s élvezet forrásává lesz. Mert +a munakás-
ság eredménye: az el őrehaladás, .a +terembés, bizonyos édes érzelemmel  
tölti el az ember lelkét, amely érzelmet a jók elismerése még fokozhat  
ugyan, de amely már önmagában is mnegnyugtató jutalmát leli sokszor  
igen terhes fáradazásána зk."  

Művei közül megkülönböztetett figyelmet érdemed posztumusz mun-
kája, önéletírása, amely 1974-ben jelent meg az Életjel miniatűrsoro-
zatában. Hogy teljes joggal min ősíthető-e önéletrajznak, énem +könnyű  
eldönteni, de talán nem is fontos. Az epikásad már ifjabb korában is  
kísérletezetit, a mesélés hajlama tehát mocorgott benne, de ezt az ön-
életrajzot mégsem szépírói ambíciói — 'a csiszolaalanságért mentege-
tődzik is —, hanem a példaadás szándéka hívta életre. Saját életének  
történetét gyermekei okulása végett írta meg, helyesebben diktálta 1e  
lányának, hiszen ez az írás 1915-ben készült, s Iványh már a kilencve-
nes évek derekán elvesztette a szegne világát.  

Épp hetvenéves, amikorra ez a m гwnika elkészül, indítёkаi között a ju-
biláló meghatottsága, az emlékm űállцtás szerény, de nyilvánvaló szán-
déka is rejlett. Ezért helyenként ünnepélyes, s őt +kegyeletes. Semmtii két-
ség: Ivónyi elégedettem tekintett vissza arra, 'amit élete során taninál-t.  
Nagyobb konfliktusok, csalódások, vá ságok nem szerepelnek a fölidé-
zett folyamatban, a magánember és a közéleti ember e vallomás szerint  
voltaképpen békében élte le életét s érte el célját. A vakulás szörny ű-
sége, mint egy képtelen szerencsétlenség ,gázalt bele ebbe a har вnó-
niába.  

S mindez bizonyára azért tёrténhe+tett így,pontosabban szólva a vitsz-
szateki,ntő  Ivónyi :azért ikészithetett ilyen anérdeget, mert élete és szere-
pe, .alkata és vállalkozásai megfeleltek egymásnak, s 'mert a kor is ked-
vezett az ilyen +típusú váldalkozáknak.  

Az érvényesülés, a becsvágy és ennek .eszik őze, a vállalkazókedv és a  
vállalkozások igen nagy teret foglalnak el ebben az önéletrajzban.  A 
kor Politikai komstellасiáirál, eszmei vagy tudományt х  éneti, modszer-
tani kérdéseir ől szinte szó sem esik, az érvényesülés dépos őit, sikereit,  
kitüntetéseit és hivatalait annál gondosabban Martja számon. „Valami  
nagyobb irodalmi munkával kellene a nevemet megörök јteni" — tör •rá  
pályája kezdetén a vágy. S egéiszen lázba hozza. Forrada і1Qni idők ifjai-
nak 'becsv.ágya általában ügyek vállalásában keresi a kibontakozds le-
hetőségét. Ivónyit az érvényesiillés szenvedélye inditj a munkára. S mikor  
vélj á+t eléri, őszvnte, szinte naiv büs г~keséggel tartja számon az elisme-
réseke+t, a rangokat és cíQneket. Elképeszt ő , hogy mi mindent kezdemé-
nyezett és mi mindent vezetett.  

Hogy őnzetlоnségből, a munka öröméért vállalta mindezt — összhang-
ban a kor fennkölt moralvzálásával — ,  talán túlságosan is ihangsúlozza.  
Anyagi és erkölcsi si+kereihez +képeзt bizonyára. De az is bizonyos, hagy  
ambíciója mindig elvégzethen föladatok váll аlásában kereste az érvé-
nyesülést, ebben az értelemben +tehát jó ügyek szolgálatá'bam. A helyi  
hatalmak nem gáncsolták, inkábab segítették aés meg is becsülték. De nem  
a közös mulatozások, neon a rokoni kapcsol'atdk miatt: 'm űveivel vívta  
ki a megbecsülést. A kaszainába — mint írja — csak a könyvek miatt  
járt, s szülei, majd önmaga életvitelér ől szólva le.ggya+kraibban ez  a 
jelzője: „egyszerű  polgári". Öné+rzettel vállalta és állítja példának az 
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„egyszerű  polgári” unuвká'lkodást. S ez a гtudatasság csak meger ősíthet 
bennünket .abban, amit műveiről mondhatunk: életvitel, erkölcs és ,tel-
jesítmény kölcsönösen egyrmásra vallanak. Еrvényes ez még az előadás-
ra is, noha nem szépírói igénnyel +készült. Iványi így is h ű  önmag ághoz. 
Me,ghattottsága, önmaga iránti kegyelete közepette sem feledkezik meg 
a térna tárgyi vonatkozásairól. Amról például, hogy nviként éltek a szü-
lői házban, mit csináltak az iskolatan, mikor kivel került kapcsolatba. 
Itt is törekszik tehát a hitelességre. 

Igen érdekes, hogy miikor Szabadkán szétnéz, s látja az eszem-iszom, 
a folytonos mulatozás veszélyét, félelem támad benne: hátJha ő  is rossz 
útra sodródik ebben a dáridós városban. Az az •id őszak volt ez, mikor a 
Csáth Géza által megörökített cseh mnuzsi(kusok eilzüllö(btek. Aztán mégis 
marad, s mert elképzeléseit ikeresztezik, a rendjével is sz őkít — volt 
tehát bátorsága önmaga és sorsa -alakításához. Példája .a Szabadkán ak-
koriban kínálkozó lehetбsegek közül a jobbikat .reprezentálja. Hogy egy 
korfordulót is jelez, ennek dxámaiságát nem (tükrözi az életrajz, de 
adalékait igen. Еrvénye tehát, ,akárcsak Iványn életm űve, túlmutat ön-
magán. 

Kosztolányi .nemzedékét Iványi nem taníthatta már, de ha ábrázolni 
kellene a szabadkai irodalom fölnövekedését, a háttérben,okleveleibe 
merülten Iványi István alakját, гΡnint a szellemi munka értelmének, a 
teremtés öntudatának ősi jelképét, magas hely illetné meg. Lehet, h оgу  
a szeme világát akkor sem őrizhette volna meg, ha kevesebbet dolgozik, 
de sorsa így fejezi ki a nagy törvényt: meg kellett vakulnia ,a sok ezer 
kis adatért, részigazságért, hogy egy új nemzedék az intuídió villám-
fé.nyében rátalálhasson a dongok és az ember lényegére. De hogy az az  

intuíció az ihlet lázában is olyan félelmetes pontossággal t гalált rá a t гi-
tokra, mint a Csáth-..novellákban is, abban Iván уiék józan szorgalma és 
lellkiismeretessége valamiként részes. 

Amit Ivanyiról szólva óvatosan fogalmaztunk, Tincs Gusztáv és Loósz 
István :ala:kját idézve határozоttabban leírhatunk: Kosztolányiék szelle 
mi bбlcsőjénél az ő  jelenlétük nyilvánvaló. 

„Szeretett tanárom, ifjúikorom kedves tanára! — írta Toncs Gusztáv-
nak Kosztalányi Dezs đ . — Elmondhatom, hggy mióta elhagytam az is-
kola padjait, nem múlt el hónap, hogy Ön ne jutott volna eszembe. 
Szavait állandóan hallom, mazdula'tait álllandóa п  látomn. Іr&i pályámra 
Ön adta az wtravalát. A fényt osztott4a. szét tanirtványai között, minit az  

én áldott, ezerszer áldott Еdesapám."  
Pedig 5k sem voltak modern tanárak: Gyulai Pál, Бeöthy Zsolt van-

zásában lettek irodalmá4rоk, ízlésük, szemléletűik is a népi-nemzeti irsko-
la megmerevedésének időszaikában szJi+liáiгdult meg. Еletük és ,m,unkássá-
guk ismerđje azonban bennük éppen neon a mrerevséget érai szembe-
ötlőmek, hanem a nyugtalanságot, a kezdeményez őkedveгt, az irodalom-
mal való foglalkozás szinte szertartásos kormolyságát. Az alaposság, tá-
jákozоttsá;g, szorgalom, mely Iványi+t jellemezte, Tonasról és Loósz гról 
is ,elrmondható. Volt érzékük a filоl'ógita iránt, s jártasságnik a régi ma-
gyar irodalomban, 'kвt--hároпn idegem nyehnben, a görög és latin aukto-
rok elmélyült ismerete bármely ambíciót fedezhetétt volna. 

Toncsban azonban er ősebb volta tanár, minta filológus. A forrás-
kutatás terén elert eredményei :avatott szakembernek mutatják, de is-
meretlen adatok vagy összefüggések föllkubatásánál őt jobban érdekel- 
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te az ismert művek, a .kiemelkсdő  alkatásók jellemzésének, megszeret-
tetésének munkája. Amit Vörösmarty, Pet őfi, Kossuth, Madách művei-
ről írt, abban .ma is wok .az érvényes fölismerés. Mikesr ől szólo könyve  
pedig első  összefoglalás ~a, újjáteremtése volt annak a kusza ,és meg egé-
szen friss is-mereth ~alimaznak, amelyet 1897 el őtt a Mikes-irodalom ösz-
szehordott. Nemcsak megsz űrte és átértékelte a szétszórt, egymásnak  
sokban ellentmondó isaneretanyagot, de életszer ű , szerves művé is for-
málta. Anyagának mily átértésére vall az a biztonság is, гnell'yel ta le-
veleket elemezte, a twdósi objektivitás ,és az ihlet egymást termékenyít ő  
egyensúlya. Kapcsolata •a levelekben formát ölt ő  ,egyéniséggel, a derű  
mögött fölismert drámaiság nyomon követése mindig szakszer ű, a tudós  
mindig .a tények szellemében, a vonzalom az érvelésbe oltva érvényesül  
ebben a Іkёn лгьen.  

A  tanár ititkai +között is ez a legfontosabb: eleven és szoros kapcso-
latban állt a tudománnyal, ,követte annak fejleményeit. Rendszeresség-
re törekedett, de hajlékonyan, a lényeg íхánti érzékenységgel. Tudta,  
hogy .a műfajoknál fontosabb ,a mwvekben (megnyilatkozó személyiség.  
Ezt akarta kimerít ő  részletességgel megrajzolni Pet őfi-itanu1mányaiban  
is. Tawkönyveiben pedig történelem és 'm ű  összefüggéseit igyekezett ér-
zékeltetni, s az ismereteket, azok rendszerezését a gyákorló pedagógus  
érzékenységével, dialektikájával oldotta meg.  

Tan+könyvekben, ahol osztályozni, meghаtározni, összegezni kell, az  
ily sahi ritkán sikerül. Tomcsról azonban nemcsak a tankönyvei beszél-
nek, hanem tanítványai és az egykori beszámolók is. Személyiségének  
színeitől, sugárzásától életre kelt az ismeret. Míg Іványn életművéből  
adatok halma és Szabadkáról irt monográfiájának nagy tömbje t űnik  
át az idő  ködén, Tincs mun ~kásság.ábál ez ,a közeget, kulturális légkörit  
teremtő  képesség a legmaradandóbb. Kapcsolatot tudott létesíteni em-
berek és művek :között, mert szerette ezt :a munkát, öröme telt benne.  
„A nagy nevel ők felelőssége és okos szeretete .töltötte el — írja róla  
egyik tanѓtványa. — Mindenik ,tanítványában (...) ígéretet, szunnyadó  
értéket látott, s ennek .tudatában gyakorolta nevel ői hivatását. (...) Ta-
nári személyiségének erényei a tanításban tündököltek igazán." S bíz-
vást hozzátehetjük, a Szabad Líceum ismeretterjeszt ő  előadásain, ahol  
Shakespeare-r ől tartott egész előadásciklust, s ahol Széchenyir ől, Kos-
suthról, Deákról, kés őbb Kiss Józsefről, sőt a Nyugat kö'ltői,rő1 is be-
szélt.  

Élete utolsó évtizedében a tudományok rendszerének megalkotására  
készült, s annyi mindenhez értett, hogy Fez a kísérlete sem min ősíthető  
elbévelyedésnek. Igazi eleme azonban a tanítás volt.  

Az az ,értelmiségi önérzet, mely a disznótorok és üzletek Szabadkáját  
méltóbb szerepekre sürgette, (azt hiszem, Ton сsék előadásain nőtt fel.  
Fontos pillanat volt ez, mert az ügyvéd úr, a vendégl ősné, a malmos  
lánya, a disznókeresked ő  fia, tanár és ,diákjai, a patikus, a dohtor és be-
tegeik egyszerre ráébredtek, hogy értelmii+séginek lenni nemcsak kivált-
sagot jelent, hanem kötelességet is: igényt és küldetést. Vendégséget,  
melyem nem a vagyon dönti el az ülésrend hierar ~чhiáját, hanem tehet-
ség és tudás.  

Toncs Gusztávnak a század elejti Szabadkán Loász István volta leg-
eredményesebb partnere. Közösen írtak tank&yv ~et a líra m űfajairól,  
a magyar történetírókról és szón оkakrál, legtöbbször ők szerepeltek  a 
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Szabad Líceumban is. Tincs volt az id ősebb, a ІkezdeQnényezőbb. Loősz 
félszegebb, vi,sszahúzódabb természet vobt, s (a pozitivizmus a+datfölbáró, 
forráskutató szenvedélye is er ősebb volt benne. Eleinte úgy látszottt, 
profilját .is ez határozza meg. Kemény Zsigrrnond regényeinék forrásai-
ról tanullmányak egész sarát közölte az Egyetemes Philológiai Közlöny-
ben, .aztán az Irodalomtörténet cím ű  folyóiiratban. Ezeckben a tanulmá-
nyokban Kemény és az erdélyi emlékiratok és unás latin és magyar 
nyelvű  források aközött a megfelelések és (érintkezések egész szövevényét 
fejtette föl. AKemény-irodalmat olyam fogódzókhoz jubbatta, melyeiket 
ma sem lehet megkeтülni. Kedélye nem volt olyan színes, mint ToncSé, 
nem vett részt sem a -dalárda, sem a Szabad Líoewm baráti asztalánál 
rendezett mu ~latságakon, ,ikomoly tanárember",ként tartották számon, 
s e műnősítésben a ,,,komoly"-ra esett az er ősebb hangsúly. 

A filológia, a forráskutatás tehát természetének is rnagyon megfelelt. 
Egy idő  után aztán anégis abbahagyta, s mos, nagyabb esztétikai érzé-
kenységet kívánó vállalkozásokba kezdett. Hogy mi ókból tette, az egy-
kori lehetőségek, az -elvórásak és az önismeret szempontjából egya хánt 
tanulságos volna tudnunk. Lehet, hogy a f ővárosi +nagy ikönyvtáraktól 
való tavolság miatt mondott le a xeménytelennek látszó ambíciók гól, 
valószínű , hogy betegsége is sorvasztotta az aprólékos munkához nél!kü-
lözhetetlen ,kitartást, s bizonyos, hogy a (megszaporodó tanári teend ők 
vették igénybe idejének nagy részét. Szabadkán akkor a gimnázium 
volta legmagasabb rangú humán intézmény, .s a mohó város tanács-
kozó, ünneplő, jubiláló buzgaluna szinte mindig a gimnázium tanárait 
szálítotha dobogóra. 

Tincs +kivirágzott ebben a +közszereplésben, Loósz elszakadt .a könyv-
tártól, a forráskutatástól, s ezzel mintha biztonsága is megingott volna. 
A növekedés terhei, a szerencsét+1!en munkamegosztás közepette .mások 
is megrekedtek az egykori Szabadkán, de Loósz esete a jelképes, mert 
őt a kor jó arányú vonzásai csábították el a filológiától. Azt is példázza 
tehát, hogy ezek a konzervatív indittatású ,tanárok milyen myiitot+ta:k vol-
tak a szellemi •élet új fejleményei iránt. Mikor a forráskutatással föl-
hagyva Fetőfi stílusának vizsgálatába kezdett, s a +köbtői kép pszicholó-
giai, nyelvi titkaiba merült, (egy korszer űbb, esztétikаibb igény vonzá-
sának engedett Loász is. Adyról írt +könyve pedig máig megfejthetetlen 
meglepetés. Az benne a rejtélyes, hogy egy vidéki tanár, (aki Gyulai Pál, 
Heinrich Guszltáv, Beöthy Zsolt i kolájában n őtt fel, s aki a Pet őfi Tár-
saság Jakab оdönjéhez állt (közel, 1914-ben jó szándékú könyvet ír ax-
rál az Adyról, akit a kor uralkodó ízlésének és e тkölcsének botrányos 
Antikrisztusaként tartottak számon. 

A szakmabeliek tu.dj+á+k, hagy 1914-ben Ady már túl volta frontát-
tömés nagy cs+ataái ,n. Tudják, hogy a konzervatív szemlélet ű  Horváth Já 
nos is könyvet írt róla, s hogy Loósz munkája sokban Horváth nyom аit 
követi. Tagadnunk azt sem kell, hogy a szerény és szorgalmas filológus 
Loósz a Kemény-irodalmat több eredeti fölismeréssel gyarapította, mint 
az Ady--könyv szerz ője az Ady-irodalmat, hiszen a könyvben valóban 
végig ott kísért a jó szándéik és idegenség gátló konfliktusa. 

Ám így is fontos korcdokumentum. Éppen gyöngeségeivel példázza 
hitelesen azt a mozgást, unely .a népi-nemzeti epigonizmus .köreibe zárt 
értelmiség soraiban is elkezd ődött a világháború el őbti években. Annak a 
közeledésnek a dokumentuma ez a (könyv, melyre Ady is vágyott, tud- 
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ván, hogy az értel дΡnáség széles тéчtegeifLez csak e jóhiszemű, nyitott szel-
lemű  tanárok .révén juthat el. Nem az eredmény — hiszen a világhábo-
rú beletaposott ebbe a folyam аФΡba —, hanem ,a szándék fel ől kell hát  
megítélnünk ezt a vállalkozást. S a szándék e+rtékét nemcsak a jóindulat, 
de a szorgalom is minősíti, a komolyság, mely Loászt minden dolgában 
jellemezte, s amely gaz Ady-iirоdalombál is időálló fölismerések adaptá-
lására tette őt képessé. Annit például — Horváth János nyomán —, Ady 
szimbolizmusáról ír, ma ,is .része e kérdésről ,kiérlelt érvényes twdásumk-
nak. 

Ha szigorúan tartottuk volna magunkat •az id őrendihez, Mil+kó Izidor-
ról Lобsz István előtt kellett volna szólnunk, 'hiszen L обsz még gyerek 
volt, mikor Mi~lkó már írónak száműtatt. Kulturált „iró¢nodara" — ahogy 
Szeli István írja — rtnár „belopta colagát .a F ővárosi Lapok olvasóinak, 
,a magyar társadalom javahölgyeinek' szívébe." Szeli írja azt is, hagy 
„de még. a harmincas +évek kezdetén is ő  az ,író' ezen a Májon". Neve  
alatt születését és halálát ez .a ,két dátumi jelzi: 1855-1932. Eltiképeszt ő  
nagy idő, főleg ha tudjuk, mi +minden törtérLt ezalatt. 

Csak Milkó Izidor, azaz Dári bácsi — ahogyan Szabadfikán nevezték 
— maradt, aki volt — mondhatnák néimi egysze гűsltéssel. Egy aprólékos 
monográfia persze тъál.a is kimutathatná az id ő  .munikáját, de nem való-
színű , hogy a •kép lényegét átrajzolhatná. Milkó mára nyolcvanas évek 
végén is azzal hatott, amennyiben hatott, amivel a húszas évek elején. 
Azzal, hogy a lomha, zsíros szabadkai tenyészetben kivétel volt: finom, 
szellemes, bö+Lcs 'ewrixpéer, akit tisztelet örvez, de aki ;gyönge ahhoz, hogy 
a maga ízlését, .műveltségét tőrvénnyié, mértékké avassa. Maradt hát 
vendégszerű  jelenség, mint Hiador, akivel ha együtt sébált, Igy súgtak  
össze mőgö+ttük: „Hiador és Hiudóri." Biztosan franciául beszélgettek,  

mint a vilag j áró anűvészeгkkel, akik Szabadkára elvet ődtek, s akik Mil-
káéknál_ föltétlenül leviziteltek. Csakhogy míg Hiador folyton csalodatt-
nak. sőt üldözöttneik érezte magáit, s elzárkózatta poros város érintése.i-
től, Milkó Izidor böhcsebb voltt: családásait nem varrta mindenest ől Sza-
badka nyakába, unintha tudta volna, hogy az ő  kulturált csevegéseiben  
sincs világmegváltó er ő , s bizonyára éltvezte is a kivételesség ártatlan  

fölényéчt, a Vajda Jánoshoz, Reviczky Gyulához és más nevezetességeik-
hez fűződő  barátság csöndes szertartásait. Tény, hogy békében élt ön-
magával és a kбrnyezetével is.  

Sokba ez nem is kerülhetett, mert szabadelv ű  szemlélete folytán von-
zódott a művészet új áranilataihoz, így a Nyugathoz is, de a kulturált,  

szellemes tárca bagatell érdekességeinek 'körét nemtudta és nem is igen  

akarta áttörni. Róla .a :századforduló tanárai között, Ivónyi, Tonas és  
Loósz után beszélni épp azért irndokalt, mert Szabadkán sem írásaival,  

hanem múltja és magatartása, ízlése révén ,hatott, az alakját övez ő  szel-
lemi ,aureola révén. Világvárosok légkörét és igazi költök kézfogását  

hozta magával, ha útjairól visszatért. Dmlékeit, ,történeteit szívesen aneg-
meghallgatták a városi urak, s aztán elfelejtették, mint sok más anek-
dotát. Pedig, ha méllyre nem hatolt is, az .emberekr ől, akikkel találko-
zott, mindig színes, érdekes dolgokat +közölt. Hogy Vajda János mit evett  
náluk és mennyit, hogy szidták az akadémiát és a pesti irodalom em-
berevt, az ártatlan epésség, mellel a gyöngeségeket kiteregette, ina is  

figyelmet tud ébreszteni. Mikor aztán a várossal együtt Kosztolányi  

nemzedéke is feln ő tt, s kezdte szűwknek érezni a szabadkai eget, ,a Milkó  
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irántiérdeklődés is megélénkiiílt, emberi tilusa jobb akusztikához ju-
tott.  

„Egyszer — írja róka Kosztolányi —  a rámai templomok építészeti 
arányairól olvasott föl. Hallgattam szép, rövid mondatait, de ke11 ő  tárgy-
ismeret híján nem ,tudtam 6t követni, inkább mozdulataira figyeltem, 
hangsúlyára, tartózkodó úriságára, mel у  mögött tudás, szeretet, ízlés 
lappangott, s ezen a 'téli délutánon egy szegényes díszterem sötét csil-
lárja alatt bennem is vágy gerjedt, hogy lássam a világot, ismnerjek 
mindent, ,kiszabadul јjak abból a börtönből, mnelybe születésem véletlene 
dobott. Ajkkar kezdtem érteni, mi az értelme arcnak, hagy ilyen embe-
rek is vannak a vidéki városban." 

Milkó alakja és műveltsége tehát, mely a süket évtizedeken át alig 
volt több ,kuriózwmлál, Kosz•tolányiék új •érzékeny.ségének és nyugta-
lanságának jóvoltából fényt kapott, friss jelenb őséget, s így válhatott a 
kontinuitás zálogává, híddá, mely a falusias Szabadkát a modern iro-
dalom élvoлa.lába wgyekvő  írók szül ővárósával összekötötte. S jaki erre 
a szerepre alkalmas lehetett, annak az írásaiban is kell, hogy legyen 
annyi elevenség, karidéz ő  varázs, am•enny+i a mai olvasó figyelmét is le-
kötheti. 

Gaá1 Ferencr ől, a zeneiskola egykori igazgatójáról kevés szó esik itt, 
ahol Szabadka +múlltbeli nevezetességeit szakás idézni. Pedig jól képzett 
s különös muzsnkusegyéniség volt. Tűnődés Wagner Richárd sírjánál  
című, Liszt Ferencnek ajánlott művét és a Kracljevié Marka cím ű  szerb 
népszínműhöz írt .kísér őzenéjét máig ~számon tartja a zenetörténet. A 
korabeli szalonmuzsika konvencióihoz ugyan nem sok eredetit adott, de 
a szabadkai zenei ,élet alapjait ő  rakta le. Csak hát a bor és a bohém.él Іt 
hamar kikezdte a tekintélyét, s aztán az ,egészségét is. „Meg kell (nyíl-
tan vallani — űrta róla MitКб  Izidor —, hogy Gaál Ferenc elléhásodott 
itten, amit a várasra s annak ,közönségéгe nézve enyhit az a lehetőség, 
hogy az erre való predestinációt és hajlamot magával hozhatta ,hazul- 
ról', Nyitna megyéből vagy máshonnan ez ,a jobb sorsra érdemes talen-
tum."  

Azt, ami Gaál Ferencinek nem sikerült, Lányi Ern ő , a zeneiskola új 
igazgatója valósította meg. Kett őjük sorsa: Gaál csődje és Lányi sikerei 
között lehet jól kitapintani azt a határit is, ,mely a zsíros és az érzékeny, 
a régi és a modern szabadkai széllem közö ~tt megvonható. „Jól is taní-
tott — írta Milkó Gaá1 Ferencr ől —, s mint egyháza .karnagy kit űnően 
bevált, de költőitudásban, műveltségben, erkölcsi kamolyságba.n és —
épp ezen okoknál fogva — tekintélyben messze állott Lányi Ern ő től." 
Anni igaz, igaz: Gaál és Lánya között képzettség és invenció dolgában is 
számottevő  a ,különbség. Lányi klitwn ő  német mesterekt ől tanult, aztán 
Székesfehérvárott, Egerbem, Miskolcon mint székesegyházi karmester ér-
tékes tapasztalatokat szerzett, a +komponálásban pedig az els ők egyike, 
aki rmeghaladta .az öblös dalárdаstílus•t, s Petőfi, Gárdonyi versei után, 
a Kiss József, Ady és Kosztolányi műveihez illő  modern zenével Is si-
kerrel kísérlete гzctt. Vérbeli m űvész volt, s ahhoz is értett, hogy elkép-
zel,éseinek közönséget szervezzen, pártfogókat találjon. 

Tehetsége és aktivitása azonban önmagában aligha magyarázhatja 
meg, hogy a lomha Szabadka értelгnisége az ő  karmesteri •intésére, mint 
egy varázspállca hatására, egyszerre zenebaráttá változzon. A változás 
mélyebben, a szellemi élet minden te тületén elkezdődött a század utolsó 
évtizedében. Fővárosi lapokat, modern könyvekei járattak néhányan, 
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rendszeresen működött .a zeneiskola, 'orszagos hír ű  művészeket léptetett 
föl .a színház, s beért Toncsék vetése is. Mire Lányi Ern ő  helyét Szabad-
kán elfoglalta, Kosztolá:nyi és Csáth Géza már Ady, Babits, Juhász Gyu-
la partnerei, •a Nyugat megbecsült szerz ői. Az első  nagy hangversenyt, 
melyet Lányi Ern ő  1908. február 12-ém Szabadkán dirigált, Kosztolányi 
Prológja vezette be. A repertoáron Schubert h-moll szimfóniája, Beetho-
ven hegedűиersenye, Grieg Per Gуnt szvitje és Mozart Jupiter szitu f ó-
niája jelzii .az igény ana;gass "agát, a szűnmi nem vakaró taps pedig egy ért ő  
és lelkes közönség jelenlétét. Gaál Ferenc ekkor már nem élt, de ha ott 
lett volna ezen a hangversenyen, ő  érezhette volna át igazán azt a tra-
gikumot és megrendültséget, amelyet csak egy korszakváltás vesztesei 
élhetnék át, s tudta volna érzékelni a sikerben a karmesteren túlli er ők 
munkáját is. Csáth Géza, aki unaga is ott volt ezen a hangversenyen, 
Muzsikusok című  elbeszélésében voltaképpen ezt a történelmi fordula-
tot írta meg. Gaál Ferenc cs ődjében és Lányi Ern ő  sikerében a közeg-
változásemberi drám.áj át. Elbeszélése 'több szempontból is demontsra-
tív érvémyű : történelmet érzékestet, sors- és emberlátó m űvészi erő t, 
s a kettő  v иiszonyát: az új Szabadka népi benne tegnapi önmagát, s így 
mindketatöről, egyszersmind Csáth +tehetségé+r ől is elsőrendű  dokumen-
tum.  

„Mert a muzsika jó volt, pontos és tiszta. Olyam, amilyenre annyi etisz-
tendőn keresztül homályos érzéssel, fájó szívvel vártak." Hogy Szabad-
ka ilyen 'sóvárgással vár гta volna saját fiai közül az igazi űrót, mint a 
Csáth-movellában szereplo szegény cseh zenészek a tiszta zenét, nem 
tudhatjuk. De azt már tudjuk, hogy Kas.ztalányi és Csáth révén ilyen 
írók érkezték: „pontos, tiszta" és borzongatóan új tehetségek. Annyisra 
újék, hagy ha Szabadka a fa, róluk eflmondható: messze estek a fáj ;uk-
tól. Pedig a szakért ők azt mondják: a rejtély forrása itt kell, hogy le-
gyen, hiszem innen szálltak föl. Azt persze már senki sem meri aneg-
koakáztatni, hogy hol. A családi ház lett volna az a varázslatos fészek, 
amely, ilyen főnixeket nevelt, аa szülők termуészete, a gimnázium, a tá-
ga+bb környezet, vagy vaiamemnyi együtt? Az viszont bizonyos, hogy a 
gyermek- és ifjúkar színheilyei, 'közege, embert+eny+észete, hangulata 
Csáth és Kosztolányi életgn űvében jéllegadó er ővel van jelen. A csa-
ládi ház bensőséges légköre, anítosza, a benne kialakult gyermeki jel-
rendszer, melyet a Mostoha iidéz, a közösélménykincs babán leg ősibb 
rétege. A macskaoperáció, békabancalások rítusait mindketten megír-
ják. Meg+örökítivk a közös nagymama, a Grászi felejthetetlen emberi ar-
cát, főztjeinek jó ízét, a családi mullatságak hangos z űrzavarát. A gim-
náziumi évek emlékei halálig föl-fölrémlenek, az önképz őkör, az iskolai 
föllépések jelentettbék +a közönség el ő tti +szereplés .első  próbáit. A védett 
polgari otthonon túl elterül ő  óriási város távolab+bi régióinak rejtelmei-
ben a „va+rázsló 'kertjét" gyanítatták, önmaguk és környezetük szertelen, 
különös érzéseiben még izgalmasabb titkok létezését. S gnég messzebb, 
a lomha ,és gazdag Bácska őseik síirjaivad, furcsa virtusok, anekdoták és 
legendák fösdjekén гΡt övezte az otthoni és az /iskola, a templom, a szín-
ház és nyilvánosház közötti térség realitásait. 

„Őseim — írta Kosztolányi — hatod-hetedíziglen szegény, 'könyvet 
bújó, intelligens emberek voltak, .akik vidéken éltek-haltak, kis szabók 
ódon asztalain, horgolt ariabeszlkes te.rít őj'én hagyták az é+létük iés a kezük 
nyomát. A vidék a csodák földje. Aki +itt n ő  fel, annak tágabba szeme, 
mint azoknak, 'akik egy .nyugodt, bölcsen berendezett f ővárosban kap- 
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jók az élettőd a keresztséget. Engem a magyar kisvárosban rejl đ  titok-
za,tasság, a vidéki emberben rejl ő  misztikum zaklatott írásra, és csak 
annyiban érzem ,magam írónak, amennyibeл  a vidékben munkáló er ő-
től kaptam erđt. Ott, ahol nincs semmi esemény, csak bor, kártya és 
mély-mély szomorúság, a lélek élete meghatványozódik, nem tagul, csak 
mélyül, sűrű, 'intenzív, különös lesz." 

Azt jelentené ez, hagy mindahhoz, amit Iványir бl, Toncsról és Loósz-
ról mondtunk, Kosztolányinak és Csáthлak nincsszoros köze, mert őket 
épp az eseménytelenség, a kisvárosi misztikum nevelte szomjúságra? 
Természetes, hagy a zsenit nem lehet levezetni sem szüleib ől, sem ta-
nárabál, különöslen, ha a világképét el гendező  eszméknek rés művelt-
ségének a természete is mer őiben más, mint azoké, akik nevelték. Csak-
hogy a műveltség és az érzékenység, éppen mert rejtelmesebb valamii, 
mint az egyszeregy, igen sokszor hozhat ki meglep ő  eredméalyt ismerős 
előzményekb ől. Világosabban szólva: Toncsék tudása nem sok modern 
elemet tartalmazott, de alapos tudás volt, s az alapos tudás mindig lé-
lekművelő  erő . Különösen, ha nyitotta szellem, melyben fölhalmozódik. 
S a századforduló szabadkai tanárai, a mohó város szomjúságától buj-
tatva, kötelességüknek is érezték, érfielmiségi szerepük törvényének az 
elfogulatlan tájékozódást. A tágabb szem, meQ'yr ől Kosztolányi beszélt, 
itt, ebben a súvár világszomjúságban lett fogékony. Látni ,és értelmezni 
mára nagyvilágban tanult Kosztolányi és Csáth is, de a lelki gazdag-
ság óriási anyagát itt halmozták föl, s ebb ől éltek, mint egy kimeríthe-
tetlen raktárbál, halálukig. 

„Еletrajzot kérnek t őlem? — olvassuk Koszitolányinál. — Két fontos 
adatot közlök. Az egyik: 1885 virágvasárnapija. Ekkor születtem. A 
másik: 1909 szeptembere. Ekkor írtam meg a legkedvesebb könyvemet, 
amit ma is a legjobban szeretek: A szegény kisgyermek pznaszait. Min-
den, ami fontos nekem, e ekét dátum közé esik, s nem tagadom, hogy 
minden örömöm és szenvedésem benne van ebben a kis füzetben, mert 
az élményeim ma is gyermekélmények, és a szenzációim gyesnek-szen-
zációk. Ha iéletrajzát írnék magamról, csak a gyermek életrajzát írnám 
meg. Megírnám az én tiszta, mély és különös gyermekkorom történetét, 
amelyben minden oly :regényes és rejtelmes. . ." 

Ez a rejtelmes, tiszta és titokzatos gyermekkor s a gimnáziumi évek 
emlékkincse nemcsak anyaggal látta el a köQt őt, de menedék is volt 
számára. Ha az irodalmi élet arénájában sérelem érte, ha a fo""városi 
iram és nyüzsgés csömörrel töltötte el, ehhez a gyermekkori világhoz 
föllebbezett. Ezt megidézve, magát ebben elképzelve lehetett érzelmes, 
fennkölt, riadt, halllucináló. Sírhatott és játszhatott, övezhette magát 
gyöngédséggel, mesés titokzatossággal, egyszerre lehetett tehát ártatlan 
kisgyermek és szerepet játszó, szorongásait kibeszél ő  és föloldó, az éden 
illúzióját színezget ő  modern k őöltő . 

Hagy .a csupa áhítatital, ünnepélyességgel, sejtelemmel telített és 
mégis üde versciklus 1909-ben szinte iegyetilen nagy ihlet indítására föl-
fakadhatott, formát ölthetett, abban nagy szerepe volt „egy kisleány-
n~ak", .akiről a színes tintákat fölidéz ő  vers is beszél. A kapcsolat, mely 
Kosztolányit hozzáf űzte, a költ ő  talán legnagyobb szerelmi élménye volt. 
Mozzanatai lépten-nyomon felötlenek a Kosztolányi- ~műbem, s maga az 
élmény, főként a csalódás, még a szemléletre is kihatott. Bizonyára nem 
véletlen, hogy ez az alig tizenöt éves kisleány éppen Lányi Ern ő  leánya, 
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Lányi Viktor és Lányi Sarolta édeshúga, tehát olyan család gye.rmeke, 
melyben a művészet, a zene szelleme mindent betöltött. Kasztoláznyit az 
által:a „fecskelánynak" keresztelt Hedda megejt ő  szépsége mellett ez a 
'művészettel telített légkör is igézte, s csábította, hogy a f ővárasból he-
tente hazajöjjön, hosszú levelekkel tartsa ébren a tüzet, és végigjátsz-
sza, végigszenvedje „a költ őszemetem legjellemz őbb változatait a sírás-
tól - az uj jomgasig, az •áhítattól az érzéki sóvárgásig". „Olyan feleségnek 
-képzéli Heddát —írja Kiss Ferenc —, rakd érti és azonosul rn űvészeté-
vel'. Aki közönség é's partnerc is egy személyben, de megteremti a tiszta, 

-rendezett otthont is, .akivel továbbélheti a gyermekkor bens őséges mí-
taszát. Hozza, átörökíti, ami szép és jó volt Szabadkából s ami nélkülöz-
hetetlen Budapestboбl." 

Ciuleur locale-t .és enteri őrt festene a századforduló Szabadkájánál 
"aligha lehet A szegény kisgyermek panaszai nélkül, di aki csak erre 
`figyel, csalódni fog, mert .a Нraiság boldog bősége, az ámulás, .a révület, 
a riadt borzongás, - a b.abomás, baljós hangoltság és a csodára hangolt ün-
nepélyesség föloldja, magához stilizálja a vallóságelemekét. Megírták 

-már, hagy ez a sok ködt ői stilizálás egyszersmind eszményít is. A sze-
- gényest, a sivárt, a ' közönségest titokzatossá avatja, a kínost a gyöngéd-
ség színeibe vonja, például mikor +arcról ír, hogy húgát a bánat eljegyez-
te. ' Tudjuk, hagy kés őbb, a Pacsirta című  sregényben {mennyivel kímé-
letlenebbül -  tárta föle bárcát okát. 

Az életre szóló élmények azonban 'éppen azért kimeret'hetetlene'k, mert 
a költő  minden korszakában, közérzetének, létezésélményének minden 
"állapotában új, éppen az adott id őszakhoz való jelentést ismerhet föl 
bennük. Ha az ifjú Kosztolányinak a borzongás, a titok megnevezésé-
hez kínált anyagot,amit Szabadkán átélt, a vil ágháború utáni sivárság-

-hоz, az érett férfi kiábrándulásokon iskolázódott tudásához, a tehetet-
"lenség, .a fájdalom érzéséhez a árégi Szabadka szaoiológiae vauósága kínált 
' -beszédes anyagot. „Ifjúkorát — mint S őtér István írja — kétszer élte 
--át műveiben: előbb ,mágikus' szimbolizmusban oldotta föl, majd kritikus 
és •kétkedő  józansággal rekapitulálna. Életm űvéznek második szakasza 
nem egyéb, mint az elsőnek ,visszaéneklése', palinódiá]a. Erre a palinó-
diára líra és próza változása2 is szerencsés lehet őségeket nyúy гtottak. A 
Pacsirta, az Aranгjsárkány, A szegény kisgyermek panaszainak palinó-
diái, újbáli szemrevételezései. Ami korábban. a lírában csodáznak mia ő-
sült, az a n уrózábazn (később kritikává alakult iát." 

Bizonyságul idiézh е tn ~énk ,a Pacsirta .sok irészleniét, ahol a színtér, a figu-
rák, •a vidéki értelmis:ég Ures, kisszer ű  élete sokszor a leszámoló kese-
rűség kíméletlenségével ölt formát. Ebben a bezárt, eseménytelen vi-
lágban még a szeretet, a felel ősség is csak arcra jó, hogy a reményte-
lenség, az öncsalás forrása .le,gyen. Vajkayékból egyszer ugyan kitört a 
lánywkért vállalt áldozati fegyelme alól az igazi élet vágya, s a lehetet-
' lenség miatti keserűség, de ennek a kitörésnek nincs tisztító, fölszába-
dító ereje. Ahogy .az Aranysárkánybeli Novák tanár úr sem talál a rajta 

- esett gyalázatra orvoslást, s bele kell pusztulnia az őt övező  közeg ér-
zékrtelenšégébe, közönségességébe, abba, hogy jó szándéka ellenére sem 
tehet semmit embersége és a mások embersége érdekében. 

„Az 'életet csak iázz аl lehet élni, mint Hilda és Tibor, vagy er őszak-
-kal, mint Liszner Vilmos. Akármilyen fájó belátni, ez a rend." Így  

összegezi a mаga kudarcának konzekvenciáját Novák tanár úr. „... bir- 
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kőzni ,aka+rt a teranészе ttel" — olvassuk ugyanott. — „Föla đta a harcot" 
— mármint Novák rtanár úr. Mert .az író, ,épp azzal, hogy Novákot ne 
mes, igazságos, jóakaratú embernek ábrázolja, embernek, aki inkább 
meghal, mintsem szégyenével összebéküljön, azzal, hogy gy аlázatotisnak 
minősíti azt, amit vele tettek, az író hadat visel az emberben és .a tár-
sadalomban lappangó alvilág ellen. Vannak, akik az Aranysárkányban  
ábrázolt brutalitást már 'a kés őbb oly nagy szerephez jutó kispolgár ra-
gadozó hajilamainak megnyilatkozásaként ,értelmezik. Ahogy a legujabb 
kézikönyv is írja: ..... а  regény kerete, ugyanúgy, mint a kor sok más 
regényében, a poshadt, önelégült magyar kisváros képe —Kosztolányi 
fiatalságának Szabadkájáé." 

Eszerint tehát a fasizmus csírájának ábrázdlásához Fis szabadkai élmé-
nyeiből merített volna Kosztolányi, vagyis a „tündéri titkokat" rejt ő  
Szabadkana+k volt egy !közönséges, s őit agy ragadozó arca m,ár a század-
fordulón is. Aki tudja, hogy az Aranysárkányjt 1924-ben, Budapesten, 
akkori közérzetének intenciói szerint űrta Kosztolányi, abban az el őbbi 
magyarázattól berzenkedni kénytelen a lokálpatrióta érzékenység. De 
vajon joggal-e? Nem volna-e naiv elfogultság a „tün éri titkokat" rej-
tő, áldott vén Szabadkát, A szegény kisgyermek panaszainak ünnepélyes 
világát vállalni, az Aranysárként' riasztó Sárszegét pedig Budapest nya-
kába varrni? 

A zavart csak a szakszer ű  magyarazat oldhatja föl. Eszerint sem A  
szegény kisgyermek panaszainak, sem az Aranysárkánynak a világa .nem 
azonosítható maradéktalanul -.a hajdani Szabadkával, de ahogy az el őb-
biben is fontos szerepük volta szabadkai élményeknek, a Pacsirtában és 
az Aranysárkányban is sok minden van, ami szabadkai eredet ű. S nem-
csak a külsőségekben. 

Említettük már, hogy Kosztolányi és Csáth Géza önmagukban ,és ,kör-
nyezetükben észlelték el őször -azokat a különös, kiismerhetetlen titkokat, 
borzongásokat, indulatokat, melyeknek fölfedezése és ábrázolása novel-
lisztikájwkat a modernség szférájába emelte. Mint minden nagy író, ők 
is .kinőttek osztályukból, a polgárságból, de ismerték annak természetét. 
-S a század eleji palgársá,g, mint Kelet-Európában általában, nagy késés-
sel érkezvén az é гrettség szintjére, már a •romlás elemeit iis magában  

hordta. A szabadkai polgárság különösen, hiszen kultúrája eléggé új-
sütetű , sokak esetében csak máz volt, az adatta reja ő  vad és anarchikus 
ösztönök gyönge burka. Csáth Géza máiig azzal tartja ámulatban a 
szakembereket, hogy zseniális érzékenységgel ismerte föl az értelmes 
cselekvés híján megtorlódó belső  erők 'eitorzulásának veszedelmeit. A 
mohó életvágy és a kielégítetlenség lázaiban egy beteges aktivitás ve-
szélyeit megsejteni, bizony ehhez is wgyanaz a védett, temperált polgári 
közeg adott jelzéseket, melyben a szegény kisgyerek ártatlanul hallu-
cinált. 

Különcség, őrület, kéj, kegyetlenség, vagy az utóbbiak: ,gyönyör és 
szadizmus elegyülése, melyekhez Csáth olyan közel hajolt, s amelyeket 
az orvos hűvös tárgyilagosságával ábrázolt, bizonyára innét, a szabad-
kai érzelmek iskolájából származnak. Az a téboly űtó kamaszláz, mely 
Kosztolányi Tréfa című  novellájában értelmetlen gyilkosságba hajszolja 
a fiúkat, s Csáth Gézánál az anyagyilkosság perverz aktusába (Anya-
gilkosság), ha távolról is, de valóban a vif іághábarú ,és a fasizmus bor-
zalmai felé mutat. 
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„Ha szép és egészséges gyermekeknek korán meghal az apjuk, .ebb ől 
rendesen haj származik. Wi-tmannak két fia volt unár, négy- és ötévesek, 
(:m ~̂kor egy napsugaras, csak kissé szeles novemberi délutánon búcsút 
mondotta világnak._ Elég ,könnyen halt meg, és egészben nem sok bána-
tot hagyott maga után.” 

Csáth Géza híres novellája, az Anyagyilkosság kezdődik így, ezzel a 
ráérős, gyanútlan rnesélő  könnyedséggel, majdnem kedélyesen. Akár a 
század elején egy palicsi naplemente. S aztán a bétlenség, a magukra 
maradottság és ,más, meg sem nevezett okok következtében a két Wit-
man fiú különös, perverz szórakozásokba merül: 

„Egy szeptemberi estén :kipirulva, lihegve jöttek haza. Egy összekö-
tözött baglyot cipeltek magukkal. A régi templom padlására másztak 
érte. Egy hétig kutattak utána, mnegbeszélték, hogyan fogják el, és ho-
gyan ölik meg. Sikerült. CsilQ!ogott a szemük, és er ős vállaikban egy 
férfi erejét érezték, amikor vágtatva sötét utcákon, hazaérkeztek a düa 
dallal. A bagoly régen érdekelte őket. A feje olyan nagy, mint :két nagy 
szem. Az a;gyába.n csodálatos régi mesék vannak elrejtve. Száz évnél is 
tovább él ...Bagoly kellett, kellett .. . 

Megvolt. Еgyenként szedték ki a pihéket a melléb ől, és figyelték, 
amint a titokzatos ,madár szemében a fájdalom :színes tüzei egymás után 
kigyulnak. Azután drótokkal csavarták körül a szárnyának a tövét, a 
lábait, a csőrét, és így kipeckelve, sokáig szótlanul bámulták. Arról 
beszéltek, hogy a madár tulajdonképpen csak egy ház, ahová a Kín 
beköltözött, és ott lakik, még csak a baglyot meg nem ölik. De hol 
lakik? Minden vaмszínűség szerint a fejében. Azután elhatározták, hogy 
ejjelre otthagyják, mert igy izgalmas és szép lesz az ágybafekvés. Való-
ban, izgatottan vetk őztek le, és azután csak arra hallgattak, hogy a 
padlásrét jön -e valami nesz. 'Qgy érezték, hogy valami feszes ruganyos-
ság szállja meg a tagjaikat, mintha a lekötözött, vonagló állat hiába pa-
zarolt ereje feléjük, rájuk suhanna. igy !aludtak el." 

Aztán, mint ismeretes, ez a kedvtelés anyagyilkosságba torkoll. Csáth 
Géza pedig dermesztő  pontossággal ábrázol j a a folyamatot, s ezzel föl-
fedi, leleplezi a sima látszatok mögött rejl ő  őrvényt, a Mázat, a brutali-
tást, mely az Aranysárkányban már társadalm!ill аg is motivált nemte-
lenségként pusztítja el Novák Antal emberségét. A Witman fiiúk per-
verz szadizmusa és Csáth Géza érzékeny, éber orvosi diagnózisa ugyan-
annak a mohó nyugtalanságnak +két, egymástál mer őben küilönböző  ki-
fejlési lehet őségét is ábrázolja. Az egyik az abnormális kitörés barbár 
útját, a másik az ösztönökben rejl ő  homályos erők megnemesítésének, 
kultúrává szublimálásának lehet őségét példázza. 

Kosztalányival és Csáth Gézával tehát Szabadka is beérkezett az 
egyetemes magyar irodalomba, s !annak is az els ő  vonalába. Nagysá-
guk az oka, hogy az őket kiröpítő  város más szellemi képvisel őinek 
emléke elhomályosulhatott. Mintha magányos ormok lettek volna, pe-
dig aki ismeri !a szellemi ,élet természetét, tudja, hogy az ormok mindig 
vonulatokbбl emelkednek ki. Így volt ez a század eleji Szabadkán is. 
Iványi, Tincs, Loósz, Kosztolányi Arpád és tanártársaik munkája, va-
lamint a fővárosi szellemi élette!l szorosabbra f űződő  kapcsolat tehetsé-
ges fiatalok egész sarát nevelte föl. Kosztolányi'ék mellette nagyra hi-
vatott nemzedék népességét Laczkó Géza, Rein'itz Béla, Telis Ede, Sz. ~tró-
kay Kálmán, Fenyves Ferenc, Oláh Sándor :és Aczél Henrik neve jelez- 
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heti, akik irodalomban, zenében, képz ő ~művészetberi mindaainyian rna-
radandót alkottak. 

S ,amii egy szellemi élet erejének, életrevalóságának mindig fontos tar-
tozéka, a század eleji Szabadkán az újságírás olyan szintre ért, hogy o1-
vаsóinak eredeti ,információkat, оIvа sпΡnányakat, a szerzőknek pedig eg-
zisztenciá,t tudott biztositand. Eltúlozni persze nincs okunk ezét a fejle-
ményt, mert voltaképpen egyetlen lapra gondolwnk, irnely smár a mo-
dern újságírás igényének is megfelelt, a Bácskai Hírlapra, 1905-ben, 
mielőtt a Budapesti Naplóhoz szerződött volna, ebbe a lapba írta Kosz-
toiányi a maga Heti leveleit , anelyeknek értékér ől az Álom és ólom cí 
mű  gyűjtemény ,rn+egjellenésekar, 1969-ben a mai olvasó is meggy őződ-
hetett. Akkor még Braun Henrik szerkesztette a Bácskai Hírlapot,  az 
események éber, pontos követését, a megkapóan egyéni, friss és bátor 
hangot 6 honosította meg. Kritikus szellemű  orgán.uananátette. A városi 
hatalmak hábarwitól ugyan nem függetleníthette egészen, de a kor hala-
dó eszméi: a nemzetiségi, felekezeti türelem, a szociális reformok és a 
modern művészet ügye nagyobb térhez jutatt benne, mint atöbbi sza-
badkai lapban. 

Ez a magyarázata annak, hogy miután Kosztolányit és Csáthort tel-
jesen bekebelezte a f ővámosi irodalmi élet, a szabadkai újságírás nem 
esett vissza, s őt távоlról is magáhоztudta vonni a jó erőket. Így ,tör-
ténhetett meg, hagy 1911-ben Sonvlyó Zoíytán is itt újságíráskodatt né-
hány hómapig, 1913-tála világháborúig pedig Gyóni Géza is. 

Az itt :töltött évek mindkett őijükben rmély nyomokat hagytak. Somlyót 
Kosztolányihoz ,is szaros barátlság f űzte; Kosztolányi novellái, kritikái 
és Somlyó versei egybehangzóan tanúskodnak err ől. Szaibadka és Kosz-
toQányi éppen ezért összeforrt Somlyó emlékeiben, egyik a másiktól 
fényt kapott. Az id ő  megfakítatta ezt a fényt, de anelegfét nem h űtötte 
ki, s mikor Nyitott könyv címen kiadott ve+rsesregényében Somlyó Zo]-
tán Szabadkát is visszaidézi, a hajdani fiatallsá,g, a bohémélet koldus-
szarbadsága, xréllküaőzések kalanddk ezen a rmeghatott ,és spontán 
líraiságon derengenek át, s válnak egy let űnt kor és egy felejthetetlen 
költő  hozzánk fűződő  éveinek dallamává. 

Gyóni Géza is alig egy évet töltött. Szabadkán, aztánkitört a világ-
háború, s ő  egyenesen a Przemyšl körüli harcok poklába !került. Sok 
szörnyűséget látott és élt át, amág гkatonaköltáb ől:, akit itthon szárnyára 
vett a háborús lelkendezés, végül gaz errub оri .szenvedés, a honvágy es egy 
igazabb emberség poétája lett. S eközben Szabadkán hagyott szerelme, 
Rukavina Nándorné volt az a csillag, melyhez remlényeit kötötte, ki-
nek fájdalmait, hűségét, honvágyát megüzenhette. A hozzá, Őrangya-
lához írt versei tehát mnég a vérjeles versek idején is őrizni itudták a 
szenvedő , tiszta emberség folyamatosságát, hogy kés őibb ez az utóbbi 
juthasson kizárólagos hatalomra. 

Gyóni emlékét Szabadka sokáig híven őrizte, a katonakбltőre hulló 
babéroktól még Loósz István hangja i5 fölfomrósodott. Aztán csönd lett 

,körülötte, s rárak vá,r a föladat, hogy azt, .ami m űveiből időálló, élő  ha-
gyományumkká adaptáljuk. 

Abból az irodalommal, zenével és modern nywgtalansággal telitett 
légkörbál, ІmеІу  Kosztolányit, Csáth Gézát szülte, utoljára a „fecske-
lány" nővére, Lányi Sarolta érkezett be a nagy irodalom, vagyis a 
Nyugat törzsgardájába. 1912-ben megjelent Ajándék című  kötetének 
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első  darabjait még Szabadkán írta, s az a csöndes és keresetlen lrai-
ság, mely a Nyugat nagy költőit is megejtette, az eredend ő  alkati haj-
lamok mellett egyszersmind a zsíros, lomha város finomodásáról is val-
lott. 

Ezeket .a törékeny, ártatlan lélelkre va11ó, érzelmes verseket olvasva 
óhatatlanul arra kell gondolnunk, hogy :az asszony, akit kifejeznek, 
hogyan bírhatta ,erővel, foggal-körömmel azokat a kíméletlen próbá-
kat, melyeket 1919 után az emigráoió mért rá. Mert Lányi Sarolta nem-
csak Szabadkától, de hosszú évtizedekre Magyarországtól iselszakadt. 
S ha olvassuk a század eleji Szabadka bizonyára még fiatal pllatánjai 
alatt támadt gyermeki riadalom versét, aztán a vadabb és véresebb 
időkhöz is hozzáedz ődött költőasszony vallomásait, ismét arra kell gon-
dolnunk, hogy ez a sokszor puhának, omlatagnak, kiszínezettnek és túl 
finomnak tetsző  líraiság valami nemes, +időálló emberi matéria csírája 
volt. 

„De soha nem féltem" — fejezi be Lányi Sarolta a maga számveté-
sét Nyomom veszett ... című  versében. Kosztolányi nini szégyellte be-
vallani, hogy mindig félt. Persze nem akárkit ől hanem a haláltól. De 
szembenézett vele, számolt vele, ahogy Csáth Géza az emberi lélek al-
világával. Bátrak voltak tehát valamennyien., s a legkiábrándítóbb ta-
pasztalatok közepette is mindig őrizték ,azt a fényes ¢Hámort, mely an-
nak idején Szabadkáról fölröpítette őket. Kosztolányi tudatosan is. Az 
ő  képzeletében az emberi lét sorvasztó kis ny űgeivel, a halál dermeszt ő  
bizonyosságával szemben a tiszta, távoli ég és a távoli gyermekkor 
egymással összeforrtan az emberi élet magasabb értelmét jelképezte. S 
ha igaz is, hogy a Pacsirtásban és az Aranysárkányban kritikaiilag ábrá-
zolta s le is fokozta azt a ∎Szabadkát, melyet A szegény kisgyermek pa-
naszaiban még meghatottan idézett,élete végén, sok m űvében ismét az 
ahítat és a +káprázat fényében bomlott ki el ő tte a gyermekkori világ 
életbetöltő  hatalma. 

S ezen a ponton írásunk mélyebb •értelmét is megsejtheti, aki követte 
gondolatmenetünket. Egy város múltját idézve nemcsak azért folyamod-
tunk a városból kinőtt művészekhez, hogy élethű , dokumentumokkal 
szolgáhjanak, hanem mert mindazt, Ülni szép volt, vonzó és őrzésre ér-
demes, s mindazt ami csúnya volt, lomha ,és ártalmas, ők tudták ta-
nulsággá, lehetőséggé érlelni, máig érvényes üzenetté teremteni. 
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a bosch+bosch öt éve 4.  
SZOMBATHY BÁLINT  

KONCEPTUÁLIS MfJVÉSZET, PROJEKTUMOK, SZBMIOLбGIAI 
KUTATÁSOK; EGYÉB JELENSÉGEK 

Ha azt .a ‹meglehetősen téves nézetet .tartj ІЈ;k szIm előtt, amely szerint a 
munkánk harmadik részében feldolgozott Land Art, Arte Povera és az 
ökológiai művészet többi ágazatának összessége maga a konceptuális 
művészet, akkor megállapíthatjuk, hogy ez a fogalom a Bosch±Bosch 
csoportban egymástól különböz ő  alkotói javaslatok programjaban merült 
fel. Számunkra azonban mindenekel ő tt a Kosuth és az Art Language 
csoport általi lefektetett konceptuális elvek a mérvadóak, wgy'hogy vizs-
gálódásunk egy .egészen különálló területre kénytelen lesz űkülni. Bár 
igaz, hogy a konceptuális művészet néhány pontban — például a m űvé-
szet természetének elemzésében — megegyezik a föld-m űvészet vagy a 
szegény múvészet néhány kitételével, „filozófián inneni" elhelyezkedése 
révén azonban egy fogallmilag és nyelvi`l'eg homogén magra van rászer-
kesztve. Ahhoz, hagy a konceptuális m űvészet lényegi jellemvonásait 
akár nagy vonalakban is fel tudjuk vázolni, meg kell szemlélnünk, mit 
ért ezen az elnevezésen Joseph Kosuth, milyen javaslatokat adtak az 
Art Language tagjai és unás alkotók. 

A művészi létkérdés Kasuthnál els ősorban a művészet természetének 
a kikérdezéséhez kötódük, ő  a művészi tevékenység továblbi értelmét és 
motivációját ebben az ellemz ő  funkcióban látja. Ezt a fajta munkálkodást 
viszont már nem bizonyos esztétikai normák hatják át, s az alkotó és 
környezete közti visz.any nem .a transzmissziót végz ő  n,!művészi tárgy" se-
gítségével, hanem közvetlenül, az élettérben mozgó m űvész viselkedése, 
magatartása által definiálódik. A New York-i Modern M űvészetek Mú-
zeumának 1970-ben kiadott In f ormation című  .kiadványából kiragadott 
idézet egészen jól rávilágít .a konceptuális alkotó álláspontjára: „A m ű-
vészet keretein belüli tevékenységemet ú,gy kell tekinteni, mint amely 
távol álla jelentós individuális m űvek konstruálasától. Munkáim a »mű-
vészettel« kapcsolatos javaslatokat átfogó kutatások sorozataiból álltak. 
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A »remekművek« »hősöket« igényelnek, de én sem az egyikben, sem a 
másikban nem hiszek." Millet kiemeQÜ, hogy a konceptuális terminus 
sehogyan sem válhat valaminek a min ősítésévé vagy vаlamiQyen stílus 
jegyévé, de a tárgyat nélkülöz ő  alkotói típus megjelölésére sem alkal-
mas. A gyaikorlat bebizonyította, hogy több ismert konceptuális alkotó 
objektumokat használt műveinek megszerkesztésénél (Kosuthnál ezek a 
szerkezeti elemek kimondottan informatív •természet űek). A konceptuális 
műveszek munkásságát 'másrészt olyan beavatkozásként sem fogadhatjuk 
el, mely egy későbbi állapotban változásokat okozna a termelési folya-
matban, és a társadalom közvetlen kritikájává n őne k. 

A konceptuális tevékenység Milletnél mindenekel őtt refllexív, önelem-
ző  „vállalkozás". Többször is alá kell húznunk, hogy a konceptuális m ű-
vészet nem az alkotás etletre, eszmére vagy konceptusra való sematikus le-
vezetése, hanem a művészet „eszméjére", a művészet „koncep:tusárа" való 
levezetés, mert nincs könnyebb dolog annállJ, hogy egy ötletet m űvészi  
alkotásnak nevezzünk, a ,m űvészet szintjére emeljünk. Az ötlet, az eszme,  
a fogalmazvány rendszerint a m űvészettel — annak természetével, fej-
lődésével, létkérdéseivel — függ össze, és meghatározott kritikai viszo-
nyulás jellemző  rá. Az Art Language csoport nézete, hogy a m űvészeti 
tézisek nem tényszerű, hanem lingvisztikai jellegűek; nem fizikai vagy 
mentális dolgok állapotának a leírására szolgálnak, hanem a „m űvészet 
meghatározásából" vagy a „művészet meghatározásának f оrmállis kö-
vetkezményeiből" származnak. 

Kasuthnál a művészi alkat ős elsősorban tautológia, a művészi feladat 
visiont a művészet ellen őrzésében, vizsgálatában, figyelemmel kísérésé-
ben határozható meg. Тéves lenne azonban az az elképzelés, hogy .a kon-
ceptuális művészet a ,művészetről való elmélkedés vagy illusztráció. Ezt 
a kérdést az Art La ц,guage csoport így fogalmazta meg: „ ... a koncep-
tuális művészek igyekezete a m űvészetről .alkotott nézeteik és a művé-
szettel szembeni álláspontjaik különböz ősége folytán, illetve a művé-
szetben vállalt elkötelezettségük természete révén eltért a m űvészeti el-
mélet szakembereinek intenciójától." Kosuth rámutat, hogy a koncep-
tuális alkotók tisztában vannak azzal, hogy a m űvészi aktivitás nem 
merül ki bizonyos művészi feltevésekben, hanem kiszélesedett körsu-
gárral a „művészet" funkciójára, jelentésére és alkalmazására vonatkozó 
kutatásokat is magába faglaJlb a. Ezzel a (lépéssel az alkotó mintegy meg- 
előzi a 'kritikust vagy az elméleti szakembert. A tevékenységér ől, mű-
vészeti implikációiról közölt tájékoztatások révén a konceptuális m ű  al-
kotója kikerüli a ,munkája iránti intellektuális felel ő tlenséget: elejét vi-
szi bármilyen kívülir ől jövő  misztifikáló, irodalmasító törekvésnek. 

„A .konceptuális műveszet +alapjaiban immanens az a jelenség, hogy a 
művészet megteremtése és La m űvészetről alkotott valamilyen elmélet 
létrehozása gyakran egyazon folyamat." (Art Languiage) n ,Ezeknek a 
folyamatoknak az eredményeként létrejött m ű  tehát nem alakzat, hanem 
konceptus; nem anyagi, hanem els ősorban szellemi; nem gaz esztétika 
vagy a ,művelődés szférájában rögzít ődik, hatása az éllettérben érezhet ő ; 
nem a tudomány és a hivatalos tevékenységek terméke, s a művésztől 
sem i,degeníthetđ  el: mindennapi létének .és .korábbi tapasztalata összes-
ségének az elválaszthatatlan részét képezi", írja Ješa Denegri. 

A Bosch -}- Bosch csoport els ő  autentikus konceptuális alkotása Mat-
kovié nevéhez fűződik, s a zágrábi tendencije-5 kiadványaiban jelent  
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meg 1973-,bon. A fogalmazványra jellemz ő, hogy általánosításokat és 
kоnkretizációkat egyaránt tartalmaz, tehát az önrefil хe ó mellett a kon-
ceptuális művészetről .készült feljegyzésekkel egészül ki. Abban az ér-
teLemben, ahogy Paul Wember fogalmazta meg: „A m űvészet tág érte-
lemben nem ,más, mint az eanberben benne rejl ő  törekvés bizonyos gon-
dolatokat különleges mádon kifejezni", ebben az •esetben szöveg forrná-
d ában. 

Matk'oviénál .a konceptuális a űvészet műként egziszitáló ötletek kom-
munikációjának a módját je&&enti, olyan ґіnfогшйсібkёziё t, mely 'a közlés 
mikéntjét, feltételeit vizsgálja. Az ötlet, a m ű  és az információ közé 
így egyenlőségi jeti kerül, és ntiinde+gyik e4em a koanmunikáció amin őségi 
egységévg lép elő . A .műként létez ő  ötlet vagy eszme egy megh аbáro-
zatlan, újonnan rögzített javaslatot hordoz, mely — bár mindeddig léte-
zetit — csak most kerillt fefltárásra, ismereteink birtokába. Az eszme te-
hát, аnélkii(1', hogy tudnánk róla, vagy akár csak feltételeznénk meglétét, 
önmagában, független teljességként гlétezik. A konceptuális művész ötlete 
vagy javaslata ezért nem valami állandó, örök és végső  érték, hanem 
ugyanannak a meghatárazott gondolati magnak valamelyik lehetséges 
képlete, része. Matkovi ć  igyekszik kiemelni, hogy a valamelyik eszmei 
maghoz köt ődő  új feltevést nem a javadat végs ő  Lehetőségeként, hanem 
az „eszme mint eszme" mozgása pillanatnyi logikai á Іapotán'ak kell te-
kintenünk; ez azt is jelenti egyben, hagy az egyazon javaslatbál szár-
mazó feltevéseknek ,gyakorlatilag nincs végs ő  ,meggyjelenési farmája, fejl ő-
désük a végtelervbe nyúlik, nyitott falyam'atot képez. Ha a m űvészetben 
néhány évszázad alatt végbement változásokat, eszmei, ötaletbeli módo-
sulásokat vesszük figyelembe, akkor ith аtjuk, mennyire helytálló ez a 
megállapítás: egy-egy eszme vagy ötlet gyakran ugyanabból a  •,gyglobális 
forrásbál" veszi eredetét dialektikus fejl ődiésének magától adódó állapo-
tában. 

A konceptuális allfkotó ,„egyedi” státusa annyira .a háttérbe kerül, hagy 
az álhala fedivázolt m űvészeti java ~sllat csak mlár bizonyos, az alkotótól 
függetlenül létez ő  más javaslatuk fiiggvényeként érbelmezihet ő . A szerző  
ötlete a (műben valósul meg, mint lejegyzés vagy vázlat, ezért bizonyos 
szempontbál az ötl.'et els ődleges materializácaióját képezi (fia materializá-
ció felállításában van nagy szerepe; ez s оiтimiképpen sem az a fajta ma-
terial'izáládás, a гmely egy eszme vagy ötlet megvalósulásaként száaní-
tásba jöhet)..Matkovié nem ívj nyelv, hanem új kommunikáció után ku-
tat, ezért .a lej egyzésben vmmanen,s vizuális tényez ő  a vázolt javaslat 
átviteli csatornája, az „érzékeltetés" és a „megértés" anádj ,a. Maga a fel-
jegyzés azonban csak egy szükséges rossz, mert az ötletet vagy gaz eszmét 
nem nézni vagy oflivasni, hanem mindenekel őtt .felfogni ke(11. 

„Slavko Matkovi ć  ,koncоptuális művész, lemondott az esztétikai ke-
resésről, hogy ,személytelen, kiliti .filozórfiára alapított gondolatokkal új 
eszmestruktúrákat alakítson ki. Nagy összefüggéseket keres. Nemcsak 
a világról alkotott tudásnak és fogalmaknak a rendjét, hanem saját 
magát ,és azon túli a .művészi jelenséget elemzi", írta 1972-ben Ács Jó-
zsef. A konceptuális művészet nem funkcionális, gyakorlati művészet, 
igyekezete pedig nem egy eddig araég ismeretlen, felfedezésre váró igaz-
ság vagy „művészi találmány" felderítésére irányul, vallja Matkovi ć . 
„ ... ennek a művészetnek az ereje nem abban van, hogy elfogadja egy  
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bizonyos számú művészet állandó formáit, hanem különböz ő  utakat és 
módokat talál." A konceptuális művészet érdektelenségét az esztétika 
mai állása iránt Giilo Doxfles Мukarovsky tételén át kívánja megvilá-
gítani, aki a következ őket mondja: „A művészet nem zárt szféra. Nincs 
szilárdan meghatározott határ, amely elválasztaná a m űvészetet attól, 
ami kívüle van." Mukaravsky az esztétikai funkció szociális vonatkozá-
saira kívánja felhívnia figyelmet, arra, hagy cgy !meghatározott tárgy 
— nála „akció" — bizonyos szociálÍis körülmények között esztétikai funk-
ciával rendelkezhet, míg egy anasik környezetben megsz űnhet ez a ren-
deltetése. De Saussure jeltani kutatásai mutattak rá, hagy egy m űvészi 
értékű  alkotás új értelme esztétikai tényez ők helyed könnyem tartal-
mazhat szociális, pszichológiai, politikai, logikai stb. vonatkozásokat, 
amint az a konceptuális m űvészet esetében +megannyiszor el őfordul. Az 
esztétikai tényez ők hiányáról indokoltan szál Ács József Matkovi ć  mun-
káinak esetében is. 

Míg a fogalmi jegyek ;alapján történ ő  meghatározás egyfajta meta-
nyelvvé fejlődik, a ;konceptuális művészet területén végzett egyéb ku-
tatásai — ,minta „fogalmak viszonylagossága" is — nem szövegre, hanem 
ábrákra, sémákra, mértani alakzatokra épülnek. A fogalmi eltolódások 
érzékeltetése ismert geometriai ;gestalt-kódok alkalmazásávai történik: az 
egymás +me11é sorakoztatott vodoravno (vízszintes) szó a kereszt, a kör 
és a hullám ábrájába kerül bele, jelezve, hogy a araár egyezményesített, 
„arany fedezettel" ellátott fogalmak az egyéni tapasztalatok ,aspektusá-
bál korántsem ,olyan megbízhatóak és maguktól adódóak. Máshol viszont 
a tér fogalmi megjelölésének ,egy sajátos ;módjával találkozunk, melynél 
az „Én nem csinálom a .művészetet, én ,értem" kije(lenaésb ől kell kiin-
dulnunk. Az ilyen térmegjelöll!és már nem is képet eredményez a szó ha-
gyományos ,értelmében. Matkovi ć  .egyéni jelévé, jeflöl ő  „kulcsává" t. i. 
egy átlókkal áthúzott négyzet válik, mely a szerz ő  aláírásával kiegé-
szülve fogalmilag imégis kiegyen;iít ődik Picasso, Cézanne, Klee, vagy bár-
melyék festő  képével, ahol a tér megjelölése nyelvi összetétel szem-
pontjából különböz,dképpem, csak arra az alkotóra jell,emz ő  nyelvezet ál-
tal történik. Matkovi ć  abból indull ki, hogy a k'ép megalkotásánál a tér 
vizuális megszervezése, megformálása .a dönt ő  tényező, „és a képz őmű-
vészeti tevékenység lényegét els ősorban a tér e megjelölésének indivi-
duális-szakmai mádj!a ,képezi". „Figyelimen 'kívül hagyva ezt a tisztán 
szakmai-stílusbeli követelményt és az egész kérdést egy konceptuális 
poszt-objektuális гszemszögből közelítve meg, arra a. következtetésre ju-
tottam, hagy térmegjeldlléseim lényegében kísérletek a megértést jelent ő  
mentális percepció ,és a megismerést elősegítő , anyagiságban megjelen ő  
forma viszonyánák és ellentétének a megoldására", írja a Wow cím ű  
folyóirat második ,számában. Matkovi ć  térjelölő  tevékenysége a már 
leírt, standardizált séma alapján (négyzet átlókkal) történik, mivel álllás-
pontj a, hogy minden egyén egy különálló, specifikus nyelvezet segítsé-
gével jelöli meg a ,tér egy darabját. A formailag leegyszer űsített vizuális 
jegy így 'egy befejezett gondállat kondenzálódását valósítja meg, ahol a 
tér megjelölése —csupán gesžtuális követelmények alapján is — mini-
mlis cselekvésmennyiséget vesz igénybe: az allkotás helyét elfoglalja a 
gondolkodás. A tér megjelölése fogalmi, ezért helyét nem ;kizárólag pa-
pírlapon találjuk, benne rejlik +minden kiterjedésben. Erre kívánnak rá-
világítani a szerzőnek azok a térmegjelölései, melyeknek lokációja az 
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utca, a tér, az épüietf аl ,  az urbánus környezet egésze; a természet, a nyílt  
térség, ,a mindenség .minden pontja, melyet matematikailag tudatunk  
számára elérhet ővé tudunk tenni.  

„A Palicsi-tó kiszáradt medre 4,2 km 2  területen fekszik. Elképzelhet ő ,  
hogy a felület állÓhelyet biztosíthat 8 400 000 ember szamára, ezért meg-
hívom a lakosságot, minél tömegesebben vegyen részt 1972. november  
19-én megrendezend ő  happeningemen ,, amelyen az említett -feltevést iga-
zálom", hangzik Kerekes László A Palicsi-tó kiszárításának évforduió-
jára című  sokszorosított projektuma, ,melynek bizonyítása már kevésbé  
érdekel bennünket, hiszen a hangsúly valamilyen esemény, történés el ő-
relátásának vagy feltevésének ,a felvázolásán, magán a tervezeten van.  A 
Project Art .még a ,gondálkodás függvénye, így ,sok hasonlóságot mutat a  
konceptuálisművészettel: valamilyen ötlet megvalásításának, végrehaj-
tásának a feljegyzése, „receptje". De míg a konceptuállis m űvészetben  
mindiga művészet eszméjére és ötletére való levezetésr ől van szó, a pro-
jektumok már nemcsak a fogalmi értelemben vett m űvészettel vannak  
kapcsolatban, hanem valamílyen művészeti jelenséggel, valamilyen lo-
gikailag és gyakorlatilag ,megva ќуsítható törbénésse'l. Míg a projektumok  
nagy része a konceptusokhoz hasonlóan megvalósulatlan marad, egy ré-
szük a tervezet mellett már az eredményt is közli fénykép, film, video-
tape vagy éppen hangszalag formájában.  

Ladik Katalin Újvidék cím ű  főprojektumának egyik pontja Újvidék  
leeresztése a Dunán címet viseli. A tervezet szerint ui. a városról ké-
szült tájképet egy megjelölt heflyen a Dunaba kell dobni, hogy a folyam  
magával vigye. Akár Kerekes, akár Ladik projektumát vesszük alapul,  
nyilvánvaló, hogy az ő  alkotásuk túlnyomórészt eszmei síkon helyezkedik  
el. Az anyaggal vall гó bánás lehetetlensége nem okoz különösebb gondot,  
hiszen itt is a viszonylagosság ,elvével` kell számolnunk. Ezeknek a pro-
jektumoknak azonban a megvalásítás nem is tartozéka. Christo bebi-
zonyította, hogy egy tízemeletes épület, egy 'templom vagy egy sziget  
becsomagolása már nem okoz nagyobb nehézséget. De a projektumoknál  
számítanunk kell egy adag irracionalizmusra, bizarrságra is, melyet a  
konceptuális művészetben hiába is keresnénk.  

Am nem minden tervezet iilyen jelleg ű  (és méretű). Itt van például  
Szombathy 1973-as Video-projektuma, mely az Encore une occasion  
d'etre l'artiste (Még egy alkalom, hogy m űvész lehessen) című  nemzet-
közi kiállításon szerepelt Zágrábban. Vagy Matkovié tervezete, mely a  
Városok megmutatása címet viseli. Például egy szabadkai épületr ől ké-
szült képeslapot valaki felmutat a milánói járáke Фőknek a város ane,gfele-
lő  pontján, az arról a helyr ől készült fényképet viszont a kérdéses sza-
baidkai objektum el őtt mutatják fel. Ezelkr ől a felmutatásokról fény-
képdokumentum készül, és az eredeti képekkel együtt a projektum anya-
gát alkotják: hogyan és hol került sora két varos 'kölcsönös bemutatásá-
ra, „me,gismertetésére". Ezt a projektumot már több európai városban  
megvalósították a szerz ő  munkatársai.  

A lokáció általános jegyei különösen érdekil'ik Matkovi ćot. Az Alter-
natíva-altér-ego nev ű  projektumon dolgozó munkatársak feladata, hogy  
különböző  városokban fényképet készítsenek az ottani gyepr ől, egy 
fáról, az emberek csoportjáról, egy utcáról, egy ,épületr ől és egy kirakat-
rál. Az eredmények összevetése révén bizonyos analóg 'következtetéseket  

lehet levonni az egyedi és az álta5lános relációján, ahol a fa végs ő  soron  
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ugyanaz a fa, a gyep ugyanaz a gyep, az épület ugyanaz az épület. A 
különbség a kontextusiban ianваnens jegynek felel meg; ez araár környe-
zeti elem. A programiban megadott fogalmi sík az azonosság elvéből in-
dul ki, az aredményfben rejl ő  anyagi szint viszont különbségekhez vizet:  

a megoldás, ,а  vá!lsasztás lehet őségei határtalanak. 
Szambathy Video- ~projektumánáгT a ,rögzített kamera a két egymás felé 

közeledđ  léglökéses repülđgép párhuzamos páracsílkjának a képz đdését (a 
semmitől) és eloszlását (a semmiig) felvételezi. A két ellentétes irányból 
érkező  sgép bejön a képbe, és ugyanúgy el is t űnik; a nyom, amit maguk 
után hagynak, lassan láthatatlanná várllik. Csak a képet szimultán .kísér ő  
hangfelvéteQ 'tudja jelezni, meddig is tartt ez a tervezet, ez a milleti érte-
lemben vett vállalkozás. Talán egy elnevezéssel sere tudjuk pontosabban 
meg~hа tárоzni a Project Artot, minta vállalkozással, mellhy a tervezés kö-
vetkeziménye, akár а  gazdaságban, az iparban vagy az űrkutatásban. 
Sokszor azonban épp asz a vonzó, az hoz írj .mozzanatot, ami el đrelátha-
tatlan a művész viselkedésében és nvunfkájában, amikor az alkat ős élet-
és ,magatartásformává és a mindennapi tevékenység permanens jegyé-
vé válik. Ilyen munkát készített Ida Biard és Szomhathy Bálint 1974 
szeptemberében. 

A párizsii La galerie des lacataires szervezésében megtartott projektum 
az Ida Biarddal Újvidéken / Szombathy Bálinttal Párizsban cíjmet vi-
selte. Az alikotók azonos dátrumot ,és időpontot választottak, 25-e délel ő tt-
jének I0-11 óráig tartó id đszakaszát. A címben benne rejl đ  képzelet-
beli találkozást (kellett megvalósítani minden el őzetes megbeszélés nél-
kül, várva, hogy :melyik alkotó hogyan „oldja meg" a tervezetet, пΡnely-
nek szerz đje Szombathy volt. 

A választás itt is szabad válrt, de mást mutat a hozzáállás és .a felké-
szülés: a projektum az egyén tevékenységi aurájának'megfel'el đ  kifejezé-
si repertoár szerint ьonyolódotrt le. Biard öt fény ~képbđl álló sorozatán 
őt láthatjuk, amint a Piaci de la Sorbonne egyik kávézájá Іbam egy lapot 
cinez, Ikilép és a legközelebbi postaládába dobja. Az 1974. szeptember 
25-én, 10,30 bra.kor feladott lap — a projektum megtartásáról szóló 
nyomtatott értesítés — pár nap múlva mraegér'kezett S.zam+bathy címére. 
Érdekes megfigyelnünk, hogyan oldotta meg ő  a feladatot: „A Lakák 
galériáján.a'k szervezésében 1974. 9. 25-én, 10 és 11 óra között az Ida 
Biarddal Újvidéken című  projektuаnot kellett megvalásítanam. Erre a 
közös vállalkozásra 'két megoldást készítettem. Auraikor a projektum ki-
vitelezése el đtt néhánynappal bal szemem bels ő gyulladásba jött, nyilván-
való volt, hogy az előrelátott 'tervezetet nem tudom hiány ,nélkül vég-
hezvinni. Különös helyzetemet +tartva szem el őtt, új anegoldást kerestem: 
hogyan alkalmazzam, hogyan tegyem funkcionálissá beteg szemem, me-
lyet már napok óta kötés védett. Az Ida Biarddal Újvidéken cím ű  pro-
jektum megalldására azon a napon jöttem rá, amelyet el őző leg közösen 
eloreláttun гk: a szememet borító .kötésre Ida nevét fr'tam fel, mint fizi-
kailag távoflQev ő  személyét. Ezzel đt a nem látó szem funkciójába he-
lyeztem, mely az idegközponttal összeköttetésben közvetetten vett tudo-
mást a jobb szememnek a küls ő  világról kapott inforrnációirál", olvassuk 
annak a négy fénгképnek a kísér đszövegćben, melyeken a szerz ő  lera-
gasztott szeme látható Ida Biard nevének feliratával. Szoanbathynál így 
az alkalmazkodás egészen várattlanuril kapott szerepet a dra űvészi alkotás-
ban. Mert itt sem történt semmi, ami kívül állna a hétköznapokon; a vi- 
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SzombathJ Bálint: A fizikai információtól a szemiológiai információig — Az 
elemek harmadfokú artikulációja: gestald-kód, (Јјvidék, 1973 

Ladik Katalin hangprojektuma a balatonboglári Kápolnatárlaton, 1973-ban 





RЛFFAELLO 1509, OBELEŽEN Л  POVRIKЛ "  

ON^~/аао,л  oN~
-a  

N`д13.  

S , MЛтr.OVL č  1974• "OBELEŽENA POVRŠIN Л "  

Slavko Matkovi ć : Megjelölt felület, 1974  

O  
~  

~  
ĐL  
Q  
O  
O  

vo uo Rkvuo >  o nt ,W?! o~ on  

о  
Q  

Z 

0 

~ < 
0  

~opoR.aVд
/0 l.o  

OĐ
,p  
y4~  

~  
O  

Slavko Matkovi ć : Fogalmak viszonylagossága, 1972  

Јоа°R~vNo  





selkedés, a anagatartás módra a művész taцkаtából, mindenkori éleúvite-
léből következő  tényező : a szellem fizikai vetülete. 

Bár a komolyabb jeltani kutatások csak 1972-+ben veszik +kezdetüket, 
Matkavi.ćnak az „o" betűjel .ki.emellésével szerkesztett tá g У-könyve és 
Szombathy Nontextualité cían ű  munkája már •a korai srгΡemiológiаi vizsgá-
latok ikezdetét jelöli. Az els ő  jelentősebb szemiológiai vállalkodás Szom-
bat~hy 1972-es Bauhaus cím ű  munkája, melyet e iőször a csoport harmadik 
újvidéki tárlatán állít о tt ki az Zpагművészek és Formatervez ők Vajda-
sági Egyesületének Szalonjában. Jel és kép cím ű  rövid tanulmánya 
Barthes strukturalista fényképelméletéb ől ki:i.nduliva világít rá .a Bauhaus 
prablematikáj ára. 

A strukturalista fényképgyakorlattól eUtér ően Szombathy nem megy 
túl a kép értelmén, vagyis azon, amit ►képi eszkömökkel az áltabánosság-
bál smár kiđЂönben is kiválasztottunk, kimerítettüwk. Bár felnnerülhet a 
kép kett őzött jelentésbírása is, munkáját az alakítja, hagy az ábrázolás 
tárgya nem mutat túl önmagán, s nem idéz fel egy зΡnásükat. E~denkező  
esetben a képi. tárgy jellé alakul, és bonyolult folyamatokra utal. Sze-
rinte a képiben nem kell m оgkettőzött üzeneteket keresni јnk; azzal, hogy 
a képen megmutatott tárgyat kivezettük az eltárgyiasult világból, a 
tárgy és .a szemlél ő  еgyen.es, ,közvetlen kapc оo а tát teremtettük meg. 

„Az alkotásban a termelés általánosan is visszaszorul, mert az alkotói 
termet megválasztása ,más tárgyakat is kutatás •a)1 1á vehet, ha azok nem 
is részei egy globális .művészi termelési mádszernek. A tárgyak mellett 
léteznek még jelek, helyzetek és jelenségek", írja Szombathy Bevezetés 
az alPkotásba című  könyvvázlatában, melyben lefekteti szemi.ológiai. ku-
tatásainak alapjait. Az alkotás már nem a ter пΡneléssell, anyagi tárgyak 
létrehozásával függ össze, hanem mint Enzo Marinál, útj nyelvrendsze-
rek modelljeinek a ,kidolgozását vagy +már meglev ő, de még isаneretlen 
nyelvi alakzatok feltárását célozza. Az alkotó mozgási területévé a je іek-
kel fumkciomáló urbánus környtezzet válik. Példáinak megválogatásakor 
Szomvbat ~hy olyan szerkezeti mintákat részesít el őnyben, amelyek rész-
ben önmagukat hozzák létre (falfelületek ,szinképeflemzése, színstruktú-
rák, jelmezőik, jel-jelenségek); iаmelyeken ,a részösszefüggések lassan bo-
nyolódó ötsszefüggésremdszerekké állnak össze. Ha nem is önmagukat  

hozzák Iétre, de hatnak eчgyimá's fejdőlésére. „Átalakulásra, átstnwkturá-
ládásra képes, viszonylag zárt rendszer ű  mozgások léteznek. A pelstruk-
túrák sohasem előre készek, hanem egy uneghatároz оtt fejlődési sorban  
halmazódnak fel."  

Mi ebben a folyamatban,ebben a nem termel ő  helyzetben az alkotó  
feladata? Hol kezd ődik és hol ér véget a kutatás? A fizikai imformáció  
szemialógiai,vá va,І ó átképzésénél, válaszolhatnánk rövidem. A tárgy je-
lölőként, kifejezési síkként lép el ő , és a vizsgálat alatt olyantartalmaira  
irányul a figyelem, melyek különböznek a tárgy anyagilag konkrétan  
adott tulajdonságaitdU. „Ez egy satságos jelhelyzet, mely az anyagi  
(szignál, és 'az anyagtalan (jel) jelleg között helyezkedik el: amellett,  
hogy megtartja eredeti allkalmazási szerepét, a :tárgy min őségileg már  
nem kapcsolható össze külső  'tulajdonságaival. (...) ....a jelöl őként sze-
replб  objektum megőrizheti applikatív funkcióját; amellett, hogy új tar-
talmak jelölésére és kifejezésére szolgál, az eredeti aYkaíl+mazásából ered ő  
tulajdonságckróll sem ;mond le. Ilyenkor nem jelr ől, hanem jel-jelenség-
rol beszélünk." Sz оmbathynak Tóbh Gábor bordapesti alkotávalL 1975-ben  
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közösen meigj elénő  Fizikai és szemiológiai információ című  könyve kon-
krét példákon igyekszik rávilágítani erre a jel-jelenségre, ,az alkotó fel-
adatára, melyet a jegy-üzenet jelentés-üzenetté való átképzésének ne-
vezhetnénk ínég. 

A .már publikált jeltani 'kutatások egyike a Fluxus, mellyel Schmidt 
J цΡIia foglalkozott az Új Symposion 110. számában. 

Slav.ko Matković  a képregényt vette szemiológiai elemzés alá. Ezt a 
kérdéskört b ővebben Javaslat egy kiállitáshoz cím ű  második önálló tár-
latán fejttette ki, melyet az iparm űvészek és formatervez ők újvidéki 
szalonjában rendezett ,még 1973 decerrvberében. „A nyelv az írott szöveg 
és a látás párhuzamában, ,а  ,képek és a fogalmak mutaciójában mutatja 
be az írott szövég és .a látott jelenség Az írott szó és a 
kép kett ős életének kölcsönhatásában, úgy mondhatnánk, közegellenállá-
sábű,n vizsgálja az információ lehetőségeit. Mennyit veszít égy informá-
ció, egy impulzus, .amíg áthátol a szavak elfogadott jelentésének köze-
gén?", kérdezi Ács József. 

A sztrirpp mint kérdés című  tanulmánytöredékében Matkovi ć  Fiedler 
meghatározásából indul ki, mely szerint a ,képregény az ikon és a törté-
nés között helye гakedik el. Matković  felteszi a kérdést, vajon melyik 
összetev ő  a fontosabb és r. endhagyább, „az ikon vagy a történet". Fied-
ler ,a képregényt két alapvet ő , irodalmi és képz őművészeti (képi) elem-
re osztotta fel, ami azt jelenti, hogy „a sztripp .jelentésbeli egysége két 
különböző  módon rejtjelezertt sze гnиоІбgіаі  tételre esi +k szét". Ennek 
alapján Мatkcvi ć  arra a következtetésre jut, hogy az irodalmi, ,,,mélyen 
vFrbáli ~s tétel" a képz őművészeti fölé van rendelve. A verbális fogalmat 
képviselő  ,szó nem <a dolgokat mutatja be, tehát nem vizuális formákat 
képvisel; a jel és a hang m ćdj ára a kérdéses dolog esz:méj ét hordozza 
m:agaban. Arra az dáltalánas feltevésre hivatkozva, hogy a vizuális-pik-
torálas korn+munikációrendstier az ember egyiik ,alapvet ő  értekezési tulaj-
donsága, Matkovi ć, rámutat, az ember számára e,gy helyzet vagy viszony 
meghatározásakor a vizuális-piktoráras képzet a dönt ő  az irodalmi kép-
zettel szemben. Fejl ődésének irodalmi táptalajára hivatkozni tehát té-
vedés: „Más szóval, a kereten belül elhelyezett képet nem a szövég il-
lusztrácaó,i aként kell tári yaln:i — a szöveg mint iroda'luni forma elve-
szik, eltűnik —, el+lenkezőнeg, itt :a szöveg a 'kép kiegészít ője, » a  ,képé az 
elsőbbség ...«". Amikor az alapot nem :tudták megkülönböztetni .az ada-
léktól, a sztrippet „képtörténetne.k" nevezték, az irodalmi és piktorálas 
alapot tisztn meg lehetett különböatetni bennük; a +két összetev ő  egy-
másra volt utalva. Az irodalmi vetülék keretbe (felh őcs:kébe) helyezésé-
ve+1 azonban a háttérben verbális viszony jött létre, wj konstrukció. 

A keretbe renyezett jelenet most több jelrendszer alapján dekádol-
hatб . „12 felh őcske irányj:elzöje valagasan mutatja, ki a beszél ő  alany 
(...), a nem létez ő  párbeszéd vagy monológ létezésér ől keltve benyo-
mást." Mivel csali egyik érzékszervünkre hat, a sztrippet k&nnyü olvas-
mányként fogadták cl, holott több 'küilönálló informatív rendszer égyüt-
teséről van szó, melyék a megfejtés arkalmával különböz őképpen tár-
gуа lhatók, mutat rá Matkovi ć . 

1971-ben kidolgozott új sztrippjei fontos min őségi lépést tartalmaz-
nak: az irodalmi matrica elt űnik a tiszta vizuális pikitorális tétel javá-
ra. Az új sztripp mint új :konstrukció cím ű  dolgozatában a 'keretszerke- 
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zet gyakran fényképb ől, ritkábban rajzbál vagy újonnan alkotott pik-
togrammából épül fel. Jeltani feltevése 'az objektumon, az általa bemu-
tatott helyzeten kívül a szerz ő  ötletét is magaba foglalja. Ez a szerkezet 
a közkés szintjén foglal helyet, mivel társadalmi-informatív jelleg ű  (az 
alacsonyabb szintet aképi hír képviseli). Jelent ős előrelépés, hogy az 
új képregény szakít a távl.atbal, „a klasszikus reneszánsz doboz formájá-
val". Minden keret egy-egy információ, mely tulajdon életteret alakít ki. 
Mellékterek kijelölése teljesen felesil,egessé válik. 

Az ,információ feldolgozáshoz, dekódolásához ,már nem eléb a puszta 
nézés, analízisre és ,mentális felёpitményre van szükség. Ennek jelenlé-
te nélkül 'a m ű  a meg nem határozott vizuális tárgy farmáját veszi fel. 
A nyelty többé nem verbális tartalom formája, hanem ,az információ 
szintjén mint ,d,etemmninans van. jelen. Az írás struktúrája a jelentés és a 
tisztán vizuális jelenség genézisére oszlik fel, ahol els ő  esetben a szó 
szemantikai, .másodszor viszont vizuális megjelenése az els ődleges. A 
betű  vizuális megjelenésre a ,képzőművészeti elem szintjén a szintaxis 
szétrombolásával válik lehet ővé. 

A keretek „mentén." is új min őség mutatkozik: egy-egy keret .már 
nem csak közös, ,a kontextu.sbófl kiragadhatatlan, hanem önálló életet 
kezd. A történet anekdotikws alapja sem játszik többé szerepet, mivel az 
új sztrippben az alkotó és a fogyasztó sgyformá.n .a: m ű  alkotója és 
„hőse". Az informsáció dekódolásával 'és az üzenet megformálásával a fo-
gyasztó .automatikusan kreatív interakciaba kerül, a produkcióval egye-
temben, ,mely a klasszikus képregény történetének „szórakoztató vásári 
alapjából a te ~ijes társadalmi angazsáltság területére lép". 

A Matekovié által kidolgozott új .sztripp az id őszerű  művészeti irány-
zatok eredményeinek a szintézisére is megfelel: „A ,kép lehet fénykép, 
ritkán rajz vagy újonnan alakított ideogramma. A fénykép azzal, hogy 
négyzetes elhatárolást nyer, új értelmet és jelentés č  is kan. Nemcsak 
tárgyi .jellegű , hanem egymás utáni 'kapesolatwkban a mez ők inform ciót 
informáе ióval kötnek össze. Matikovi ć  Javaslat egy kiállításhoz elnevezést 
adta tárlatának, mely közvetett áton kritikája is a m űvészet mai hely-
zetének és »javaslatai« valóban széles horizontot ,nyitnak meg a vaj-
dasági művészetben." (Ács József)  

A jelüudomány eszközeinek gyakorisága Mabkovi ć  és Szombathy mű-
vészetének elméletében és ,gyakorlatában annak ,a jele, hogy az esztéti-
kai tényez ők mindjobban h ѓ_ttérbe szorultak. Ha -az „esztétikáról", az 
„esztétikai" jelz őrő  van szó, akkor elsősorban az üzenet .esztétikai infor-
mációmennyiségét értjük rajta. Az esztétikai információmennyiség vi-
szont az üzenet jelstatisztikai és szemantikai, valamint az üzenet formá-
jához 'kapcsolódó alaki informáciámennyiség, különböz ő  informáciámeny-
nyiségek ered ője. Ez a viszony matematikailag í,gy fejezhet ő  ki: jelsta-
tisztikai informáciámennyis гég + szenцatikai információmennyiség + for-
mai (alaki) ,információmennyiség = esztétikai információmennyiség. „El-
vi ;különbség ,a nyelvi tevékenység és a m űvészi alkotás között nem lé-
tezik, más szóval a művészeti alkotás a nyelvhez hasonlóan jeljelleg ű . 
Ezzel különbözik attól a »kifejezést ől« (expressziótál), melyet bizonyos 
esztétikai irányzatok képvisel ői a művészettel azonosítanak", mondja 
Mцkarovsky. Az alkotás mindenek felett .jelöl ő  tevékenység, s ennek a 
belátása 'min_dinkább meghatározza az elméiet és az alkotásban imma-
nens kritika alapjait is. 
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hágunk nem lenne teljes, ha nem említenénk meg azokat a m űvészeti 
jelenségeket, melyek a felsorolt területen !kívül, ide velük szellemi egy ~et-
értésbem hatnak. Рéldául .a csoporthoz 1973-413 a csatlakozott Ladik Ka-
talin összetett hangköltészetét és happeningjeit, melye'knék nagy részét 
a csoporton kívйl bonyolította le. ,Ahogy a vizuális alkotás kükerült a 
képtárakból. és a sötét múzeumokból, úgy kerültek ki Ladik önálló és 
Király Ernő  zeneszerzővel, iközösen készített zenei-költészeti eseményei a 
hangversenytermekb ől. Fifikus művek ,megalkotása szinte iteljesen új 
témák és technikák tanulmányozásává vált", .ahol az új neszközök lét-
fontosságúak: „A hangfelvétel, a rádió, ,a televízió és ,a szintetizálás új 
módszerei megsokszorozzák a :kutatás és a 'kísérlletezés lehet ősége!it." igy 
válik az alkotás összеbevőjévé a zenei effektus, a hang, a mimika; a fo-
ni.kus anyag textuális kép цetévé ,a verbo-voko-»vizuális tullajdonságok.kal 
rendelkez ő  konkrét, vizuális és fifikus költészet ,megannyi darabja. „Ma 
arra törekednek, hogy módszeresen kiselejtezzék a zeneszerzés minden 
korlátozó szabályát és a kifejezést ől való függést (számos új vokális 
műnél szándékostor eltorzítják az értelmes szavakat, vagy eleve értel-
metlen szövegeket váLasztanak) ...", írja Rabert Middhetan, aki úgy vé-
lékedik, hogy a jöv őben a zenének nem • számwnikra", „ránk való te-
kintettel", hanem ,általunk" kell létrejönnie. 

Ladik sok vokális műve — például a Csernik Attila filmi ћez készült, 
önálló felvétel — .han,gprojektun*k nt is anegáLlja helyét abban a kuta-
tói folyamatiban, amely fokozatosan ledönti ta vokális el őadás gátló aka-
dályait. 

FÜGGELЁK  

A Bosch + Basch csoport tárlatai:  

1969. Szabadka, Népszímház előcsarnoka  
1970. Ujvidék, Fórum klub  

Szabadka, Kultúт7a H,áza előcsагnоka  
Zen,ta, Eugen kiállítási  csarnok  
Ujvidék, Ifjúsági Triibi.i,n G+aLériája  

1971. Zenba, Eugen kiállцtásfl csarnok  
1972. Ujvidék, Ipa лművészek és Formiatervez őtk Vajdaságгi Szövet.ségéлek  

Szalanj ~a  
Balatonboglár, Kápol гvatárLaitok  
Szabadka, Képzőművészeti Talá9lkozó 1dá11ítáterme  
Zágráb, Egyete7nista Közporit Galér7áj,a  

1973. Pécs, Pécsi Műhеly kiállíitóiterme  
1975. Belgrád, Egyetemiisha KWltúrkдzpomt Galériája  

Fontosabb kollektív és nemzetközi tárlatok:  

1971. A VIZUALIS KđLTЁSZET NEMZETKđZI TÁRLATA az 5. BITEF a1-  
kalпnából, Atel ~je 212 kdállítáibeпцne, Beilgrád, (Magyar, Mаbković, szal-
ma, Szombаthy)  

1972. MLADI 72, а  szerbLad  fiatal  aviantgarde ,tár2ata, Modern Művészetek  
Múzeum, Belgrád, (Matkovié, Szalma, Szontibathy)  
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1. ÁPRÍLŠKÍ SUSRET, Égyeter ццi ta Kufltúrközpont соiériája, Belgrád  
(Kerekes, Hatkovié)  

1973. RASPONI 73, a szertxiai f іаtаІ  vа  tgarde táгLaba, Modern Művészetek  
Galériájа , Zágráb, (Kerekes, Matkovké, Szalmna, Szarnbarthy)  
TENDENCIJE—S, a konstruktív, komputer és kоnceptuális művészet  
nemzetközi tárlata, Modern Mf.iv ~ésтeгtek Gailériájia, Zágráb (Kerekes,  
M,atkovié, Szalma, Szombathy)  
A JUGOSZLÁV MÜVЕSZET POSZT-OBJEKTUALIS JELFNSвGEINEK  
DOKUMENTUMAI 1968--73 KOZOTT, Modern Művésг2е 'telk Múzeumá-
nak Szalonja, Belgrád (Kerekes, Matkovié, Szalmra, Szombathy)  
POST CARDS OF THE WORLD, szerzői képesliapok nemaetlköz ~i tárla-
ta, Centro Tool, Mmlano (Szoinbathy)  
BODY-SHOW, teastrészek nemzetközi tárlata, Centro Tool, Milano,  
(Szombаthy)  
XEROX, xeroxon készült atkotásolk nemzetiközi kіálllítása, Egyetemista  
Központ Galériáj ~a, Zágráb (Kerekes, Matković , SDalana, Szornbathy)  
BOGLÁR 73, az időszerű  irányzatok szelleméhem atkató vajdiasági m ű-
vészek osopartjárvak l Điállvtása ,  Kápolnaműterem, BaQaltonboglár (Cser-
nik, Ladáik, Matková ć, Szombathy)  
SZOVEGEK/TEXTS, a vizuális és kísérleti költészet nemzetközé tárlata,  
Kápolnaműterem, Balatonboglár (Csernik, Kerekes, Marokovié, Szom-
bathy); Pécsi Műhely dĐiállítЫerme, Pécs (Cserndk, Kerekes, MаtJkavié,  
Szombathy)  
INFORMACIJE 73, galériák, dakumeantáaiás közpentok és csoportok  
nemzetközi kiállítása a 7. BITEF alkalmából, Egyetemјsta Kultúrköz-
pont Galériája, Belgrád, (Csernik, Laidiik, HaUkovié, Szailma, SDOmb1 аthy)  
JOŠ JEDNA PRILIKA DA BUDETE UMETNIK, projelktumlok meгΡnzet-
közi kiállítása, Egyetemista Központ Galériája, Zágráb, (Ma гtkovié,  
Szombathy)  
WAS IST KUNST? (A. R. T.), 26 ország 216 allkotójának nemzetközi ki-
á'llitása, Kun,st-Kongress, Göttingen; Sum-gallеry, Reykj аvik; Jaslyn  
Art Museum, Omaha; Studenthaus, Graz stb. (Kerekes, Matikovi č, Szal-
ma, Szombathy)  
POST CONCEPTUAL SHOW, a konceptuáliis művészet nemzetközi tár-
lata, Huvilakatu Galéria, Helsi гьki (1VLatkovié, Szo гΡnbarthy)  

1974. 3. APRILSKI SUSRET — FESTIVAL PROŠIRENIH MEDIJA, Egye-
temista Kultúraközpont, Belgrád, (Ladik, Matkovié, Szomba+thy)  
E'74, az idöszerű  irányzabok szellemében alkotó vajdasági m űvészek  
csoportjának képállításra, Mwszarké Egyetem „E" Csarnokra, Budapest (Cser-
nik, Ladik, Habkováé, Szombathy)  
FEEDBACK LETTER-BOX EXHIBITION, Egyete гnisrba Kultúrközpont  
Kis Galériája, Belgrád (Szombathy)  
SIGNALIZAM, Modern Művészetek Galériája, Zágráb, (Matkovié, Szal-
ma, Szomlaathy)  
EKSPERIMENT 74, az alkalmazott művészetek májusi tártata, Alkal-
mazott Művészetek Múzeuma, Belgrád (Szombathy)  
„INFO"/„ART IN CONTACT ITS LIFE IN ART", Ga'leria Sztuki  
Wspálazesnej „Propozycje", Krakkó (Szambatthy)  
NEUROART / PESMOS / KONTAKTOR, Ifjúsági Tribün Nagyterme, Uj-
viclék (Csernők, Matković , Szalma, Szomrbathy)  
FORMA 5, az Iparművészek és Formatervezők Vajdasági Szövetségének  
kiállítása, Djordje Natoševié Elemi Iskola el őcsarnoka, Űjvidék (Mat-
kovié, Szombathy)  
FESTIVAL DE LA POSTAL CREATIVA, szerz ői képeslapok nemzet-
közi kiállítása, Galerii U, Montevideo (Szombartihy)  

THE BOOK / A KÖNYV, kísérleti rkönyvek rkiá.l1ítása ,  Atelier DT 20,  
Újvidék, (Csernik, Matkovié, Szalma, Szombathy)  
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önálló tárlatok:  

Slavko Matković : Radovi — Works, Ifjúsági Tribün Galériája, Újvidék, 
1971/72  
Javaslat egy kiállításhoz, Iparm űvészek és Formatervez ők Vajdasági Szö-
vetségének Szalonja, Újvidék, 1973 

Szombathy Bálunt: Nontextualité, Ifjúsági Tribün Galériája, Újvidék, 1972 
12 Fixatives, Ifjúsági Tribün Galériája, Újvidék, 1973 
Lenin in Budapest, French Window, Párizs, 1973 

Szalma László önálló tárlata az Integral klubhelyiségében. Szabadka, 1973 

Csernik Attila: Experiment 74, Egyetemista Kultúrközpornt, Újvidék, 1974 

Könyvek, nyomtatványok:  

Slavko Matković : A szignalista képregény mappája, Szabadka, 1973, egye-
di példány 
Slavko Matković  : typoRESEARCH, Szabadka, 1974, egyedi példány 
Slavko Matkovi ć : Knjiga 5114a (önéletrajzi adalék), Szabadka, 1973/74, 
egyedi példány 
Slavko Matkovi ć : Text Research, Szabadka, 1973, egyedi példány 
Slavko Matkovi ć : Hommage to Kassák, Szabadka, dátum nélkül, egyedi 
példány 
Slavko Matkоvić- 
Szalma László: 5112a, Szabadka, 1971 
Slavko Matković- 
Szombathy Bálint: Wow, Újvidék—Szabadka, 1974, egyedi példány 
Szombathy Bálint: Project-A-Type, Újvidék, 1973, egyedi példány 
Szombathy Bálint: Droo,py Loak, Újvidék, 1974, egyedi példány 
Szombathy Bál гint: Tcha!, Újvidék, 1974, egyedi példány 
Szombathy Bálint- 
iath Gábor: Fluxus / The Visual Aspects of Grammatic Relatians, Expe-
rimental Art Publisher B-E-259/73 
Csernik Attila: „a", ,a szerz ő  kiadása, Újvidék, 1973 

Antológiák:  

Klaus Groh: Visuell-Kankret Internatianal, Und no. 11/12, Gerstnofen, 1973 
(Csernik, Kerekes, Matkovi ć , Szalma, Szombathy) 

East European Issue of Mix Magazine, Klaus Groh válogatása, Art Depart- 
ment, Urniversity of Saiskatchewan, Saskataon, Sask., Kanada (Szombathy) 
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HÍD IRODALMI, MUVESZETI ЕS TARSADALOMTUDOMANYI  
FOLYIIRAT. - 1975. JANUÁR - KIADJA A FORUM LAP- RS  
K0NYVKIADІ  VALLALAT. - SZERKESZTŐSЕG RS KIADOHIVA- 
TAL: NÖVI SAD, VOJVODA MIŠIС  UTCA 1. - SZERKESZTŐ- 
SЕGI FOGADIORAK: MINDENNAP 10-TOL 12 ORRIG. - KRZ- 
IRATOKAT NEM ORZUNK MEG ЕS NEM KULDUNK VISSZA.  
- ELŐFIZETHETŐ  A 65700-601-196-OS FOLYOSZAMLARA; ELđ - 
FIZETESKOR KнRJUK FELTUNTETNI A HÍD NEVRT. - EL đ - 
FIZETЕSI DÍJ BELF6LDÖN EGY RVRE 50.-, FÉL ÉVRE 25.-,  
EGYES SZAM ARA 5.-, DINAR, KULF бΡLDRE EGY RVRE 100.-,  
FÉL ЕVRE 50.-, DINAR; KULFÖLD бΡN EGY ÉVRE 6.-, DOLLÁR,  
FЕL RVRE 3.-, DOLLÁR. - KÉSZÜLT A FORUM NYOMDAJA- 

BAN, YJJVIDÉKEN. - 1975. MARCIUS 28-AN. 








